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  Alisa houdt zielsveel van haar stiefzusje en is vastbesloten het voogdijschap over het kind te verkrijgen, na de dood van haar ouders. Volgens de bepalingen van haar moeders testament moet zij echter getrouwd zijn om daarvoor in aanmerking te komen.


  


  Ten einde raad biedt Alisa Zachary Stuart, een man die zij nauwelijks kent, een grote som geld aan in ruil voor zijn naam en… hij gaat op haar voorstel in.


  


  Alisa’s idee van hun huwelijk blijkt echter hemelsbreed van het zijne te verschillen. Zij wenst een zakelijk huwelijk, maar Zachary maakt haar al gauw duidelijk dat hij het daarmee helemaal niet eens is!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Met jouw gezicht en jouw figuur zal het je niet moeilijk vallen een man te krijgen. Het is jammer dat je met zo’n frigide natuur werd geboren.’ De jongeman leunde achterover in zijn ligstoel bij het zwembad van het luxueuze Las Vegas-hotel. Hij deed een trek aan zijn sigaret en inhaleerde diep, terwijl hij het zongebruinde lichaam van het meisje, dat naast hem lag te zonnebaden, bestudeerde.


  ‘Je vergat eraan toe te voegen “en jouw geld”, Michael.’ Haar ogen bleven gesloten tegen de felle gloed van de Nevada zon. ‘En ik werd niet geboren met een frigide natuur. Het kostte me jaren van studie, voordat ik met succes van de voordelen ervan kon profiteren.’


  Zijn ogen gleden over haar dunne enkels en de slanke, lange benen, over de citroengele bikini die haar smalle taille en de lichte welving van haar borsten accentueerde en bleven ten slotte rusten op haar gezicht, om de Griekse perfectie van haar profiel en het natuurlijke goudkleurige haar te bewonderen. Een geamuseerd gegrinnik ontsnapte hem en ze opende haar ogen om hem vragend aan te kijken.


  ‘Mijn arme Alisa.’ Michael staarde naar zijn sigaret om de koele blik van haar helder blauwe ogen te ontwijken. ‘Je hebt je zo tegen de mannen gehard en toch word je nu genoodzaakt er één te trouwen!’


  ‘Het grappige ervan ontgaat me!’ Alisa Franklin richtte zich op en pakte woedend de gouden sigarettenkoker van het tafeltje dat naast Michael stond.


  ‘Kom nou!’ Een cynische glans glinsterde in zijn ogen terwijl hij zich voorover boog om haar een vuurtje te geven.


  ‘Je kunt de wrange humor ervan toch wel inzien? De hand die uit het graf reikt. Vooral als je in aanmerking neemt dat het je eigen moeder is, die jou dit aandoet.’


  ‘Mijn moeder was een intens ouderwetse vrouw, die vond dat een vrouw niet compleet is zonder een man!’


  ‘En die erin slaagde vijfmaal te trouwen om dat te bewijzen!’ lachte Michael.


  ‘Ze was een dwaas!’ riep Alisa uit. ‘Een zwakke persoonlijkheid, die aan de jaspanden van iedere man hing; een onnozele ziel met haar lavendelgeurtjes en kanten zakdoekjes. Ze wist dat ik de zomers haatte, die ik bij Roy en Marguerite doorbracht – en toch liet ze zich beetnemen door hun huichelarij en beschikte in haar testament dat Christine onder hun voogdijschap moest komen!’


  ‘Om nog maar te zwijgen over al het geld dat aan haar werd nagelaten,’ voegde Michael eraan toe.


  ‘Het geld kan me geen snars schelen, dat weet je wel. Moeder wist dat de mij, door mijn vader nagelaten, fondsen meer dan toereikend waren. Daarom maakte zij Christine tot haar belangrijkste erfgename. Het arme kind zal er nooit van kunnen genieten, zolang Marguerite en Roy het geld beheren. Je had moeten zien, hoe ze naar me keek toen ik haar daar gisteren achterliet. Verdorie! Wat moet ik toch doen?’


  ‘Ik zie niet in, waarom je je er zo over opwindt,’ merkte Michael onverschillig op. ‘Je moeder stelde in haar testament duidelijk, dat als je getrouwd was, het voogdijschap over Christine naar jou zou overgaan. Je hoeft dus alleen maar te trouwen.’


  Ze had bijna uitgeroepen: ‘Nooit!’, maar de herinnering aan Christines smekende ogen maakte zo’n opmerking onmogelijk.


  ‘Je vergeet de voorwaarde, die ook bepaalt dat ik ten minste een jaar lang met mijn man onder één dak moet wonen.’ Alisa stak woedend en wanhopig tegelijk opnieuw een sigaret op. ‘Was je maar geen neef van me, dan zou je al mijn problemen kunnen oplossen. Zoals het er nu voorstaat, zou ik niet weten met welke man ik zelfs maar een avond zou willen doorbrengen, laat staan twaalf maanden!’


  ‘De enige reden dat je mij tolereert, is omdat ik je niet voortdurend complimentjes maak, zoals al die anderen.’ Michaels mond vertrok zich in een sardonische grijns. ‘Ik kende je al toen je nog een beugel voor je tanden droeg, zo mager was als een spriet en achter me aan liep als een jong hondje. Ik neem aan dat jouw cynisme mij amuseerde, evenals je geld.’


  ‘Spot niet met me,’ antwoordde Alisa op dreigende toon. ‘Je bent pas zesentwintig, maar twee jaar ouder dan ik. Je bent een uitstekende escorte, bij tijd en wijle amusant gezelschap, maar wat het belangrijkste is, je blijft tenminste met je handen van me af.’


  ‘Heeft de ijzige jonkvrouw helemaal geen gevoelens van genegenheid voor haar neef? Misschien heb je toch een echtgenoot nodig. Ik zou je graag getrouwd zien met een dominerende tiran, die je tweemaal per dag afranselt.’


  ‘Je kunt die zelfvoldane blik wel van je gezicht vegen, want ik zal nooit met iemand trouwen, die ik niet in de hand kan houden!’ Alisa stond op, veegde haar lange matgouden lokken uit haar gezicht en glipte in haar kanten strandjas. ‘Je hebt voor vanavond toch wel een tafel gereserveerd voor de Parijse Revue, zoals ik je gevraagd heb, niet waar? Of heb je dat geld soms ook aan de goktafels verspeeld, net als al dat andere geld dat ik je gegeven heb sinds onze aankomst in Las Vegas?’


  ‘Neen, ik heb uw hoogheids bevel uitgevoerd en de man van de reserveringen een extra fooi toegestopt om verzekerd te zijn van een mooie en gunstig geplaatste tafel.’ Hij stond op; zijn lange slanke figuur stak slechts tien centimeter boven haar uit. ‘Ik kom je om half negen afhalen, zodat we dan nog voldoende tijd hebben voor het diner, voordat de show begint.’ Toen Alisa zich omdraaide om weg te gaan, vroeg Michael zachtjes: ‘Wat ga je doen in verband met Christine?’


  ‘Een echtgenoot zoeken.’ Haar stem klonk scherp en verachtelijk. ‘Hij zal een man van stand moeten zijn met een goede familienaam. Ik zal geen goedkope fortuinjager trouwen tot honend leedvermaak van mijn kennissen. Zelfs niet voor mijn zusje!’


  Alisa wachtte niet op commentaar van Michael, maar ging direct naar haar hotelkamer terug, waar ze een heerlijk schuimbad nam. Met een enorme witte badhanddoek om zich heen gedrapeerd, ging ze voor haar kaptafel zitten en staarde zwijgend en afwezig naar haar spiegelbeeld. Ze was gewend geraakt aan de perfectie van het beeld dat uit de spiegel naar haar terugstaarde. Slechts één keer had Alisa gewenst dat ze een meisje was met een alledaags gezicht, maar dat was snel voorbij gegaan. Haar liefde voor mooie dingen zou het ontbreken van schoonheid in haar eigen verschijning niet kunnen tolereren. Ze realiseerde zich ook, dat, als ze een alledaags meisje was geweest, zij waarschijnlijk ook een dwaze, romantische natuur zou hebben gehad, zwijmelend en in extase voor de een of andere man, zoals zovelen van haar vriendinnen deden.


  Met een geamuseerde, en toch bittere glimlach realiseerde Alisa zich hoeveel ze aan haar moeder te danken had. Haar moeder was van Alisa’s vader, haar eerste echtgenoot, gescheiden toen Alisa pas drie jaar oud was. Twee jaar later, toen ze bijna vijf was, stierf hij bij een verkeersongeval. Ze had zich met kinderlijke overdrevenheid aan zijn nagedachtenis vastgeklampt, hem geïdealiseerd en hem alle goede eigenschappen toegeschreven die een vader volgens haar moest bezitten. Maar de reeks mannen in haar moeders leven had haar vertrouwen snel beschaamd. Het kwam Alisa voor dat ze voortdurend naar haar tante Marguerite en oom Roy werd gestuurd wegens nieuwe huwelijksreizen of nieuwe scheidingen van haar moeder.


  De zomer van haar vijftiende levensjaar was voor haar de meest traumatische geweest. Haar derde stiefvader, even rijk als alle andere mannen van haar moeder, had een grote interesse in Alisa getoond. De zachte glooiingen en rondingen van haar vrouwelijkheid begonnen zich juist te vertonen op haar voorheen zo jongensachtig lichaam. Dank zij de beugels die ze gedragen had, waren haar tanden recht gaan staan. Een maand lang had Alisa zich in de warme gloed van zijn aandacht gekoesterd. Ze waren haast iedere dag samen gaan zeilen. Haar moeder, die heel slecht tegen varen kon, was op de wal gebleven. Het was op een van deze expedities dat Alisa de verandering in zijn attenties ondervond.


  Alisa lag uitgestrekt op het dek van de boot te zonnen in haar bikini, toen ze zag dat haar stiefvader naar haar toe kwam lopen en bij haar stilstond. Een vreemde angst was plotseling in haar opgekomen toen ze de eigenaardige blik waarmee hij haar aanstaarde in zijn ogen zag en ze zich realiseerde dat ze alleen met hem op de boot was en minstens twee mijlen van de kust verwijderd. Haar ogen met haar hand tegen de felle zon beschermend, keek ze naar hem op en merkte voor het eerst de tekenen van losbandigheid op, die zijn gezicht tekenden; de slappe buik die duidelijk zichtbaar was in zijn zwembroek en het blikje bier dat hij schijnbaar constant in zijn hand had.


  Hij was naast haar op het dek gaan zitten, zijn ogen strak gericht op de kleine gleuf in het bovenstuk van haar badpak.


  ‘Laat je haar loshangen, Alisa,’ had hij haar met een dikke tong bevolen.


  Haar vingers hadden de strik in haar haar losgetrokken, terwijl een rilling van angst door haar lichaam joeg. Alisa probeerde op te staan, maar hij drukte haar snel weer tegen het dek. Zijn zware ademhaling blies golven van alcoholgeur over haar gezicht toen hij haar wilde kussen.


  Schoppend, krabbend en schreeuwend probeerde Alisa hem van zich af te houden, maar met weinig succes en het gelukte hem zijn mond op de hare te drukken. De afschuwelijke, walgelijke herinnering van zijn mond, die praktisch slurpend over haar gezicht was gegleden, lag nu nog even vers in haar geheugen als op die middag, toen het haar ten slotte gelukte zich van hem te bevrijden en over boord te springen. Gelukkig werd ze door een passerende boot opgepikt en aan wal gebracht, waar ze het verhaal snikkend aan haar moeder vertelde, die met afschuw naar haar luisterde. Zelfs haar moeders scheiding en daaropvolgend huwelijk met Dale Patterson, waren niet in staat de gebeurtenissen van die middag uit haar herinnering te verdrijven. Dat was het begin geweest van haar koele terughoudendheid. In de latere jaren van haar tiener tijdperk, werd Alisa zich bewust van de afgunst van haar vriendinnen en ze merkte dat het haar geen moeite kostte om de meest begeerde jongens voor zich te winnen. Alisa begreep al spoedig met groeiende afkeer dat, zodra je een afspraak met een jongen accepteerde, het niet het plezier van je gezelschap was dat hem interesseerde. In het begin probeerde ze de ‘welterusten-kussen’ te verduren, maar ze verwachtten altijd meer bij de volgende gelegenheid. Langzamerhand sloeg ze alle uitnodigingen af, omdat ze het gevoel van verplichting haatte, dat aan het accepteren van een afspraakje was verbonden. Ze vermeed haast iedere sociale verplichting en in de gevallen dat ze niet kon weigeren, werd ze vergezeld door haar neef Michael.


  Er waren slechts twee dingen waar ze nog plezier aan beleefde: haar vroegwijze stiefzuster Christine en de speeltafels in Las Vegas. Het gokken was voor Alisa geen obsessie; als ze gewonnen had hield ze op en als ze met haar beginkapitaal achterop raakte, hield ze eveneens op, zich steeds voor ogen houdend dat, zolang haar nalatenschap het uithield, er altijd een volgende dag zou zijn. Maar Christine? Alisa slaakte een diepe zucht, pakte een borstel van de tafel en begon haar haren te borstelen. Er bestond geen twijfel over de vraag of ze Christine wel of niet wenste.


  Lieve kleine Christine. Ze had al voor Christine gezorgd toen die nog een baby was. Om Christine te krijgen, moest Alisa een echtgenoot hebben; een ongelooflijk eenvoudige oplossing voor iemand die zo mooi en rijk was als zij, maar tegelijkertijd ontzettend ergerlijk. Kon ze maar een echtgenoot kopen, dacht ze met een glimlach, hoe eenvoudig zou alles dan zijn!


  


  Ofschoon de hele revue goed was verzorgd, van de choreografie van de danseressen met hun minuscule kleding tot aan het afzonderlijke optreden van de artiesten, kon Alisa toch niet van de show genieten. Haar gedachten concentreerden zich op het vinden van een oplossing voor haar probleem. Toen Michael haar eerder op de avond had afgehaald, had Alisa zich voorgenomen het probleem uit haar hoofd te zetten. Ze besteedde bijzonder veel tijd aan het uitzoeken van haar kleding voor die avond en koos ten slotte een nieuwe, mouwloze zilverlamé avondjapon, die met een mandarijnkraag om haar hals sloot. Ze droeg er een zwarte sjaal bij met een rose dessin, bestikt met zilverdraad. Haar bleek gouden haar had een scheiding in het midden en eindigde in een kunstig gerolde wrong in haar nek.


  Toen ze de casino-ruimte betraden, stopte Michael in de buurt van de roulettetafels. Hij kreeg een koortsachtige glans in zijn ogen terwijl hij naar het rollen van het kleine ivoren balletje keek. Arme Michael, dacht Alisa, zonder echt medelijden met hem te voelen. Hij had zijn erfenis binnen een jaar vergokt en verlangde ernaar nog meer aan de speeltafels te verliezen. Zachtjes raakte ze zijn elleboog aan en met tegenzin volgde hij haar door de menigte.


  Het lawaai van geestdriftige winnaars en teleurgestelde verliezers vermengde zich met de rinkelende bellen van de slotmachines en de eentonige stemmen van de croupiers en de delers. Mensen in dure avondkostuums mengden zich tussen die in sportkleding. Het was een vreemdsoortige verzameling van mensen tussen de pluche vloerbedekking en de schitterende kroonluchters. Er scheen slechts één plaats te zijn, waar de élite afgezonderd was van de doorsnee bezoekers en Alisa wist dat haar rustige wandeling haar ten slotte zou voeren naar de afgeschermde baccarattafel.


  Toen ze stilstond bij het bloemrijke traliewerk dat de spelers isoleerde van de drukke casino-ruimte, stond Michael zwijgend naast haar, zich iedere keer weer verwonderend over de koele uitdrukking op haar gezicht als ze deze kleine scène opvoerden. Dadelijk zou ze zich naar hem toekeren en hem discreet wat geld toestoppen, zodat hij naar zijn eigen spel aan de roulettetafels kon gaan.


  Door grote, ongeëmotioneerde blauwe ogen bestudeerde Alisa het spel en de spelers. Haar polsslag versnelde toen haar ogen bleven rusten op de speler die aan het hoofd van de tafel zat.


  Zijn ravenzwart haar glansde onder de zachte gloed van de kroonluchter. Onder de donkere wenkbrauwen omlijnden dikke zwarte wimpers zijn ogen, die zo donkerbruin waren dat ze wel zwart leken. Zelfs nu, op deze afstand, merkte Alisa de vurige intensiteit van zijn blik toen hij zijn kaarten bestudeerde. Zijn hoge, gebronsde jukbeenderen gaven ten onrechte de indruk van een mager gezicht. De lange, smalle neus zag er even onbuigzaam uit als de overige gelaatstrekken. Ten slotte vestigden haar ogen zich op de meedogenloze lijn van zijn mond.


  Haar linker wenkbrauw ging onwillekeurig wat omhoog bij het stijgen van haar opwinding. Er konden geen twee mensen bestaan, die zoveel op elkaar leken. Een besluit kwam in haar op toen zij zich tot haar neef wendde.


  ‘Die man, die links van de croupier zit, wat weet je van hem?’


  Michael keek haar verrast aan. Gewoonlijk toonde ze niet de minste interesse in haar medespelers, maar gehoorzaam keek hij naar de door haar bedoelde man. Toen hij de man herkende, haalde Michael diep adem om zijn verrassing te verbergen. Evenzeer verrast was hij toen hij het glinsterende licht in Alisa’s ogen opmerkte.


  ‘Dat is Zachary Stuart. Ik heb hem na de dood van zijn vader niet meer in Vegas gezien. Hij is een meedogenloze gokker, tenminste, dat was hij toen. Hij had een angstaanjagend geluk aan de tafels, vooral als je in aanmerking neemt dat het hem schijnbaar niet kon schelen of hij won of verloor. Ik zou je aanraden zijn inzetten te volgen, Alisa.’


  ‘Het kan me niet schelen, hoe hij gokt.’ Haar blik keerde weer terug naar de man aan de tafel, een berekenende uitdrukking lag op haar gezicht. ‘Ik wil alles over hem weten.’


  ‘Waarvoor?’ Maar bij het zien van haar ijzige blauwe ogen trok Michael berustend zijn schouders op. ‘Je weet waarschijnlijk evenveel als ik. Ik weet zeker dat je hem op enkele van Elizabeths avondjes in San Francisco hebt gezien. Zijn vader was een grote import-export magnaat in San Francisco, die tevens in onroerend goed en landontginningsprojecten speculeerde. Hij verloor praktisch alles ongeveer zeven jaar geleden, toen hij een beetje te zwaar investeerde in een ontwikkelingsproject dat door aardverschuivingen werd weggevaagd. Er waren geruchten dat het ongeluk waarbij hij omkwam in feite zelfmoord was, maar dat werd nooit bewezen. Zachary – hij was toen ongeveer vijfentwintig jaar – erfde alle schulden en dat was omstreeks de tijd dat hij niet meer naar Vegas kwam. Ik hoorde dat het enige dat hij kon behouden, buiten het huis van zijn moeder in San Francisco, een kleine wijngaard was in Napa Valley. De wijnkelders en de wijngaarden waren verscheidene jaren verwaarloosd geweest, hetgeen betekent dat de kleine winsten die hij de laatste paar jaren heeft gemaakt, in de bezittingen werden geïnvesteerd.’


  Alisa permitteerde zich een zelfvoldaan glimlachje toen Michael uitgesproken was. Dus de arrogante Mr. Zachary Stuart heeft geld nodig, dacht ze met juichende voldoening.


  ‘Hij lijkt mij een man die alles wil doen voor geld,’ merkte ze op.


  ‘Ik zou het niet in die bewoordingen willen uitdrukken. Laten we maar zeggen dat hij meedogenloos is als hij iets wil hebben.’


  ‘Is hij getrouwd?’


  ‘Hij? Neen. Ziet hij eruit als het type dat trouwt? Ofschoon heel wat vrouwen het hebben geprobeerd.’ Michael lachte zachtjes, terwijl hij een sigaret uit zijn zak haalde. ‘Hij heeft hetzelfde standpunt ten opzichte van de vrouwen als jij ten opzichte van de mannen, met het verschil dat hij de mening is toegedaan dat de vrouw werd geschapen met het doel een seksuele uitlaat te verschaffen aan de man. Ik ben er zeker van dat hij maar zelden een vrouw ontmoet, die hem zijn pleziertjes zal ontzeggen.’ Hij wierp een geamuseerde, spottende blik op Alisa en zag toen de grimmige, berekenende uitdrukking op haar gezicht. ‘O neen, Alisa, als je denkt wat ik denk dat je denkt, moet je het maar liever vergeten. Dit is een man die je je wil niet kunt opdringen.’


  Een moment vreesde Alisa dat Michael misschien gelijk kon hebben, maar ze schoof die gedachte resoluut van zich af. ‘Hij voldoet aan alle voorwaarden: een respectabele familienaam, ofschoon een beetje in armoede geraakt en een man van beschaving. Iedereen heeft zijn prijs, Michael.’


  ‘Je zou in overweging kunnen nemen, hoeveel het je zou kosten,’ zei Michael, maar Alisa negeerde hem en liep op de met koorden afgesloten toegangspoort af, rustig knikkend tegen een van de mannen die haar naar de baccarattafel begeleidde, waar ze in de stoel naast Zachary Stuart ging zitten.


  Ofschoon Alisa verschillende bewonderende blikken opving van andere manlijke spelers, ontving ze zo’n reactie niet van Zachary Stuart. Ze voelde zijn onverschilligheid ten opzichte van haar en maakte zich gereed om op een geraffineerde manier zijn aandacht te trekken. Eerst wachtte ze met haar inzet te plaatsen totdat hij het had gedaan, om dan met opzet tegen hem te zetten. Hij speelde uiterst kundig en had het geluk aan zijn kant. Toch leek de groeiende hoop geld voor hem, hem niet te beïnvloeden en scheen hij zich niet bewust te zijn van Alisa’s inzetten. Ten slotte nam ze een sigaret uit haar koker en hield die afwezig tussen haar vingers terwijl ze het spel volgde. Maar toen hij haar beleefd een vuurtje voorhield, weigerde ze dat en stopte haar sigaret weer in de koker terug. Een paar minuten later nam ze weer een sigaret uit haar koker en juist toen Zachary zijn aansteker uit zijn zak haalde, draaide ze zich om naar een oudere man aan haar andere zijde en vroeg hem om een vuurtje. Haar opzettelijke belediging slaagde erin Zachary’s aandacht te trekken. Toen hij weigerde de bank over te nemen, deed Alisa hetzelfde. Haar kleine beginkapitaal was bijna op en ze zag ervan af verdere inzetten te doen. Terwijl ze in haar stoel achterover leunde, voelde ze dat hij haar bestudeerde. Ze draaide zich om en ontmoette zijn blik met ogen die glinsterden van opwinding over dit nieuwe spel dat ze speelde.


  ‘Zou u iets met mij willen drinken?’ vroeg hij met een zachte, goed gemoduleerde stem die een minzame toon had, terwijl het donkere vuur van zijn blik haar tartte.


  ‘Ik ken u niet,’ antwoordde Alisa koel, zich voorover buigend om haar sigaret uit te drukken.


  ‘Dat is eenvoudig te verhelpen. Ik ben Zachary Stuart.’ Hij gaf de bankhouder een teken dat ze de fiches wilden inwisselen.


  ‘Alisa… Alisa Franklin,’ zei ze rustig, ondanks de trillende verrukking van triomf die door haar heen joeg terwijl hij haar stoel voor haar achteruit schoof.


  Zonder naar haar voorkeur te informeren, ging Zachary Stuart haar voor en leidde haar naar een van de rustiger, meer afgezonderde en schemerig verlichte bars. Ze merkte dat hij een stuk groter was dan zij, wat haar in het geheel niet zinde. Als Alisa hoge hakken droeg, was ze meer dan één meter zeventig lang, zodat ze gewoonlijk op gelijke ooghoogte was met de mannen waarmee ze in contact kwam. Maar bij Zachary Stuart reikte ze maar tot zijn kin. Alisa was blij toen ze aan een tafeltje zaten en ze niet meer naar hem op hoefde te kijken.


  Hij bestelde twee droge Martini’s, weer zonder naar haar voorkeur te vragen, wat ze zeer irriterend vond. Bij alle anderen en in iedere andere situatie zou Alisa de cocktail hebben geweigerd, alleen maar om haar autoriteit te tonen, aangezien ze voor zichzelf waarschijnlijk dezelfde drank zou hebben gekozen. In dit geval lukte het haar echter de drank hoffelijk te accepteren en haar innerlijke opstandigheid te onderdrukken. Toen ze een sigaret uit haar koker nam en die tussen haar lippen stak, klikte een aansteker en de oranjegele vlam raakte de punt van haar sigaret.


  ‘Vertel me eens,’ zei Zachary Stuart abrupt, ‘ben je altijd zo?’


  ‘Pardon?’ Alisa stikte haast in de rook.


  ‘Ik heb het over het aansteken van je sigaret. Dat was een zeer ingenieuze en beledigende manier om mijn aandacht te trekken, maar het is je dan ook volkomen gelukt.’ Zijn gezicht was in de schaduw, maar zijn stem liet er geen twijfel over bestaan dat hij zich over de door haar toegepaste tactiek amuseerde. ‘Alisa Franklin. Ik geloof dat ik je naam wel eens eerder gehoord heb.’


  ‘Dat is best mogelijk. Mijn moeder, Eleanor Patterson, vond enige weken geleden de dood bij een vliegtuig-ongeluk.’


  ‘Ik merk dat je diep in de rouw bent.’ Zijn sarcasme bracht een ijzige koelheid op haar gezicht, die ze snel probeerde te verbergen.


  ‘Ik geloof dat ik ook weleens eerder over jou gehoord heb, Zachary Stuart. Was je vader niet een vrij belangrijk persoon in San Francisco voor zijn…’ Alisa pauzeerde even, opdat de volle bedoeling van haar woorden duidelijk zou worden, ‘…voortijdige dood. Je hebt nu een kleine wijngaard, meen ik, in Napa Valley.’


  ‘Je schijnt heel veel van me af te weten.’


  ‘Slechts stukjes en beetjes,’ antwoordde Alisa kalm. ‘Hoe gaan de zaken?’


  Zachary leunde voorover en de kaars op tafel gaf zijn gezicht een sardonische grijns.


  ‘Ik heb het vreemde gevoel, dat als ik zou zeggen dat het goed ging, je teleurgesteld zou zijn.’ Hij keek haar met boosaardige spot aan toen een vluchtige uitdrukking van onbehagen over haar gezicht trok. ‘Je lijkt mij een te koele vrouw om de sleutel van mijn hotelkamer te willen hebben, vertel me dus maar precies waarom je erin toestemde om samen wat te gaan drinken.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik heb er een hekel aan tijd te verspillen met spitsvondigheden. Ik heb je een voorstel te doen, Zachary.’ Toen hij ongelovig zijn wenkbrauwen omhoog trok, voegde Alisa er haastig aan toe: ‘Een zakelijk voorstel!’


  Toen ze pauzeerde om zijn reactie te zien, trok Zachary zich weer in de schaduw terug. Alisa probeerde haar stijgende irritatie te onderdrukken, maar iets ervan klonk toch door in haar stem.


  ‘Ik heb begrepen dat je financieel wat krap zit op dit moment; dat je wat geld zou kunnen gebruiken om verbeteringen aan te brengen in de wijngaard en de wijnkelders. Ik ben genegen je dat geld te verschaffen.’


  ‘Dat is heel interessant. Ik vraag me af, waarom je in mijn zaak wilt investeren. Ik neem aan dat je hoopt dat ik tot een wederdienst bereid ben?’


  Een blos kleurde Alisa’s wangen, terwijl ze haar schouders recht trok, haar kin omhoog stak en hem met zoveel waardigheid als maar mogelijk was antwoordde: ‘Ik heb een echtgenoot nodig.’


  Een kort schamper lachje kwam van de man tegenover haar. ‘Er zullen ontelbare mannen zijn, die op een huwelijk uit zijn en die maar al te graag de gelegenheid zouden willen krijgen om met zo’n mooie vrouw als jij te trouwen. Ik herinner mij je naam te hebben gehoord in verband met Paul Andrews. Waarom trouw je niet met hem?’


  ‘Paul? Hij was een melkmuil die me achterna liep als een jong hondje. Zijn handen waren altijd klam van het zweet.’ Alisa’s stem vertolkte duidelijk haar afkeer, ofschoon haar gezicht kalm en onverschillig bleef.


  ‘Wist je dat hij geprobeerd heeft zelfmoord te plegen, toen je hem gebood je met rust te laten? Het was ongeveer een jaar geleden, geloof ik.’


  ‘Dat bewijst dan hoe onevenwichtig en slap hij is. Ongetwijfeld is hem ook dat niet gelukt.’ Paul Andrews was een vervelend onderwerp van gesprek voor Alisa en leidde hen alleen maar af van het zakelijke, waarover ze spraken. ‘Mijn huwelijk zal maar tijdelijk zijn. Dat is de reden dat ik de voorkeur geef aan een vreemde.’


  ‘Ben je in verwachting?’


  ‘Natuurlijk niet!’ ontkende Alisa verontwaardigd.


  ‘Nou, dat is meestal de reden waarom vrouwen trouwen,’ spotte Zachary geamuseerd. ‘Wat win je met een huwelijk?’


  ‘Mijn halfzusje, Christine, die zeven jaar oud is,’ antwoordde Alisa uitdagend. Ze had die spottende, sarcastische uitdrukking wel van zijn gezicht af willen slaan. ‘Mijn moeders testament bepaalde, dat ik Christines voogdijschap voorgoed kon krijgen als ik getrouwd was en een jaar lang bij mijn echtgenoot gewoond had. Anders zou het voogdijschap overgaan op mijn oom en tante.’


  ‘Hou je van dit meisje, of is het alleen maar omdat je je oom en tante haat?’


  ‘Mijn gevoelens zijn voor beide partijen even intens als het jou tenminste wat aangaat.’ Ze pakte haar Martini-glas op en dronk er rustig uit.


  ‘Als ik jouw belachelijk voorstel aanneem, hoeveel zou je mij er dan voor willen betalen?’


  ‘Dat hangt ervan af, hoeveel je nodig hebt.’


  ‘Ongeveer tweehonderd duizend zou voldoende zijn om de modernisering te realiseren,’ antwoordde hij kalm.


  ‘Je prijst jezelf wel heel hoog aan.’ Ze sprak met op elkaar geklemde tanden om zich ervan te weerhouden hem precies te vertellen hoe ze over hem dacht.


  ‘Je krijgt waar je voor betaalt, Alisa. Mijn vrijheid is mij een heleboel waard.’ Hij staarde afwezig naar de rook die van zijn sigaret omhoog kringelde. ‘Wat heeft je ertoe bewogen juist mij te kiezen?’


  


  Het was op een van Elizabeths partijtjes, zoals Michael gezegd had, dat ze Zachary Stuart had gezien. Later op de avond, juist toen Alisa het damestoilet uitkwam, had ze Zachary horen praten. Ze kon het niet helpen dat ze luistervinkje speelde; zijn profiel stak scherp af tegen een donkere achtergrond en ze besefte dat hij niet een man was, die men gauw vergat. De een of andere vrouw had hem geplaagd met zijn tegenzin kennis te maken met Paul Andrews nieuwe liefde. Zachary Stuarts snijdende opmerking was haar altijd bijgebleven.


  ‘Van wat Paul me verteld heeft,’ zei Zachary, ‘is zij niet mijn type. Ik verspil mijn tijd niet met koude blondines die bang zijn dat de liefkozing van een man haar kapsel zal bederven. Ik prefereer een vrouw met meer gevoel en temperament en minder ijdelheid.’ Hij had gesproken met de arrogantie van een man die altijd kreeg wat hij wilde.


  


  ‘Ik koos jou, Zachary,’ zei Alisa, haar woorden voorzichtig afwegend, ‘omdat je uit een beschaafde familie komt. Ondanks jouw gebrek aan persoonlijk fortuin, word je in de kringen waarin ik verkeer als een heel acceptabele partij beschouwd. Voorts ben je geen verwende, slappe dwaas, die niet in staat is zelf beslissingen te nemen. Je komt bij mij over als een berekenend persoon, die er alles voor over heeft om te krijgen wat hij wil hebben. En op dit moment heb je geld nodig.’


  Er heerste een lange stilte na Alisa’s verklaring. Toen Zachary eindelijk antwoordde, klonk zijn stem oppervlakkig en lichtelijk geamuseerd.


  ‘Je hebt geen al te hoge dunk van mij, hè?’


  ‘Ik heb geen hoge dunk van welke man dan ook,’ antwoordde Alisa verachtelijk.


  ‘En wat vind je van de liefde?’


  ‘Bedoel je de daad, of de emotie? Niet dat het enig verschil maakt, want mijn opinie is in beide gevallen even negatief. Het eerste is afschuwelijk en vernederend; het tweede is een valstrik van de mannen om te bereiken dat de vrouwen doen wat de mannen willen.’


  ‘Misschien dat ik je in de twaalf maanden die je met mij doorbrengt, tot een ander begrip van de liefde kan brengen.’ Zijn donkere ogen gleden over haar gezicht en lichaam met een voor de hand liggende boodschap. ‘Maar,’ met een onverschillig ophalen van zijn schouders, ‘je zou waarschijnlijk een veel te moeilijke leerlinge zijn en te veel van mijn tijd vergen.’


  ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt, want dit is slechts een zakelijke regeling!’ beklemtoonde Alisa hees. ‘Ik neem aan dat je mijn voorstel accepteert?’


  ‘Onder enige voorwaarden.’


  ‘En die zijn?’


  ‘Ten eerste zijn de tweehonderd duizend van mij en kan ik ermee doen wat ik wil. Of ons huwelijk nu een week of een jaar duurt, ze zijn van mij, als de prijs voor de naam die ik je geef.’ Zachary glimlachte om de minachtende trek om Alisa’s lippen. ‘Ten tweede moet je gedurende ons huwelijk bij mij wonen en leven van hetgeen ik verdien. Ik verzeker je dat mijn woning heel comfortabel is en mijn tafel welvoorzien. Ten slotte, en ik ben er zeker van dat jouw onbuigzame trots het ermee eens zal zijn, mag niemand anders dan wij weten dat dit een zakelijke overeenkomst is tot ons beider voordeel. Daarom hoop ik dat je in het bijzijn van onze vrienden en familieleden, ten minste een poging zult doen om genegenheid voor mij te tonen.’


  ‘Is dat alles?’ Ze deed geen moeite om het bijtende sarcasme, dat voortkwam uit haar stijgende woede, te verbergen. ‘Is je manlijk ego tevreden gesteld?’


  ‘Voorlopig wel. Wanneer moet het huwelijk plaatsvinden?’


  Alisa staarde naar de haast satanische pret in zijn ogen en hoopte dat de ijzige minachting in haar eigen ogen hem in verlegenheid zou brengen, maar hij was er immuun voor.


  ‘Hoe eerder hoe liever.’ Ze trok de zwarte kanten sjaal om haar schouder en stond op.


  ‘Ik zal de nodige maatregelen treffen,’ zei Zachary, die eveneens was opgestaan en haar zijn hand toestak.


  Met tegenzin gaf ze hem een hand, zich afvragend of deze symbolische handdruk om een zakelijke overeenkomst te bezegelen, in werkelijkheid een daad was waarmee ze haar toekomst in de handen van het noodlot legde.


  ‘Wat vreemd,’ mompelde Zachary, op haar hand neerkijkend. ‘Je hand is koel.’


  ‘Nou en?’ Ze probeerde haar hand terug te trekken, maar hij hield hem stevig vast.


  ‘Heb je nooit van het gezegde gehoord: Koude handen, warm hart?’ Hij lachte haar weer uit met die felglinsterende ogen.


  ‘Dat is oudewijvenpraat!’ Ze slaagde er ten slotte in haar hand te bevrijden en liep terug naar de casino-zaal.


  ‘Ik zou maar voorzichtig zijn als ik jou was.’ Zachary was haast onmiddellijk weer naast haar en pakte haar stevig bij haar ellebogen. ‘Je hebt al één warm plekje in je bevroren hart: voor je zusje! Op zekere dag zou er brand kunnen komen en de rest doen smelten.’


  ‘Ik ben volkomen immuun voor het soort brand waar je het over hebt,’ zei ze, haar koude blauwe ogen op zijn spottende glimlach gevestigd.


  ‘Wat een ander punt opwerpt. Ik ben niet immuun voor vurige hartstocht, zoals jij. Aangezien dit duidelijk alleen maar een huwelijk in naam is, hoop ik ten zeerste dat je niet van mij verwacht, dat ik de geloften van trouw een heel jaar zal nakomen.’


  ‘Ga gerust je gang met je afschuwelijke liefdesavontuurtjes,’ zei Alisa kalm. ‘Als je maar het fatsoen hebt discreet te zijn. Wil je mij nu excuseren? Ik zie daar een vriend van me.’


  ‘Zeker,’ antwoordde Zachary galant. ‘Ik zal je morgen om tien uur vertellen waar en om hoe laat “ons” huwelijk zal plaatsvinden. Wat is het nummer van je kamer?’


  Alisa gaf hem de informatie, gebelgd over de aanmatigende uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij haar een dienst bewees. Hooghartig nam ze afscheid van hem en liep naar haar neef, die, zoals gewoonlijk, verdiept was in het spel.


  Toen Alisa hem eindelijk van de tafel kon krijgen en hem vertelde van haar aanstaande huwelijk met Zachary Stuart, was Michael volkomen beduusd en protesteerde heftig. Hij wist heel wat meer over Zachary Stuart dan hij zijn nicht had verteld, eenvoudig omdat hij niet verwacht had dat de man Alisa’s voorstel ook maar in overweging zou nemen, laat staan accepteren. Zijn waarschuwingen waren tevergeefs toen hij haar trachtte te vertellen dat Stuart een meedogenloos man was, als het erop aan kwam zijn doel te bereiken; dat hij buitengewoon wreed kon zijn tegen diegenen, die zijn ongenoegen hadden opgewekt en dat hij niet schroomde om avances te maken bij vriendinnen, getrouwd of niet en gewillig of niet, ofschoon het maar zelden gebeurde dat de vrouwen er niet van gediend waren.


  Maar Alisa luisterde niet naar hem, overtuigd als ze was dat ze iedere situatie aan kon. Zachary Stuart mocht dan een formidabele tegenstander blijken, hij was toch alleen maar een man en geen almachtige duivel, zoals Michael haar probeerde te doen geloven. Bovendien zou ze Christine krijgen en dat was toch de hele opzet.


  Hoe diep Alisa haar hoofd ook onder de kussens verborg, het volhardende geklop bleef aanhouden. Slaperig begreep ze dat ze weer in slaap was gevallen nadat ze gewekt was. Versuft staarde ze op haar polshorloge – kwart voor tien! Het moest de kamerservice van het hotel zijn met haar ontbijt. Vechtend tegen de slaap kroop Alisa het bed uit, greep de kamerjas die bij haar lichtblauwe nachtjapon paste van de stoel en opende de deur.


  Ze staarde ongelovig naar de lange, donkere man in de deuropening. Verlegen ging haar hand naar de kanten strikken die de hals van haar kamerjas bijeenhielden.


  ‘Goedemorgen.’ Zachary Stuart stapte kalm langs haar heen de kamer in.


  ‘Je zei dat je… om tien uur zou komen.’ Ze probeerde een koele bestraffing in haar toon te leggen, maar het eindigde in wat het werkelijk was, een verrast en verlegen protest.


  ‘Ik heb me bedacht en besloot nu te komen,’ antwoordde hij, terwijl hij op een van de blauwfluwelen stoelen ging zitten en met een onbehaaglijke grondigheid zijn aandacht weer op haar vestigde.


  ‘Heb je je bedacht over het huwelijk?’ gelukte het Alisa rustig te vragen, alsof het antwoord haar niets kon schelen. Met veel zelfbeheersing pakte ze een sigaret van haar nachtkastje en stak hem aan.


  ‘Neen!’ Zijn ogen gleden over de lichtblauwe kamerjas die tot haar enkels reikte. ‘Ik wilde zien hoe mijn toekomstige bruid er ’s morgens uit zou zien. Ik vind die peignoir mooi. Hij past bij je: preuts, zedig en toch prikkelend sensueel. Het doet me genoegen te ontdekken dat Miss Volmaakt er in de morgen even wanordelijk uit kan zien als iedere andere normale vrouw.’


  Alisa draaide zich snel om en wierp een blik op de goudomrande spiegel aan de muur. Een bleek gezicht, de vorige avond ontdaan van alle make-up, staarde haar aan. Haar haren waren in de war en er was een rode plek op haar wang, waar ze op haar hand had gelegen.


  Verdorie! Waarom moest hij komen terwijl ze er zo uitzag? dacht ze woedend.


  ‘Waarvoor ben je hier, Stuart?’


  ‘Ik had gedacht vanmorgen de trouwvergunning aan te vragen. Ik heb geregeld dat de plechtigheid vanmiddag om twee uur plaatsvindt, zodat we na drie uur uit Vegas kunnen vertrekken.’


  Eén moment was ze verrast, door de snelheid waarmee hij de dingen had geregeld, totdat ze de reden begreep.


  ‘Je zit wel erg om het geld te springen, hè?’ snauwde ze bitter.


  ‘Je zou van gedachten kunnen veranderen.’ Zijn wenkbrauwen gingen uitdagend omhoog. ‘Over een half uur wacht ik op je in de hotelhal. Dan kunnen we de trouwvergunning halen, ergens gaan lunchen en daarna naar de kerk gaan.’


  Alisa verstarde bij de bevelende toon van zijn stem. Ze was het ermee eens dat alles zo snel mogelijk werd afgehandeld, maar hij kon evengoed nu meteen weten, dat zij ook bevelen kon geven.


  ‘Heel goed,’ zei ze. ‘Je kunt ons vanmiddag boeken voor een vliegreis naar San Francisco. Morgenochtend gaan we naar de bank en zal ik het geld aan jou laten overmaken. Daarna rijden we even naar Oakland om Christine op te halen.’


  Zachary glimlachte traag om haar resoluut uitgesproken woorden, schijnbaar geamuseerd over haar poging om gezag over hem uit te oefenen, maar hij knikte dat hij ermee akkoord ging en herhaalde dat hij haar een half uur later in de hal zou ontmoeten.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Alisa keek naar het dikke, donkere haar van de man aan het stuur en de donkere wenkbrauwen, die zijn ogen op vurige zwarte kooltjes deden lijken. Hij droeg een polo-shirt en een loden groen sportjack, dat de donkere tint van zijn huid accentueerde. Dit was haar echtgenoot.


  In de fantasiewereld van Las Vegas, met haar duizenden lichtjes en dansende fonteinen, leken haar daden heel redelijk en praktisch. Het verschil tussen winnen en verliezen had eerst afgehangen van het rollen van het balletje of het draaien van een kaart, maar nu was het beslist door haar handtekening op een huwelijksakte. Ze had het voogdijschap over Christine gewonnen, maar wat had ze verloren?


  Zou ze ooit het gevoel van onbehagen kwijt raken dat zij had toen de taxi de vorige dag voor de kerk stopte? Het was een dwaze, rituele ceremonie, vond ze, niets om deze plotselinge aanval van nervositeit te rechtvaardigen. De geloften die ze hadden afgelegd, hadden geen betekenis. Als getuige bij drie van haar moeders huwelijken, was ze een autoriteit op dit gebied. Eenmaal in de kerk was haar houding nog steeds onzeker geweest.


  Zachary’s stem had rustig en duidelijk geklonken toen hij de geloften aflegde, terwijl de hare zacht en gespannen was. Haar zelfbeheersing had haar bijna in de steek gelaten toen ze over de woorden ‘respect’ en ‘gehoorzaamheid’ struikelde en in Zachary’s spottende ogen keek. Die ogen hadden haar nog tweemaal uitgelachen; eenmaal toen hij de gladde gouden ring om haar vinger schoof en opnieuw toen zij zijn lippen oppervlakkig met de hare beroerde.


  Hij had haar nog meer geërgerd. Gisteren op het vliegveld en later in het hotel, toen hij twee aparte kamers reserveerde, had Zachary alleen maar terloops even opgemerkt dat ze zijn vrouw was, Mrs. Stuart. Zelfs vanmorgen bij de bank, toen bleek dat de bankier een goede vriend van zijn familie was, werd ze weer op de achtergrond geschoven. Ze had haar identiteit verloren. Nu was ze slechts de vrouw van Zachary Stuart. En hij schepte er genoegen in haar dat duidelijk te maken. Ze haatte en verfoeide hem er om!


  ‘Is dit het huis?’ Zachary verminderde vaart voor een sobere, witte, kleine villa; het grasveld was onberispelijk, de struiken nauwkeurig gesnoeid.


  ‘Ja,’ antwoordde Alisa ademloos, haar blauwe ogen zochten naar het kastanjebruine hoofd van haar zusje. Maar de gesloten deuren en ramen staarden haar ongastvrij aan.


  Alisa wachtte ongeduldig terwijl Zachary de auto over de oprit manoeuvreerde en daarna het portier voor haar opende. Haar glinsterende ogen en haastige stap verrieden haar opwinding.


  ‘Je geeft echt om het kind.’ Zachary pakte haar beleefd bij haar arm toen ze de trappen naar de veranda bereikten.


  ‘Natuurlijk doe ik dat,’ bevestigde Alisa.


  In antwoord op de klingelende bel, werd de deur geopend door een oude vrouw met asgrauw haar.


  ‘Alisa!’ Haar valse glimlach van welkom werd verloochend door de ergernis die in haar kleine donkere oogjes blonk. ‘Ik was zo verrast toen je mij vanmorgen opbelde en vertelde dat je getrouwd was.’ De vrouw vestigde haar blik op Zachary. ‘Is dit jouw echtgenoot?’ De sarcastische toon ontging Alisa niet.


  ‘Zachary Stuart,’ stelde Alisa hem ongeduldig voor. ‘Mijn moeders schoonzuster, Marguerite Denton! Waar is Christine?’


  ‘Kom binnen en drink een kopje koffie.’ Alisa’s vraag negerend, opende de oude vrouw de deur wijder en ging hen voor naar een sombere kamer, waar een zilveren koffieservies al was klaargezet.


  ‘Jullie zijn wel erg haastig getrouwd, hè?’ lispelde Marguerite. Ze ging direct zitten en begon koffie te schenken. ‘Zei je niet dat jullie gisteren pas getrouwd zijn?’ Marguerites boosaardige blik flitste beschuldigend naar Alisa terwijl ze haar een broos porseleinen kopje reikte. ‘Jullie zijn nog niet eens op huwelijksreis geweest. Ik wil die paar weken heus nog wel voor Christine zorgen.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn,’ zei Alisa.


  ‘Niet dat wij uw aanbod niet appreciëren,’ voegde Zachary er snel met een charmante glimlach aan toe. ‘Het gaat ons er echter om, dat Christine begrijpt dat Alisa haar niet in de steek heeft gelaten. Wij willen dat ze voelt, dat ze een heel belangrijk lid van ons gezin is. Begrijpt u de situatie?’


  ‘Ja, ik begrijp het.’ Marguerites lippen trilden van onderdrukte woede terwijl ze van de één naar de ander staarde.


  ‘Waar is Christine?’ vroeg Alisa weer.


  ‘Ze was vanmorgen vreselijk overstuur toen ik haar vertelde dat je getrouwd was.’ Een zelfvoldane glimlach bracht een felle glans in de ogen van de vrouw. ‘Ze heeft zich hier heel goed aangepast. Het is jammer dat ze nu weer wordt weggehaald.’


  ‘Waar is ze, tante Marguerite?’


  ‘In haar kamer. Ik had gezegd dat ze een poosje moest gaan liggen.’


  ‘Wilt u haar halen, of zal ik het doen?’ dreigde Alisa.


  ‘Ik zal haar wel halen.’ De vrouw stond abrupt op en verliet de kamer. Haar woede was haast voelbaar.


  Toen Marguerite de kamer verlaten had, reikte Alisa nerveus naar een sigaret, zichzelf berispend dat ze zich door haar tante had laten opzwepen. Zachary klikte zijn aansteker open en gaf haar een vuurtje. Met fonkelende ogen keek ze hem aan, geïrriteerd dat hij zich ermee bemoeid had en haar tante een uitleg had gegeven voor hun haastige huwelijk. Marguerite had zich niet laten beetnemen.


  Haar gedachten radend, zei Zachary: ‘Ze heeft misschien haar twijfels over de motieven voor ons huwelijk, maar er is geen reden waarom ze er zeker van hoeft te zijn. Het zou haar alleen maar nog een wapen geven.’


  ‘Ik kan haar wel aan,’ verklaarde Alisa, langzaam de rook van haar sigaret uitblazend. ‘Ze heeft geen wapen.’


  ‘Jouw vrees voor haar en je liefde voor Christine,’ antwoordde hij rustig.


  Haar ogen flitsten snel naar Zachary, onbehaaglijk bij de gedachte dat hij veel te opmerkzaam was.


  De rustige, gelijkmatige tred van Marguerite in de hal werd vergezeld van schuifelende, onwillige, lichtere stappen. Alisa keek vol verwachting naar de deur, haar gezicht stralend bij het zien van het kind. Ofschoon Alisa haar armen uitnodigend uitstrekte, bleven ze leeg en ze staarde verbaasd naar het gebogen hoofdje.


  ‘Chris?’ nodigde ze onzeker, verrast door de complete afwezigheid van welkom.


  Het kleine bruine hoofdje met de koperrode lichtpuntjes ging iets omhoog en toonde een trillende kin en opstandige bruine ogen. Christines magere armpjes waren achter haar rug gestopt en de mondhoeken bogen koppig omlaag.


  ‘Ik geloof niet dat Christine erg blij is je te zien.’ Een triomfantelijk lachje speelde over Marguerites gezicht.


  ‘Dat is niet waar!’ Christines hoofd ging met een ruk omhoog en ze wierp een opstandige blik op haar tante, voordat ze zich naar haar zuster toekeerde. ‘Ik moest je zeggen dat ik hier wilde blijven; dat ik niet met je mee wilde gaan.’ Tranen welden op in de bruine ogen. ‘Maar ik wil wèl met je mee, echt waar!’


  Het volgende moment wierp een klein, mager lichaampje zich in Alisa’s armen.


  ‘Neem haar maar mee!’ riep Marguerite met een schrille stem; haar boosaardige blik ontmoette Alisa’s beschuldigende ogen. ‘Ze is toch alleen maar een last met haar gehuil en brutaliteit en dat rennen door het huis. Ze is een verwend wicht. Precies wat je verwachten kunt van Eleanors kind.’


  ‘Breng Chris naar de auto, Alisa. Ik handel dit verder af.’ De smeulende woede in Zachary’s ogen benam Alisa haar adem.


  Ze drukte Christine tegen zich aan en haastte zich langs haar woedende tante de hal door naar buiten. Eenmaal in de auto maakte Alisa de dunne armpjes van haar hals los, droogde de traantjes van het kleine gezichtje en verzekerde haar dat ze zich nergens meer angstig over hoefde te maken. Nadat het haar gelukt was een onzeker glimlachje op het gezichtje te voorschijn te toveren, keek Alisa naar het huis. Haar ogen glommen bij het idee van wat zich daar binnen afspeelde. Zelfs zij was geïntimideerd door Zachary’s bevelende toon en ze had graag getuige willen zijn van zijn confrontatie met Marguerite.


  Gedurende het grootste deel van haar leven had Alisa de dingen altijd zelf afgehandeld. Haar moeder scheen altijd veel te veel in beslag genomen door een minnaar of een echtgenoot wanneer er in Alisa’s leven complicaties optraden. Ze had nooit de veiligheid gekend van een gezinseenheid. Dale Patterson had haar moeder zielsgelukkig gemaakt en zij hadden beiden getracht Alisa in de kring van hun liefde te betrekken, maar toen was ze al te cynisch geweest voor haar leeftijd om hun aanbod te accepteren. Alisa vond het verschrikkelijk toen haar moeder haar vertelde dat ze een baby verwachtte op haar zevenendertigste. Ofschoon Alisa ontzettend veel van haar zusje hield, was ze toch nooit een deel van het nieuwe gezin geworden. Ze was altijd op een afstand en gereserveerd, tenzij ze met Christine alleen was. Ze had al haar liefde, die ze aan niemand anders kon geven, op haar zusje geconcentreerd.


  Dat Zachary in het huis was en ruzie maakte met de tante die ze zo verfoeide, was een nieuwe ervaring voor Alisa. Dankbaarheid was nog op haar gezicht te lezen, toen Zachary uit het huis kwam en naar de auto liep met een klein koffertje in zijn hand. Niet dat ze hem nodig had om voor haar te vechten, berispte ze zichzelf snel. Tenslotte was ze mans genoeg om Marguerite aan te kunnen. Maar, hoe ze zijn spottende arrogantie ook haatte, de vriendelijkheid die hij nu had getoond zou ze nooit vergeten.


  Toen hij achter het stuur plaats nam, bestudeerde Alisa de strakke lijnen van onderdrukte woede op zijn gezicht. Een gevoel van angst verjoeg de zachtheid die ze eerder had gevoeld en ze rilde bij de gedachte hoe het zou zijn om de reden van zijn woede te zijn.


  Terwijl hij de sleutel in het contact stak, keek Zachary hen aan; Alisa, die zijn blik met een kalm uiterlijk weerstond en Christine, die van de veilige schouder van haar zuster naar hem gluurde.


  ‘Ik heb een paar spullen van Christine meegenomen. De rest wordt naar ons huis opgestuurd.’


  Alisa’s kaakspieren spanden zich toen hij haar en Christine met een bezittersair aan zichzelf verbond.


  Een vleug van vijandigheid was in Christines ogen te bespeuren toen ze hem opnam. ‘Ze zei dat je niet van kleine meisjes hield.’ Ofschoon haar kin trilde, sprak Christine duidelijk. ‘Ze zei dat je mij niet om je heen wilde hebben en dat je mij terug zou sturen als ik iets stouts deed.’


  Zachary wierp een woedende blik op Alisa.


  ‘Christine bedoelt Marguerite,’ glimlachte Alisa koel, zijn beschuldigende blik nonchalant van zich af schuddend.


  ‘Je tante vergiste zich, Chris.’ Hij beantwoordde Alisa’s minachtende blik met een geamuseerd glimlachje. ‘Ik hou erg veel van kleine meisjes, vooral als ze opgroeien tot grote meisjes die zo mooi zijn als jouw zuster. En ik ben er zeker van dat jouw zuster zal doen wat ze kan, om te zorgen dat jij nooit meer naar je tante hoeft te gaan.’ Met spottende arrogantie gleden zijn ogen goedkeurend over Alisa. Alsof hij tevreden gesteld was over wat hij zag, draaide Zachary zich om en startte de auto.


  ‘Ze zei dat je Lisa helemaal voor jezelf wenste en dat je mij niet om jullie heen wilde hebben,’ hield Christine vol, ernaar hunkerend dat al haar angst zou worden weggenomen.


  ‘Ik zal je vertellen wat we zullen doen.’ Zijn ogen verlieten de weg geen moment terwijl hij vriendelijk maar geamuseerd tegen haar sprak. ‘Ik werk overdag, zodat je Alisa dan helemaal voor je alleen hebt. ’s Avonds, als je naar bed bent, is Alisa met mij. Hoe vind je dat?’


  ‘Prachtig.’ Maar er klonk twijfel in de stem van het kind, waardoor Zachary haar aandachtig aankeek. Door de dwingende vraag in zijn ogen, ging Christine verder: ‘Mijn vader moest ook werken, maar soms ging hij ook uit met mamma en mij. We hadden dan altijd veel pret.’ De vurige, onuitgesproken wens bracht een brede glimlach op zijn gezicht.


  ‘Ik geloof dat wij drieën ook veel pret zouden kunnen hebben. Vind je ook niet, Alisa?’


  Een koude, razende woede maakte zich van Alisa meester. De kiem van genegenheid voor de donkerharige man die haar echtgenoot was, bevroor door de dodelijke kilheid. Ze doorzag zijn list van geruststellende woorden tegen haar zusje; ze zag de overtuiging op zijn gezicht, dat niettegenstaande al haar ontkenningen, ze van hem afhankelijk was, dat ze hem nodig had voor het kind. Hij behoorde zich van haar afhankelijk te voelen.


  ‘Zou dat niet leuk zijn, Lisa?’ verbrak Christines klagende stem haar gedachtegang.


  Alisa keek naar het ernstige gezichtje en forceerde een glimlach die ze helemaal niet voelde.


  ‘Zachary zal het erg druk hebben, dus kunnen we niet van hem verwachten dat hij veel tijd voor ons heeft. Heel erg weinig eigenlijk, maar als hij het doet, zul je het erg fijn vinden, daar ben ik zeker van.’


  ‘Waar gaan we nu heen?’ vroeg Christine.


  ‘Naar ons huis in Napa Valley,’ vertelde Zachary haar.


  ‘Waar ligt dat?’ drong ze aan.


  ‘Ongeveer anderhalf uur rijden van San Francisco.’ Hij glimlachte vriendelijk tegen de zachte, bruine, vragende ogen.


  Tevredengesteld nestelde Christine zich tussen Alisa en Zachary.


  


  De auto verliet de Silverado Trail en reed tussen twee gemetselde pilaren door, die door een smeedijzeren boog met elkaar verbonden waren waarop ‘Stuarts Wijngaard’ te lezen stond. Een rij massieve eikenbomen omzoomde de nauwe oprijlaan. Aan het eind van de oprijlaan stond een stenen huis met twee verdiepingen. Een andere nauwe laan voerde naar de achterkant van het huis en leidde verder over de heuvels naar andere gebouwen. Alisa was verbluft over de pracht van het landgoed. Ze had verwacht naar de bescheiden woning van een wijnbouwer te worden gebracht; een van die kleine huisjes, die altijd door de wijngebouwen werden overschaduwd. De grasvelden waren onberispelijk. Er was een kleine bloementuin aan de zuidzijde van het huis. Een kleine patio bevond zich aan dezelfde kant, met witte rotan tuinmeubelen.


  Christine praatte honderd uit tegen Zachary die de auto gestopt had en het portier aan Alisa’s kant al opende. Zijn donkere ogen glinsterden van pret toen hij zag dat haar blik over de ouderwetse elegance van zijn woning gleed. Een akelige knagende gedachte kwam in haar op. Dit leek niet op de woning van een arme man!


  ‘De waterleiding is soms wat nukkig, maar ik geloof dat verder alles tot je tevredenheid zal zijn, Mrs. Stuart,’ zei Zachary plechtig, terwijl hij haar uit de auto hielp.


  ‘Het is zeer indrukwekkend.’ Ofschoon ze probeerde haar stem nonchalant te laten klinken, lukte het haar niet zo best. ‘Nauwelijks in overeenstemming met de inlichtingen die ik heb gekregen.’


  ‘Ja, maar je hebt mij dan ook nooit gevraagd om jouw inlichtingen te bevestigen.’ Bezorgdheid bekroop haar toen hij haar met zijn gebiedende blik dwong, hem aan te kijken. ‘Waar ik geld voor nodig had, was de uitbreiding van de wijnkelders.’


  Alisa gaf een zucht van verlichting. Een moment had ze gevreesd dat hij haar, als een donderslag bij heldere hemel, de een of andere afschuwelijke mededeling zou doen. Ze keek om zich heen om Christine te zoeken, maar die was al vooruit gerend naar de trappen van het huis en riep hen toe dat ze op moesten schieten, zodat ze haar nieuwe huis kon verkennen. Met een spottende, geamuseerde glimlach nam Zachary Alisa’s arm en leidde haar naar de grote witte voordeur met de enorme koperen klopper, waar Christine al stond te trappelen van ongeduld.


  ‘Ik wil zien hoe je Alisa over de drempel draagt!’ riep ze.


  ‘Dat is een dwaas bijgeloof,’ berispte Alisa haar, ‘en je weet dat ik daar geen waarde aan hecht, Christine.’


  ‘Nou, je man doet het wèl,’ lachte Zachary, haar met gemak in zijn armen oppakkend en naar Christine knikkend om de deur te openen.


  ‘Zet me neer!’ fluisterde Alisa scherp, haar vuisten stijf tegen zijn borst drukkend.


  ‘Ontspan je en geniet ervan.’ Een luie grijns lachte om haar zwakke protesten.


  ‘Ik beleef geen enkel plezier in de armen van een man,’ antwoordde Alisa. Haar stem klonk nog zacht, maar gaf duidelijk haar tegenzin in zijn aanraking weer.


  ‘Ik zou je een heleboel kunnen leren,’ mompelde hij.


  Giechelend riep Christine van binnen: ‘Komen jullie niet binnen?’


  De stijfheid negerend, waarmee Alisa zich van hem af poogde te houden, droeg Zachary haar over de drempel in de hal van het huis. Eenmaal binnen bleef hij staan, maar zette haar niet neer en lachte geamuseerd om de koude minachting op haar gezicht. Toen voetstappen uit een ander vertrek naderden, draaide hij zich om en zette haar pas weer neer toen er een vrouw verscheen. Zachary’s arm lag nog steeds om haar middel en toen de vrouw dichterbij kwam, wist Alisa dat ze het nog enige minuten moest verduren.


  ‘Zach!’ De grijze vrouw greep met beide handen zijn vrije hand, haar lichtblauwe ogen waren stralend op hem gericht, voordat ze nieuwsgierig naar Alisa en Christine keek. ‘We hadden je pas over twee dagen terug verwacht.’


  ‘Je weet dat ik niet een hele week van je weg kan blijven,’ plaagde Zachary, haar hartelijk op de wang kussend.


  ‘Nora, ik wil je even mijn vrouw voorstellen, Mrs. Alisa Franklin Stuart. En haar zusje Christine Patterson. Alisa, Chris, dit is mijn huishoudster, Nora Castillo.’


  Zowel Alisa als Nora keken hem verbaasd aan. Alisa, omdat ze het nog nooit had meegemaakt dat een ondergeschikte zo hartelijk werd begroet; zoiets had ze zelfs niet met haar romantisch aangelegde moeder beleefd. En Nora door de mededeling van zijn huwelijk. Alisa vond dat het niet te pas kwam dat de huishoudster haar zo opnam, nu ze wist dat Alisa Mrs. Zachary Stuart was. Ze had het vreemde gevoel dat ze een pond vlees in een slagerij was: gewogen en te licht bevonden. Het was duidelijk dat de vrouw haar plaats niet wist. Hun begroeting was vreselijk koel.


  ‘Een lichte lunch is voldoende, Nora,’ verbrak Zachary de vijandige stilte. ‘Over ongeveer een uur op de patio. Intussen ga ik even met George praten. Ik ben er zeker van dat Alisa zich wat wil opfrissen en Christine heeft het nodig.’ Hij aaide even het roodbruine hoofdje aan Alisa’s andere zijde. ‘Breng Mrs. Stuart naar de lavendel kamer.’


  ‘De lavendel kamer?’ herhaalde Nora met een beschuldigende blik op Alisa.


  ‘Ja.’ Zijn toon voorkwam eventuele verdere vragen. ‘Is er iets dat je uit de auto nodig hebt?’


  Alisa schudde haar hoofd.


  ‘Dan zal ik de koffer later wel brengen,’ besliste Zachary.


  Zijn hand aaide vluchtig over haar wang voordat hij hen verliet. Het kostte Alisa moeite haar hoofd niet weg te trekken bij zijn aanraking. Zijn spottende blik verraadde dat hij het wist en de scherpe ogen van de huishoudster zeiden hetzelfde.


  ‘Waar is mijn kamer?’ vroeg Christine, ongeduldig aan Alisa’s hand trekkend.


  ‘Is er een kamer dicht bij de mijne?’ vroeg Alisa, hooghartig in de afkeurende ogen van de grijze vrouw starend.


  ‘Ja, de groene kamer. Als u mij wilt volgen?’ Ze ging hen voor naar het sierlijk bewerkte open trappenhuis.


  De lichtgele muren van de hal pasten harmonisch bij het eiken houtwerk en de gouden vlekjes in de marmeren vloer. De treden van de trap waren met soortgelijke marmeren tegels belegd en verhoogden de atmosfeer van weelde en sierlijkheid. Boven aan de trap lag een prachtig goudkleurig tapijt dat het geluid van hun voetstappen dempte. De brede hal met een hoog plafond en lichte muren, vertakte zich vanaf de trap naar links en rechts. Nora Castillo leidde Alisa en Christine naar de rechtervleugel, waar ze bij de eerste deur links stil stond.


  ‘Dit is de kamer die wij de groene kamer noemen,’ legde ze uit. Ze opende de deur en stapte binnen.


  Alisa liep langs de huishoudster de kamer in; Christine liep verlegen achter haar aan. De muren waren lichtgroen en het houtwerk wit, passend bij het wit en gouden slaapkamer ameublement in Franse stijl. Het eenpersoonsbed had een hemel van witte zijde, bedrukt met ontelbare bloemen. De sprei en de gordijnen waren van hetzelfde materiaal.


  ‘Het lijkt wel een bed voor een prinses!’ Christine staarde naar het hemelbed, haar ogen vervuld van het betoverende van die gedachte. Ze keerde zich naar Alisa en vroeg: ‘Is dit werkelijk mijn kamer?’


  Alisa knikte, haar gezicht gloeiend door het geluk dat uit de ogen van haar zusje straalde.


  ‘Hier is de badkamer,’ zei Nora, terwijl ze een wit-geëmailleerde deur opende, ‘met een verbindingsdeur naar uw kamer, Mrs. Stuart.’


  De glimlach op Alisa’s gezicht verdween onmiddellijk toen ze de stem van de huishoudster hoorde. De ijzige gereserveerdheid keerde terug en ze gaf Mrs. Castillo opdracht haar haar kamer te tonen. Weer werd Alisa geconfronteerd met een verfijnde smaak, toen ze achter de huishoudster de lavendel kamer betrad. Zoals tevoren waren er lichte muren en wit houtwerk, behalve dat het nu in Italiaanse stijl was gehouden. De beddensprei en de gordijnen waren van donkerrood satijn met een lavendelkleurige voering. De pluche vloerbedekking was ivoorkleurig.


  ‘Zach slaapt in de kamer hiernaast.’ Nora Castillo gaf duidelijk blijk van haar afkeuring over de regeling van afzonderlijke slaapkamers.


  ‘Is er een tussendeur?’ vroeg Alisa snel, met een blik op de muur die de twee kamers scheidde.


  ‘Neen.’ De lichtblauwe ogen van de huishoudster keken Alisa uitdagend aan. ‘Wilt u de slaapkamer hiernaast bekijken?’


  ‘Neen, dat is niet nodig. Ik geloof niet dat ik u verder nodig heb,’ zei Alisa scherp.


  De familiaire houding die de vrouw aannam, stond haar helemaal niet aan.


  Een ogenblik keek Alisa nog naar de deur die de vrouw achter zich had dichtgetrokken, toen stoof Christine door de badkamerdeur naar binnen.


  ‘Is het niet prachtig? Jouw kamer is al even mooi als de mijne. Mag ik verder op onderzoek gaan? Ik heb mijn handen en mijn gezicht gewassen en me wat opgeknapt.’


  Alisa glimlachte blij en ze omarmde het dansende meisje. De warmte van haar liefde voor haar zusje greep haar aan en er was een mist van tranen in haar ogen toen ze Christine losliet. Ze schoof haar vriendelijk de kamer uit en herinnerde haar eraan dat ze binnen een uur zouden gaan eten en dat ze de tuin niet mocht verlaten. Toen het weer stil werd in de kamer, ging Alisa op de met fluweel beklede stoel voor de kaptafel zitten en wreef met haar vingers over haar slapen. Hoe vaak Alisa ook in de spiegel keek en hoe tevreden ze ook was met het aantrekkelijke meisje dat haar aanstaarde, ze had toch liever het beeld gezien van iemand die even vrij en gelukkig was als Christine, vol levenslust en liefde; maar steeds staarden dezelfde koele ogen haar aan.


  Het leven was niet het zorgeloze geluk, zoals de sprookjes haar eens hadden voorgehouden. Ze was er beter aan toe de werkelijkheid te kennen en niet door het leven te gaan met een roze bril op, hield ze zich voor. Al die romantische verhalen waren komedie en dienden enkel om valse hoop te wekken. De liefde van een kind, van Christine, was het enige waar ze veilig op kon vertrouwen.


  Alisa stond plotseling op, trok het beigekleurige jack uit en wierp het op het bed. Toen liep ze naar het raam. Ze wist wat voor soort vrouw de huishoudster was, zo één die nog geloofde aan de ouderwetse plaats van de vrouw in het huwelijk, de traditionele vrouw, die onderdanig was aan haar man en graag de rol vervulde van zijn minnares, moeder en dienstmeisje.


  ‘Ben je niet tevreden met je kamer?’ Zachary stond in de deuropening met haar koffer in de hand.


  ‘Het is een schitterende kamer. Wie zou er niet tevreden mee zijn?’ antwoordde Alisa onverschillig.


  ‘Jij!’ Zijn donkere ogen bestudeerden haar van haar sportieve ivoorkleurige schoenen tot aan haar goudkleurige haar. ‘Ik dacht dat je nu toch wel tijd genoeg hebt gehad om iets aan mijn huis te vinden, dat je niet aanstaat.’


  ‘Ik blijf hier maar een jaar wonen,’ zei ze, zijn sarcasme nabootsend. ‘Het loont nauwelijks de moeite voor die korte tijd veranderingen aan te brengen.’


  ‘En Nora? Wat vind je van haar?’


  ‘Ik vind dat ze veel te familiair doet voor een ondergeschikte, onverschillig hoe goed ze ook is.’


  ‘Wat zou je aanraden? Dat ik haar laat gaan… voor de duur van je verblijf?’ Zachary scheen nijdig te zijn, ofschoon zijn stem kalm klonk, haast geamuseerd.


  ‘Dat is een uitstekend voorstel,’ antwoordde Alisa, ‘ofschoon tamelijk drastisch. Het beste is met haar te praten en haar duidelijk te maken dat ze een ondergeschikte is.’


  ‘Je bent zowel een snob als een kreng! Er wordt niet met Nora gepraat.’ Zijn ogen gloeiden met een satanisch vuur en zijn brede schouders gaven haar het gevoel een dwerg te zijn, toen hij naderbij kwam. ‘Als er iemand gaat, ben jij het, Mrs. Stuart.’ Zachary lachte ten slotte geamuseerd en verachtelijk om de wanhoop op haar gezicht. ‘Maar jij kunt niet gaan en Christine houden, niet waar?’


  ‘Ik vind je een onuitstaanbare, dominerende boer, Mr. Stuart!’ Alisa weigerde haar woede te tonen. Als ze dat deed, zou het een teken van zwakheid zijn en dat kon ze zich niet veroorloven. In plaats daarvan sprak ze met een vaste, kritische stem. ‘Ik geloof dat ik je onzeker heb gemaakt. Ofschoon je een hoge prijs vroeg om me te trouwen, heeft het feit dat ik je kon betalen, je geërgerd. Nu vind je dat je je ego moet herstellen door het heft in handen te nemen door chantage. Het zal je niet lukken, mijn lieve echtgenoot,’ zei ze met koel sarcasme. ‘Ik heb wat ik wilde en je kunt mij niet dwingen het op te geven.’


  Ze draaide haar hoofd zodat ze hem recht in de ogen kon kijken, de koele gereserveerdheid van haar blik benadrukte de overtuiging van haar stem. Maar Zachary bleef er onbewogen onder. Hij bestudeerde haar met spottende belangstelling en bracht de vlam van zijn aansteker naar de sigaret in zijn mond.


  ‘Je hebt gelijk – ik probeer je er toe te bewegen het op te geven.’ Door de dunne sluier van rook kon Alisa zien dat hij haar uitlachte, spottend met haar woorden. ‘Maar ik geloof niet dat we over hetzelfde praten.’


  ‘Nou, ik ben niet van plan met je te redetwisten,’ antwoordde ze scherp. ‘Je zei dat de lunch over een uur klaar zou zijn. Laten we er nu maar heen gaan.’


  ‘Is dat een uitnodiging of een bevel?’ vroeg Zachary toen Alisa langs hem heen naar de deur liep. Bij de deur stond ze stil, haar hoofd naar hem toegekeerd door de onheilspellende zachte toon van zijn stem.


  ‘Zoals je het verkiest.’


  ‘Ik neem geen bevelen aan, vooral niet van mijn vrouw.’


  ‘Wat typisch!’ Haar stem was opzettelijk sarcastisch. ‘Misschien kun je het nog wel leren.’


  ‘Als iemand iets te leren heeft, ben jij het en zal ik de leraar zijn.’ Zijn blik kruiste de hare uitdagend.


  Alisa zag de diepe dreiging in zijn ogen, de uitdaging hem verder te weerstaan. Onwillekeurig herinnerde ze zich Michaels woorden, dat Zachary Stuart wreed en meedogenloos kon zijn. Maar hij had dan ook nooit iemand als zij ontmoet.


  ‘Om eerlijk te zijn, je zou mij niets kunnen leren. En bovendien kan het mij niet schelen of je met mij komt lunchen of niet. Ik verlang er niet naar met jou aan tafel te zitten. Wat mij betreft kun je in de goot terugkruipen, waar je vandaan kwam.’ Met volledige zelfbeheersing stapte Alisa uit de kamer de hal in.


  ‘Je zou mij echt willen zien verdwijnen.’ Zijn spottende stem verraadde haar dat hij slechts een stap achter haar liep toen ze bij de trap stond. ‘Je kunt niet door me heen lopen alsof ik niet bestond. En ik zal nooit toestaan dat je over me heen loopt.’


  ‘Dan, Mr. Stuart,’ lachte ze zuurzoet, ‘zal ik om je heen lopen.’


  Zijn linker wenkbrauw schoot omhoog in geamuseerd ongeloof, terwijl hij haar bij de elleboog pakte en ze samen de trap af liepen. ‘Als je dat lukt,’ antwoordde hij.


  


  Christines verlegenheid was bij de lunch verdwenen. En het was haar gebabbel, dat de ijzige zwijgzaamheid van haar zuster camoufleerde. Zachary was geduldig tegen Christine, maar totaal onverschillig tegen Alisa. Het scheen dat hij haar zwijgzaamheid had verwacht en bij zichzelf dacht ‘ga je gang en isoleer jezelf maar; mij deert het helemaal niet.’ Die houding had Alisa nijdig gemaakt. Tegen de tijd dat het dessert van vers fruit op was, trilde ze van woede over zijn gebrek aan aandacht. Ze had wel verwacht dat hij haar niet in het gesprek zou betrekken, maar ze dacht dat hij ten minste een scherpe opmerking zou maken over haar voortdurende zwijgen. Hij had dat echter niet gedaan. Zachary had zich tegen Christine verontschuldigd dat hij de tafel moest verlaten, omdat hij nog wat te doen had in het wijngebouw op de heuvel.


  De zwarte Duitse herder, die geduldig op de rand van de patio had gewacht, volgde Zachary toen hij zijn weg zocht tussen de bomen, naar het gebouw op de heuvel. Alisa verdroeg Christines bewondering van de hond, Baron, waarmee ze voor de lunch vriendschap had gesloten. Ten slotte zei Alisa dat ze hun kleren moesten uitpakken en daarna een speurtocht zouden maken door het huis en de tuin. Dat zou hun zeker de rest van de middag kosten.


  Aangezien het overgrote deel van hun garderobe nog niet was aangekomen, hadden ze niet veel tijd nodig om hun koffers uit te pakken en de kleren weg te hangen.


  Christine stond er direct op Alisa’s gids te zijn bij het verkennen van het huis en de tuin. Ze vertelde dat de kamers in de andere vleugel van het huis, logeerkamers waren voor gasten. Chris sprong voor haar zuster uit de trap af en opende twee openslaande deuren. Met haar meest autoritaire stem kondigde ze aan dat dit de officiële woonkamer was. Daarna kwam een kleiner vertrek aan de beurt. ‘Dit is mijn favoriete kamer!’ Christine danste om een pluche sofa met gele bloemmotieven.


  ‘Nora zei dat dit de morgenkamer is. Weet je waarom hij zo genoemd wordt?’ Alisa schudde haar hoofd en Christine begon uit te leggen: ‘Omdat dit de kamer is, waar we ontbijten. Ze zei dat niemand naar de eetzaal wil, omdat die zo elegant is en niemand zich elegant voelt in de morgen!’


  Alisa was het ermee eens. Het was de juiste kamer om ’s morgens te zitten, licht en ruim en toch voorzien van geriefelijke, knusse meubels, waar de mensen die de slaap nog niet van zich afgeschud hadden, zich konden ontspannen.


  ‘De keuken is achter die deur,’ wees Christine, ‘maar Nora zei dat de kokkin niet graag mensen in haar keuken ziet.’


  Ze was intussen weer in de grote hal beland, waar Chris stilstond voor een dubbele deur tegenover de woonkamer.


  ‘Dit is het leeuwenhol,’ giechelde ze.


  ‘Het leeuwenhol?’ herhaalde Alisa.


  ‘Zo noemden mamma en ik het altijd. Pappa noemde het altijd zijn hol, maar hij brulde altijd zo verschrikkelijk als iemand hem stoorde, dat wij het het leeuwenhol noemden. Nora vertelde dat dit Zachary’s kamer was, waar hij soms werkt en dat ik daar niet in mocht.’


  ‘Ja, Zachary zou waarschijnlijk ook tegen je brullen. Maar je moet de huishoudster niet Nora noemen. Ze heet Mrs. Castillo.’


  ‘Ik zei haar dat ze mij Chris moest noemen en zij zei dat ik Nora mocht zeggen,’ antwoordde het meisje schouderophalend. ‘Bovendien noemt Zach haar ook zo, dus dat is wel in orde.’


  ‘Ja, hij noemt haar Nora, maar een jong meisje behoort oudere mensen bij hun achternaam te noemen. Het toont respect,’ drong Alisa aan, geïrriteerd omdat Chris Zachary erbij haalde, alsof hij de autoriteit was.


  ‘Maar dan zou ik Mrs. Stuart tegen jou moeten zeggen.’ De grote bruine ogen keken haar onschuldig aan.


  ‘Ik ben jouw zuster, dat is anders. Ik ben familie van je.’


  ‘Dat is Nora ook. Dat heeft ze gezegd en Zach ook.’ Het kastanjebruine haar leek een rodere glans te krijgen bij haar stijgende koppigheid.


  ‘Dat zullen we later bespreken,’ zei Alisa, die begreep dat het geen zin had met Christine te argumenteren, zolang ze nog geen gelegenheid had gehad het een en ander met Zachary te bespreken. ‘Ik geloof dat we nu maar shorts moeten aantrekken om buiten op verkenning te gaan.’


  


  Haar kastanjebruine haar danste wild op en neer, terwijl Christines slanke lichaampje het steeds draaiende springtouw poogde bij te houden. Ze telde het aantal keren dat haar voeten over het draaiende touw sprongen, totdat het touw aan haar voeten verward raakte en ze in de stoel naast Alisa neerplofte.


  ‘Laten we naar die gebouwen op de heuvel gaan en zien wat Zachary uitvoert,’ stelde ze voor.


  ‘Ik heb je al gezegd dat we daar niet heen gaan.’ Geïrriteerd drukte Alisa haar sigaret uit. Ze had dit verzoek al de hele middag afgewezen. Het laatste wat ze wilde, was interesse te tonen in wat hij deed.


  ‘Het souper is om zeven uur. Vind je niet dat we hem dat moeten vertellen?’


  ‘Je bedoelt het diner,’ verbeterde Alisa.


  ‘Diner – souper, het is bijna etenstijd.’ Een opstandige trek kwam op haar gezicht.


  ‘Ik ben er zeker van dat hij weet hoe laat we eten, zonder eraan herinnerd te hoeven worden.’


  ‘Ik ga erheen, of je nu meegaat of niet.’ Christine stond op, zoveel volwassen verontwaardiging in haar woorden en daden leggend als ze kon.


  ‘Christine, doe niet zo moeilijk!’


  ‘Ik doe niet moeilijk. Jij doet moeilijk!’


  ‘Je bent brutaal!’ zei Alisa scherp. ‘Ik heb je gezegd daar niet heen te gaan. Als je Zachary graag wilt zien, mag je tot die grote boom lopen en daar op hem wachten. Maar je gaat niet naar de wijnkelders en daarmee uit!’ Christines drift laaide fel op toen ze naar de bewuste boom liep en Alisa zuchtte in wanhoop. Haar zusje was zo door haar moeder verwend, dat ze boos werd als ze haar zin niet kreeg. Het was wel goed dat Chris nu leerde, dat ze niet in alles haar zin kon krijgen.


  Alisa stond langzaam op. Ze pakte haar lange rok van een stoel en sloeg die om haar middel; ze knoopte de rok half dicht van voren, zodat de licht gouden kleur van haar benen te zien was tegen de witlinnen rok. Ze had haar haren eerder op de dag in een ouderwetse stijl opgemaakt, wat haar gezicht nog mooier maakte.


  Het knarsen van banden op de kiezelstenen van de oprijlaan trok haar aandacht. De auto hield stil voor het toegangshek en de bestuurder kwam achter het stuur vandaan. Hij stond bij het portier naar Alisa te kijken, die op de patio stond. Langzaam, alsof zijn benen weigerden te gehoorzamen, liep de man naar haar toe. Met een schok herkende ze Paul Andrews, over wie ze zo minachtend gesproken had in haar eerste gesprek met Zachary.


  ‘Ik dacht dat je een geest was. Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik jou hier zag staan.’ Zijn stem was nauwelijks meer dan een hees gefluister en hij keek haar aan met onverholen verering. ‘Wat doe je hier?’ Toen Alisa haar mond opende om het uit te leggen, schudde hij zijn hoofd om haar tot zwijgen te brengen. ‘Je hoeft het mij niet te vertellen. Ik heb het al geraden. Zachary heeft je hier gebracht, niet waar?’ Ze knikte en probeerde weer iets te zeggen, maar hij begon opgelucht te lachen. ‘Ik heb nog nooit een vriend gehad zoals hij. Alisa – je zult het niet willen geloven wat hij allemaal voor mij gedaan heeft. Toen je mij vertelde dat je mij nooit meer wilde zien, ging ik kapot. Ik haatte de hele wereld! Maar Zach heeft mij er weer bovenop geholpen. Maar hij moet geraden hebben dat ik nog steeds van je hou. Dat is het toch, niet waar? Hij bracht je hier, zodat je weer bij mij kon zijn.’


  ‘Paul, stop!’ protesteerde Alisa. Ze voelde medelijden in zich opkomen voor deze knappe maar zwakke man, die vroeger alleen maar afschuw en onverschilligheid bij haar had opgewekt.


  ‘Dat kan ik niet. Ik ben zo onuitsprekelijk gelukkig!’ Toen hij haar trachtte te omarmen, duwde Alisa hem van zich af.


  ‘Je begrijpt het niet!’ riep ze uit. ‘Het is niet zoals je denkt!’


  ‘Wat bedoel je?’ De haast pijnlijke trek op Alisa’s gezicht stopte hem. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij haar verlegenheid opmerkte.


  ‘Ik wist niet dat je hier was,’ legde ze uit, haar kalmte herwinnend.


  ‘Het was zeker Zachs bedoeling ons beiden te verrassen, die oude duivel!’ Paul lachte, maar hield toen plotseling op en staarde haar weer aan. ‘Je bent nog mooier dan ik mij herinnerde.’


  ‘Paul, ik geloof niet dat Zachary zo’n goede vriend is als jij wel denkt,’ probeerde Alisa uit te leggen, tegelijkertijd zijn handen tegenhoudend, die haar naar hem toe wilden trekken.


  ‘Dat is een fraaie manier van handelen van mijn vrouw, de eerste de beste keer dat ik mij heb omgedraaid!’ Zowel Paul als Alisa draaiden zich abrupt om bij Zachary’s verwijtende woorden. De donkere ogen schitterden triomfantelijk toen ze Alisa’s blik opvingen.


  Paul had haastig een stap achteruit gemaakt en staarde nu stomverbaasd van Alisa naar Zachary. Zonder zelfs een blik op Paul te werpen, liep Zachary naar hen toe en sloeg een arm om Alisa’s schouders, haar tegen zich aan drukkend. Hij negeerde haar stijf verzet en keek quasi liefdevol in haar ijskoude ogen.


  ‘Ze is precies zoals je gezegd hebt, Paul, en nog veel meer.’ Alisa wist dat Paul te verslagen was om het sarcasme in Zachary’s honingzoete woorden te onderscheiden. ‘Ik was van plan je op te bellen om je het grote nieuws te vertellen. We zijn gisteren in Las Vegas getrouwd.’


  Pauls zongebruinde gezicht verbleekte en moeilijk slikkend kon hij nog net een gemompeld ‘Gefeliciteerd’ uitbrengen. Maar Zachary negeerde het gemis aan enthousiasme en bleef in Alisa’s beschuldigende gezicht staren.


  ‘Ik heb het aan jou te danken, Paul, dat ik zoveel van Alisa wist, voordat ik haar ontmoette. Je kunt wel spreken van een wervelende verliefdheid! Ik gaf haar geen gelegenheid erover na te denken, totdat ik haar veilig en wel uit de kerk leidde.’


  ‘Snel getrouwd, lang berouwd,’ lispelde Alisa en werd voor haar nijdige opmerking beloond door de heviger wordende druk van Zachary’s hand om haar arm, totdat ze op haar lip moest bijten om het niet uit te schreeuwen van pijn.


  ‘Dat is niet een opmerking die een jonge bruid betaamt, lieveling,’ berispte Zachary haar. Hij wilde haar kussen, maar Alisa draaide haar hoofd opzij, zodat zijn lippen op haar wang terecht kwamen. Zijn ogen fonkelden uitdagend toen hij haar losliet en haar met voorgewende genegenheid in de richting van het huis duwde. ‘Ga, vrouw, en breng ons wat sherry. Het wordt tijd dat er op ons huwelijk wordt gedronken door iemand anders dan wijzelf.’


  Alisa wierp een onzekere blik op Paul en voelde zich misselijk toen ze de wezenloze trek op zijn gezicht zag. Ze begreep nu dat hij in staat was geweest zelfmoord te plegen, toen hij voelde dat hij haar verloren had. De bitterheid en pijn waren duidelijk te zien in zijn blauwe ogen. Ze wist dat het greintje medelijden dat ze voelde verspild was, dank zij haar echtgenoot. Wat haar nijdig maakte was de gevoelloze, wrede manier waarop Zachary hem hun huwelijk voor de neus hield. Hem in de rug te steken, zou een minder pijnlijke manier zijn geweest om hem te treffen. Toen ze door de openslaande deuren de eetkamer in stapte, wist Alisa dat deze sadistische komedie in overeenstemming was met Zachary’s gedrag.


  Toen ze terugkwam met een klein zilveren dienblad, waarop drie kristallen sherry-glazen en een karaf droge sherry stonden, zaten Zachary en Paul aan een tafeltje. Er was wat kleur op Pauls wangen teruggekeerd, ofschoon de opgejaagde blik nog in zijn ogen te zien was toen hij naar haar keek. Toen de glazen gevuld waren, bracht Paul een pijnlijk serieuze toost uit op hun geluk.


  ‘Weet Renée het al?’ vroeg Paul, juist toen Zachary zijn glas bijvulde.


  ‘Neen!’ Zachary keek aandachtig naar de donkerbruine vloeistof in zijn glas, voordat hij naar de opgetrokken wenkbrauwen van Alisa keek. Paul keek haar nerveus aan, alsof hij bang was een verkeerde opmerking te hebben gemaakt.


  ‘Ik vind toch wel, dat je haar moet opbellen om het haar te vertellen,’ stelde Paul voor.


  ‘Laat haar het zelf maar uitvinden. Of nog beter, vertel jij het haar.’ De donkere ogen gleden over Alisa’s gezicht en hals.


  ‘Is Renée een van Zachary’s vroegere vriendinnen?’ vroeg ze Paul met een koele stem.


  ‘Er is geen reden voor je om jaloers te zijn, mijn liefhebbende vrouw.’ De trage, ironische glimlach verspreidde zich over zijn gezicht en verraadde het plezier dat hij had in de situatie. ‘Ze is klein en donker en heel hartstochtelijk. In het geheel niet zoals de sneeuwkoningin met wie ik getrouwd ben.’


  ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling een ruzie uit te lokken,’ verontschuldigde Paul zich.


  ‘Maak je niet bezorgd,’ lachte Zachary, Alisa’s hand grijpend en haar naar zich toe trekkend. Hij sloeg zijn arm om haar middel en hield haar vast, ondanks haar pogingen zich te bevrijden. ‘Ik vind het leuk mijn vrouw te plagen met haar tegenzin om haar liefde voor mij te tonen in het bijzijn van anderen. Maar ik zal haar er gauw van genezen.’


  ‘Hou ermee op!’ siste Alisa toen hij zijn vrije hand met gespreide vingers om haar buik legde. Toen haar hand de zijne wilde pakken om hem weg te duwen, greep hij die vast en kuste hij haar vingers, hoe ze ook tegenstribbelde.


  ‘Ik heb een idee. Waarom blijf je niet dineren, Paul?’ Het klonk als een impulsieve uitnodiging, maar Alisa was er zeker van dat het zorgvuldig was uitgedacht.


  ‘Dat zou ik niet kunnen. Het is jullie eerste avond hier. Ik zou het derde rad aan de wagen zijn,’ herinnerde Paul hem.


  ‘Wij hebben al een zeven jaar oude chaperonne,’ zei Zachary met een hoofdknik naar Christine, die op het grasveld met de hond speelde. ‘Eén persoon meer en we hebben een feestje. We willen graag dat je blijft, niet waar, Alisa?’


  ‘Misschien heeft Paul andere plannen,’ zei ze meteen.


  ‘Als zijn werkgever beveel ik hem dan, die te annuleren.’ Zachary’s glinsterende ogen keken haar dreigend aan, voordat hij een vriendschappelijker blik op Paul wierp.


  ‘Nou, ik…’ Paul streek met zijn hand door het blonde haar en probeerde Zachary’s intimiderende blik te weerstaan.


  ‘Dat is dan geregeld. Vertel Nora even dat er vier personen zullen zijn bij het diner,’ gebood Zachary. Zijn mondhoeken trokken omhoog in een grimmige glimlach, die Alisa tartte om te weigeren.


  Of het nu kwam door zijn arrogante zekerheid dat zij hem zou proberen te trotseren, of omdat zij zelf geïntimideerd was door zijn dominerende houding, maar ze glimlachte kalm, haar instemming met zijn opdracht, en met een beleefd gemompelde verontschuldiging trok ze zich terug en liep het huis in.


  


  Nadat Alisa de huishoudster had verteld dat Mr. Stuart Paul Andrews had uitgenodigd voor het diner, bleef ze in het huis. Ze besloot niet naar de patio terug te gaan en het risico te lopen weer door Zachary te worden gesard. Een kwartier later kwam Zachary de zitkamer binnen, waar Alisa wat in een modeblad zat te bladeren.


  ‘Dus hier zit je,’ merkte hij op, alvorens haar te vertellen dat Paul en Christine zich aan het opknappen waren. ‘Was het niet een beetje grof om weg te blijven?’


  ‘Niet grover en ongevoeliger dan jij was,’ riep ze uit, het modeblad dichtklappend en op de tafel voor zich gooiend. ‘Hoe kon je zo ongevoelig zijn om hem voor het diner uit te nodigen?’


  Met de soepelheid van een panter liet Zachary zich in een stoel vallen, zijn hoofd achterover tegen de leuning, zodat hij haar kon observeren.


  ‘Het wordt tijd dat hij ophoudt jou te beschouwen als een godin op een voetstuk. De schok die hij kreeg toen hij hoorde dat je met mij getrouwd bent, zal hem ontzettend goed doen. Door te blijven dineren zal hij aan het feit wennen en het accepteren, voordat hij zich in een gedeprimeerde en bittere stemming werkt.’ Hij hield op en keek haar aan met een grijns op zijn gezicht. ‘Het diner zal jou tevens de kans geven om mij te tonen, hoe goed jij je aan de voorwaarden van ons huwelijk wilt houden.’


  ‘Waar heb je het over?’ Alisa staarde hem gebelgd aan om zijn dictatoriale houding.


  ‘We hadden afgesproken dat wij in gezelschap van anderen genegenheid voor elkaar zouden veinzen. En als hetgeen je vanavond ten beste hebt gegeven, die genegenheid moet voorstellen, dan ben je wel een vreselijk slechte actrice.’


  ‘Als je denkt dat ik zal toestaan, dat je mij liefkoost of omarmt, iedere keer dat er iemand op bezoek komt, heb je het mis!’ riep Alisa nijdig.


  ‘Je bent opwindend mooi om te zien, Alisa, maar je voelt koud aan. Een arm om je schouders is nauwelijks een omarming en geliefkoosd heb ik je nog niet. Ik betwijfel of je de ervaring hebt om het verschil te weten.’ Hij stak nonchalant een sigaret op en blies een rookwolk tussen hen. ‘Ik zou tevreden zijn met een glimlach van je, ofschoon ik weet dat het schade zou berokkenen aan het masker dat je draagt.’


  ‘Ik kan heel gemakkelijk glimlachen, dank je,’ antwoordde ze sarcastisch. ‘En als een glimlach je ervan kan weerhouden mij te omarmen, zal ik de hele tijd glimlachen. Ik spreek dan niet uit ervaring, maar ik weet waar ik het over heb en het was toch een liefkozing.’


  ‘Waar deed je al die wetenschap op?’ vroeg hij spottend.


  ‘Van een man.’ Alisa stak haar kin verontwaardigd omhoog.


  ‘Ik betwijfel of je er ooit één gekend hebt.’


  ‘Mijn neef Michael is vijf jaar lang mijn begeleider geweest.’


  ‘Dat schoothondje, dat je overal volgde in Vegas en al het wisselgeld oppakte dat je liet liggen?’ Zachary stond op. Zijn honend gegrinnik liet er geen twijfel over bestaan hoe hij over Michael dacht. ‘Ik herhaal, je hebt nooit een man gekend.’


  ‘Ik veronderstel dat je vindt, dat jij er wèl een bent.’ Ze keek hem met hooghartige minachting aan toen hij voor haar stilstond.


  ‘Op een dag zou ik kunnen besluiten het je te tonen.’ Zijn blik gleed haast verveeld over haar gezicht en goudblonde haren.


  ‘Verspil je tijd niet!’


  ‘Dat doe ik nooit,’ antwoordde Zachary schouderophalend. Over haar schouder kijkend zwaaide hij met zijn hand. ‘We zijn hier, Paul. Heb je Christine gezien?’


  ‘Ze huppelde door de hal naar de eetkamer toen ik de trappen afliep,’ antwoordde Paul.


  ‘Dan zijn we klaar om naar binnen te gaan.’


  Christine leunde tegen een stoel, terwijl ze sip naar de elegante tafelopschik keek met de kandelaars en het bloemrijke middenstuk. Het witte aardewerk was omgeven door gepolijst zilver en een reeks glinsterende kristallen glazen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Alisa zachtjes, terwijl ze de stoel voor haar somber kijkende stiefzusje aanschoof.


  ‘Ik wed dat ik hier nooit hamburgers en patates frites zal krijgen!’ Christine deed geen poging zachter te spreken en haar stem galmde met pijnlijke duidelijkheid door de kamer.


  Zachary’s gelach overstemde Alisa’s berispende woorden. ‘Wees maar niet boos op haar. Ze is alleen maar eerlijk,’ zei hij tegen Alisa. ‘Ik denk dat we wel iets met de kokkin kunnen regelen, zodat je zo nu en dan je hamburgers en patates frites kunt krijgen. Wat vind je daarvan?’


  ‘Dat is fijn!’ Haar bruine ogen schitterden en evenaarden de glanspuntjes van haar kastanjebruine haar.


  ‘Maar dit is het eerste diner dat Alisa en jij in je nieuwe huis hebben en ik denk dat Mrs. March jullie beiden wilde imponeren,’ legde Zachary uit, Alisa verrassend met zijn geduld en het gemak waarmee hij Christines begrip wist te winnen.


  Er was geen tederheid in zijn gezicht. Er was geen plaats voor tederheid in die harde trekken. Alisa stelde vast dat het de autoritaire toon in zijn stem was, die tot Christine was doorgedrongen – en weer voelde ze de groeiende irritatie over zijn gave om iedereen te domineren, die in contact kwam met Zachary Stuart. Iedereen behalve zij zelf; zij zou niet door hem beïnvloed worden. Hij kon bevelen wie hij wenste, de heer des huizes spelen voor iedereen die aan zijn voeten wilde knielen, maar zij zou zich nooit voor hem buigen.


  Alisa leidde direct het gesprek, haar hele aandacht gericht op Paul Andrews. Ze informeerde naar zijn positie bij Stuarts Wijngaard en toonde zich niet verrast toen ze hoorde dat hij de verkoop en publiciteit verzorgde. Want niettegenstaande zijn zachte aard, had Paul een aantrekkelijke persoonlijkheid en een rijke familie die in dit deel van Californië een grote invloed had. Zijn zwakke plek was zijn obsessie voor Alisa, het enige dat noch zijn geld, noch zijn naam kon kopen. Toch kon hij heel charmant zijn als hij dat wilde. En vanavond, onder de invloed van Alisa’s belangstelling, viel zijn bitterheid langzamerhand van hem af.


  Vanaf de soep tot de sla, tijdens de visschotel en het vleesgerecht en ten slotte bij het dessert, voelde Alisa de ergernis die van Zachary uitstraalde omdat zij Paul helemaal in beslag nam. Verscheidene malen glimlachte ze hem liefjes toe, hem vragend of hij het met een bepaalde uitleg eens was. Maar dan ging ze direct weer verder, zonder Zachary een kans te geven zijn mening te uiten. Ten slotte onderbrak Zachary het gesprek met het voorstel om in de woonkamer de laatste fles muskaatwijn, afkomstig van zijn wijngaard, te proeven. Hij nam Alisa’s arm en dwong Paul met zijn sardonische blik om hen voor te gaan.


  Eenmaal in de woonkamer haastte Christine zich naar de grote hond, die op het blauwe Perzische kleed naast de witte open haard lag en viel naast hem neer. Alisa, met de gedachte eventuele pogingen tot intimiteit van Zachary te voorkomen, ging zitten in een fauteuil naast de bank waar Paul zat. Maar na de kristallen glazen met de sprankelende gouden wijn te hebben uitgedeeld, ging Zachary op de armleuning van Alisa’s stoel zitten, met zijn arm om de rugleuning, zodat zijn hand dicht bij haar haar was. Op deze manier was elke opmerking die Paul maakte voor beiden bestemd.


  Bijna ongemerkt had Zachary de conversatie naar zich toe getrokken en leidde het gesprek naar de bereiding van de wijn en de oogst die over een maand zou beginnen. Terwijl ze haar koele blik op hem richtte en de smeulende woede in zijn donkere ogen zag, kon ze zijn emoties niet peilen. Op dat moment, terwijl ze naar hem opkeek en zijn twee vingers in een intiem gebaar een haarlokje vingen, wist ze dat ze hem haatte, diep en intens. Maar Zachary grijnsde alleen maar toen ze haar hoofd van zijn liefkozing wegtrok, openlijk spottend om haar poging aan hem te ontsnappen.


  ‘Ik denk dat je zusje een lange dag heeft gehad. Het wordt tijd dat je haar naar bed brengt, Alisa,’ zei Zachary.


  Alisa wierp een schuldige blik naar de open haard en het geeuwende kastanjerode hoofdje, dat knikkebolde naast de slapende Duitse herder. Haar bezorgdheid voor haar zusje weerhield haar ervan te protesteren tegen de bevelende toon van zijn stem. Ze verontschuldigde zich tegenover Paul en voegde eraan toe dat ze elkaar nog vaak zouden zien, hetgeen haar weer een kritische blik van haar man opleverde.


  ‘Als Christine slaapt, moet je weer bij ons terugkomen.’ Weer klonk er geen verzoek in Zachary’s stem, enkel een bevel.


  Alisa toonde haar valse glimlach van genegenheid terwijl ze Chris welterusten liet zeggen, blij dat ze de kamer en haar echtgenoots verstikkende aanwezigheid kon verlaten.


  Een uur later, nadat ze Christine een bad had gegeven en haar eindeloze gebabbel over Baron, Zachary’s Duitse herder, had moeten aanhoren, gelukte het Alisa om Christine in bed te stoppen. Ze had niet het minste voornemen om Zachary’s bevel op te volgen en weer naar beneden te gaan.


  Als ze nogmaals op moest kijken en dat zwarte haar boven die even donkere ogen en aristocratische neus zou zien en het gevoel zou krijgen dat hij haar met minachting gadesloeg, terwijl zijn harde, krullende mond haar uitlachte, zou ze gaan gillen. Daarom kleedde zij zich uit en trok haar satijnen housecoat aan, voordat ze de make-up van haar gezicht waste. Nadat ze een nachtcrème op haar gezicht had aangebracht, die haar zongebruinde huid een gouden gloed gaf, maakte ze haar kapsel los en begon haar haar te borstelen.


  De elektriciteit knetterde door haar haren, terwijl ze innerlijk barstte van de haat tegen de man die nu haar echtgenoot was. Hij was zo arrogant zeker van zichzelf, zo zeer het type van de superieure man, dat de gedachte aan hem haar al misselijk maakte. Zelfs nu, in de onschendbaarheid van haar kamer, kon Alisa de manlijke vitaliteit van zijn aanwezigheid om zich heen voelen, haar verstikkend met zijn dominerend karakter. Ze boog haar hoofd naar de andere kant; haar ogen dwaalden even naar de spiegel voor haar en ontmoetten er de weerkaatsing van een paar donkere, brutale ogen, die behoorden aan de man in de deuropening.


  ‘Wat doe je hier?’ beet ze hem toe, zich omdraaiend om Zachary aan te kijken.


  ‘Je kwam niet meer beneden.’ Wat haatte ze het, dat hij haar altijd zo nonchalant in de verdediging kon drijven.


  ‘Ik voelde er niets voor,’ antwoordde Alisa, het ritmische tempo van het borstelen hervattend. Omdat hij geen antwoord gaf, legde ze de borstel neer en draaide zich weer naar hem toe. ‘Dit is mijn kamer. Wil je alsjeblieft weggaan!’


  ‘Het was jammer dat je niet beneden kwam.’ Kalm deed Zachary een sigaret tussen zijn lippen en stak hem aan. ‘Ik gaf Paul een uitstekende beschrijving van mijn verlangende bruid die boven op mij wachtte. Het was heel amusant te zien hoe hij verbleekte en haastig vertrok.’


  ‘Ik vind het niet grappig; ik walg ervan,’ antwoordde Alisa nijdig. ‘Steel je ook snoepgoed van kinderen?’


  ‘Wat betekent dit nu?’ lachte Zachary. ‘Gewetenswroeging op zo’n laat tijdstip? Ik was niet degene die Paul ertoe dreef een hele fles slaappillen te slikken. Jij was degene die hem beschreef als een slappe melkmuil, die natuurlijk niet eens in staat was een zelfmoordpoging tot een goed einde te brengen, niet ik! Wil je mij vertellen dat je hem anders behandeld zou hebben als je dat geweten had?’


  Alisa wendde haar blik af. Ze voelde een steek in haar hart om haar eigen ongevoeligheid van toen.


  ‘Dat weet ik niet,’ mompelde ze, en toen met meer zekerheid: ‘Neen, ik zou hem niet anders behandeld hebben. Maar ik was niet zo wreed en meedogenloos als jij! Weet je wat hij dacht? Hij dacht dat je mij hier had gebracht voor hem, dat je mij had overgehaald hem nog een kans te geven. Ik heb nooit zoveel medelijden met iemand gehad als met Paul, toen je hem zo onomwonden vertelde dat ik met jou getrouwd was. Je had de tact kunnen hebben om het hem voorzichtig te vertellen, maar in plaats daarvan wapperde je het hem in zijn gezicht, alsof het de een of andere trofee was.’


  ‘Je bent geen trofee, je bent een troostprijs,’ mompelde Zachary. ‘Verwennerij en medelijden vormen geen ruggengraat, dus verspil ze niet aan Paul. Als je vanavond had meegewerkt in plaats van me tegen te werken, hadden we iets constructiefs kunnen bereiken.’


  ‘En als ik je had toegestaan mij te liefkozen, hoe had het Paul dan kunnen helpen?’ Sarcasme en minachting waren duidelijk op haar gezicht te lezen, terwijl haar koele ogen hem bestraffend aankeken.


  ‘Ik heb die vraag al eerder vanavond beantwoord en ik ben niet van plan in herhaling te treden!’ viel Zachary uit. Zijn ogen vernauwden zich dreigend om haar hoogmoedige gezicht. ‘Je hebt me tenminste de ware reden verteld waarom je niet beneden kwam. Je was bang voor mij – of beter gezegd, voor mijn liefkozingen, hoe onschuldig die ook mogen zijn.’


  ‘Dat is een leugen!’ bitste Alisa. ‘Ik walg van je, maar ik ben niet bang voor jou of jouw misselijke vertoning van mannelijkheid waar anderen bij zijn. We hebben een zakelijke overeenkomst afgesloten. Alle gedachten die je zou kunnen hebben, dat het op iets anders zal uitlopen, zijn absoluut foutief. Ik haat het hele mannelijke geslacht – en jou in het bijzonder, Mr. Stuart!’


  ‘Wij hebben sinds gisteren naar deze discussie toegewerkt,’ zei Zachary schouderophalend. ‘Daag je me opzettelijk uit, of verlang je er in je onderbewustzijn naar dat ik je verleid?’


  Haar strak in bedwang gehouden drift barstte los bij deze stuitende opmerking. Haar borstel grijpend als wapen, vloog Alisa op hem af. Zachary greep haar arm en gaf er een draai aan, waardoor Alisa met een kreet van pijn haar wapen liet vallen. Ze worstelde, met haar vrije hand klauwend naar de arm die haar in zijn macht hield. Hij greep rustig de klauwende hand en draaide haar beide armen achter haar rug, waar hij ze met één hand vasthield. Tegelijkertijd drukte hij haar hard tegen zich aan.


  ‘Ik haat je!’ siste ze, haar woorden gesmoord door zijn borst.


  ‘Verwacht je dat ik dat geloof?’ Zachary grinnikte en drukte haar kin omhoog, zodat ze gedwongen werd hem aan te kijken. ‘Je wist dat dit zou gebeuren als je die zielige vrouwelijke aanval deed. Je wist dat je als een gevangene in mijn armen zou eindigen.’


  Een rilling liep door Alisa’s lichaam toen ze zich in een moment van angst realiseerde dat er een spoor van waarheid in zijn woorden lag; maar dat idee was belachelijk. Woede over zijn ongelooflijke verwaandheid had haar ertoe gebracht hem aan te vallen en zijn grotere kracht te negeren.


  ‘Je bent onuitstaanbaar ijdel!’ Ze had haar zelfbeheersing weer terug en haar woorden klonken even koel als altijd.


  ‘Ik kan me voorstellen wat Petruchio gevoeld moet hebben toen hij de opdracht kreeg de feeks Katharina te temmen.’ Na de zachte kreet van minachting die Alisa liet horen, voegde Zachary eraan toe: ‘Ik zou je ertoe kunnen brengen mij lief te hebben.’ Met een gebaar van minachting liet hij haar los en duwde haar van zich af. ‘Maar dat maakte geen deel van onze overeenkomst uit. De tweehonderd duizend waren om jou mijn naam en mijn huis te verstrekken. Er was geen clausule bij, dat ik ook nog met jou naar bed moest, nietwaar? Ofschoon het ongetwijfeld mijn recht is, als jouw echtgenoot.’


  ‘Ik zou het je niet toelaten,’ antwoordde Alisa, gebelgd door zijn implicatie dat het allemaal aan zijn beslissing lag.


  ‘Laten we één ding goed begrijpen, Alisa.’ Zachary was nu kwaad; zijn ogen waren vurige, zwarte kolen. ‘Ik wil je niet eens.’


  Alisa verstarde bij zijn arrogante bewering. Haar mond opende zich voor een snijdend antwoord, maar sloot zich weer toen ze een zacht stemmetje aan de andere kant van de kamer beschuldigend hoorde zeggen: ‘Je hebt mij wakker gemaakt.’


  ‘Chris,’ mompelde Alisa, zich direct naar het slaperige kind toekerend.


  ‘Wat komt je dat goed van pas!’ spotte Zachary; hij draaide zich om en verliet het vertrek.


  Het duurde bijna twintig minuten voordat Chris voldoende getroost was en weer sliep. Alisa keerde naar haar eigen slaapkamer terug en ging op de rand van haar bed zitten. Ze realiseerde zich dat Zachary haar met zijn kracht kon overmeesteren. En ofschoon ze god dankte dat hij geen behoefte aan haar had als vrouw, wist Alisa dat haar enige twee wapens nutteloos tegen hem waren. Het eerste was haar geld, waarvan Zachary al een behoorlijk bedrag had en het tweede was haar schoonheid en begeerlijkheid, die mannen ertoe konden brengen te doen wat zij wilde. Maar Zachary had overduidelijk aangetoond dat ze hem niet in het minst kon bekoren.


  Het werd een onrustige nacht voor Alisa.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Zowel Christine als Alisa stonden de volgende morgen laat op. Christine huppelde rond, enthousiast over de nieuwe dag; ze wachtte ongeduldig op Alisa die haar gezicht poederde en daarna lichte oogschaduw en donkerbruine mascara aanbracht. In de ontbijtkamer werd hen door de huishoudster verteld dat Zachary om zes uur was opgestaan, waarbij de toon inhield dat zij hun late opstaan afkeurde. Maar pap, vruchtensap en fruit werden snel voor Christine neergezet, terwijl Alisa toast en koffie prefereerde.


  De julizon stond al hoog aan de hemel toen Christine Alisa eindelijk kon overhalen naar buiten te gaan. De jurk die Alisa droeg reikte tot haar knieën en had lange mouwen. De lichte katoenen stof, een witte ondergrond bedrukt met blauwe bloemen, was koel en beschermde haar tegen de felle zonnestralen. Ze had geleerd dat ze met haar blonde haren er beter uitzag met een licht zongebruinde huid, in plaats van het koperachtige bruin dat de meeste vrouwen nastreefden, terwijl Christine met haar kastanjebruine haar, iedere keer dat ze zich aan de zon blootstelde, meer sproeten kreeg.


  De twee wandelden tussen de hoge eiken die om het huis stonden en bleven een tijd staan bij het hek dat hen van de wijngaarden scheidde. Maar Alisa was te veel met haar eigen gedachten bezig om aandacht te schenken aan de talrijke vragen die Christine haar stelde, zodat Christine zich ten slotte maar overgaf aan haar eigen fantasie. Van gras en twijgjes bouwde ze een huisje voor de kleine wezentjes die in het eikenbos leefden. Alisa keek naar de kleine handjes die voorzichtig de muren en het dak bouwden.


  Met Christine verdiept in haar taak, kon Alisa haar gedachten de vrije loop geven. Onontkoombaar werden ze naar Zachary getrokken. Alisa wist dat ze er knap uitzag. Er was geen ijdelheid in die wetenschap, slechts gezond verstand. Haar schoonheid zou Zachary moeten aantrekken. Maar ofschoon hij die bewonderde, scheen hij die tegelijkertijd van zich af te schudden. Haar fortuin en haar schoonheid waren altijd haar beste troeven geweest en hadden een lange rij bewonderaars gelokt – die ze weliswaar geen van allen wenste, maar die er toch waren en die ze allemaal regeerde. Maar deze explosieve, onberekenbare man met wie ze getrouwd was, kon ze niet aan.


  Gisteravond had Alisa getracht haar standpunt duidelijk te maken en hem te laten weten dat ze niet van plan was zijn bevelen op te volgen. Maar het resultaat was alleen, dat ze zijn stekende beledigingen over haar eigen karakter ontketende. En ze was zo dwaas geweest haar zelfverzekerdheid en haar geduld te verliezen. Zachary had er snel profijt van getrokken. Ze herinnerde zich het krachtige geweld, waarmee hij haar aanval had afgeslagen en Alisa moest toegeven dat hij haar zonder enige inspanning tegen zijn borst had gedrukt. Zo’n intiem contact met een man had Alisa in het verleden altijd voorkomen. De weinige keren dat het gebeurd was, waren op de vingers van één hand te tellen. Dat was de reden, vertelde ze zichzelf, dat haar verzet was verslapt toen ze in aanraking kwam met zijn lichaam. Haar zinnen waren verscherpt en hadden haar sterk bewust gemaakt van de armen die haar gevangen hielden, de manlijke geur van lotion die haar omgaf en de wijze waarop zijn adem haar haren beroerde. Maar de verleidelijke zachte stem, toen hij zei dat hij haar kon dwingen van hem te houden, liet haar niet los en had haar het meest verontrust. Bij die gelegenheid had ze haar minachting over die bewering kunnen tonen, maar toch kwam de herinnering steeds weer terug.


  Zachary had haar direct na die bewering losgelaten en spottend bevestigd dat hun huwelijk een schijnvertoning was en zou blijven, zo lang hij dat verkoos. In weerwil van haar protesten moest Alisa toegeven dat het waar was. En ofschoon ze het niet getoond had, was ze bang geweest. Alisa vroeg zich af wat er gebeurd zou zijn als Christine niet wakker was geworden en het dispuut had beëindigd.


  Ze had Zachary beslist onderschat. Het huwelijk was voor haar de oplossing om zich te kunnen houden aan de voorwaarden van haar moeders testament; een opoffering van haar eigen principes ter wille van haar zusje. Ze had Zachary gekozen met het idee hem onder de duim te kunnen houden. Maar Alisa had schromelijk gefaald. Haar fortuin was niet meer een factor die ze dreigend boven zijn hoofd kon houden. Haar koude gereserveerdheid was iets waarmee hij spotte. Ofschoon ze eens gedacht had dat haar begeerlijkheid een wapen was, was ze blij dat Zachary het niet als een verleiding beschouwde. Het was wel duidelijk dat hij meedogenloos kon zijn als hij iets wilde hebben. Voor het eerst was ze blij dat een man haar niet begeerde – ofschoon de vrouw in haar nieuwsgierig was om te weten waarom.


  Aangezien haar koele terughoudendheid hem niet op een afstand kon houden en haar woede hem alleen maar stimuleerde, was het enige wat ze kon doen, hem zoveel mogelijk vermijden. Zij en Christine zouden hun eigen kleine wereldje opbouwen en Zachary uitsluiten. Ten slotte, redeneerde Alisa, kan een vuur zonder brandstof niet branden – of iemand branden, die te dichtbij kwam.


  Opgelucht door haar beslissing observeerde Alisa de boeiende fantasie van Christine, die een serie miniatuur huisjes bouwde. Een roffelend geluid klonk door de bomen en Alisa keek in de richting waar het geluid vandaan kwam. Het tengere figuurtje op het paard was duidelijk een vrouw, gekleed in een donkere pantalon en een mouwloos rood vest. Iemand moest naar haar geroepen hebben, want Alisa zag dat het meisje de teugels plotseling strak trok, het paard tegelijkertijd dwingend een wending te maken.


  Naast een van de gebouwen die de wijnkelders bevatten, zag Alisa Zachary staan, die er koel en ontspannen uitzag in hemdsmouwen en lichtbruine pantalon. Het paard kwam voor hem tot stilstand met de ruiter rechtop in het zadel. Ze waren te ver weg voor Alisa om te horen wat ze zeiden, maar het was duidelijk dat het meisje woedend was, ofschoon uit de arrogante houding van Zachary’s schouders bleek, dat hij er niet van onder de indruk was.


  Zonder enige waarschuwing bracht zij haar hand omhoog en de rijzweep in haar hand kwam met een plotselinge snelheid neer. Zachary hief zijn arm om de slag af te weren, greep met zijn andere hand het meisje en trok haar uit het zadel. Alisa kon zien dat Zachary lachte, terwijl zijn gevangene vruchteloos worstelde om zich te bevrijden.


  Er heerste even een stilte en daarna zag Alisa hem weer spreken. Ze kon niet horen wat Zachary zei, maar plotseling sloeg het meisje haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd naar zich toe. Alisa’s maag draaide zich met een misselijk gevoel, maar ze kon haar ogen niet afwenden van de groeiende hartstocht van de omhelzing. Ten slotte sloot Alisa haar ogen, niet in staat de volledige overgave van het meisje langer aan te zien.


  Ze haatte en verfoeide Zachary Stuart! Haar lichaam beefde door het geweld van haar gevoelens. Hij was een beest. Ze hoopte vurig dat ze hem nooit meer zou zien! Hoe konden ze zo schaamteloos zijn om zich zo te laten gaan op een plaats waar iedereen hen kon zien! Alisa keek snel naar Christine, die nog geheel opging in haar fantasie over de kaboutertjes. Gelukkig had zij ze tenminste niet gezien.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Bij de lunch vertelde Nora dat Zachary niet aanwezig zou zijn. Ze zou sandwiches voor hem naar de wijnkelders laten brengen. Christine was teleurgesteld, maar Alisa kon haar opluchting nauwelijks verbergen, dat ze niet met hem aan één tafel hoefde te zitten. Haar besluit hem te ontlopen werd versterkt.


  Bij het diner waren haar barrières in stelling gebracht, maar haar voldoening werd bedorven door de papieren muur van de San Francisco Chronicle, die Zachary tussen hen had opgeworpen. Toen hij na het dessert van tafel opstond, verontschuldigde hij zich met de mededeling dat hij nog wat achterstallige administratie had en voegde er sarcastisch aan toe, dat hij er zeker van was dat Alisa er niets op tegen zou hebben om zichzelf bezig te houden. Ze kon niet anders dan het ermee eens zijn, ofschoon het haar ergerde dat de suggestie van hem kwam en niet van haar.


  De volgende vijf dagen verliepen volgens hetzelfde patroon; het was altijd weer Zachary die het initiatief nam en ervoor zorgde dat Alisa degene was, die alleen werd gelaten. Niet eenmaal gebruikte Zachary zijn hol om er te werken. Hij verliet altijd het huis om naar de wijnkelders te gaan. Alisa kon niet nalaten te veronderstellen dat hij een rendez-vous had met het meisje op het paard.


  De vijfde avond begon het te regenen, kort nadat Zachary het huis had verlaten. Alisa had zich op de sofa genesteld, zich voorhoudend dat het boek dat ze las, interessant was. Maar na vier voorgaande avonden ook al een boek als enig gezelschap te hebben gehad, begon het lezen haar te vervelen. En het aanhoudende gekletter van de regen buiten maakte haar rusteloos.


  Het schelle gerinkel van de telefoon deed haar opschrikken. Ze wachtte tot Nora de telefoon zou oppakken, maar herinnerde zich toen dat de huishoudster al vertrokken was naar haar huisje op het terrein en daarom nam Alisa de hoorn op. Juist toen ze wat wilde zeggen, hoorde ze Zachary’s stem zeggen: ‘Stuart Wijngaard’.


  ‘Heb jij deze regen besteld, Zach?’ De vrouwenstem klonk plagend en had een sensuele heesheid.


  ‘Neen, dat deed ik niet,’ antwoordde Zachary. Er was een korte pauze. ‘Neem me niet kwalijk, Renée, maar ik denk dat er nog iemand aan de lijn is. Ik heb je telefoontje ontvangen, je kunt nu ophangen.’


  Alisa snakte naar adem bij het horen van zijn sarcastische stem en gooide de hoorn met een smak op het toestel terug; ze hoopte van harte dat zijn trommelvlies zou scheuren. Hij wist natuurlijk dat zij het was die meeluisterde. Er was niemand anders in het huis behalve Christine, die al naar bed was. Het was wat moois! Hij had een verhouding met een andere vrouw en had de brutaliteit om te laten doorschemeren dat zij, Alisa, iets deed wat niet hoorde! De regen zou in ieder geval een domper zetten op zijn rendez-vous, dacht ze met voldoening.


  


  De volgende dag brak de zon laat in de middag weer door. De zachte bries bevatte de zilte lucht van de Pacific. Alisa keek naar het tevreden figuurtje van haar zusje, die druk bezig was met haar poppen die met de rest van haar spulletjes de vorige dag waren gearriveerd. Een lichte zucht ontsnapte haar.


  Het was een troost te weten dat Chris zich gelukkig voelde, aangezien dat het doel was geweest van dit huwelijk. Alisa hield zielsveel van Chris en had geen spijt van het offer dat ze gebracht had. Maar ze had zich nog nooit zo verveeld en zich zo rusteloos en teleurgesteld gevoeld als nu. Het meest irriterende was nog, dat zij de enige was die zich zo voelde! Als Zachary maar hetzelfde had gevoeld, zou ze tenminste iets bereikt hebben. Zoals Alisa de vorige avond had ervaren, had hij reeds een andere prettige afleiding gevonden, terwijl zij alleen thuis zat en de rol van plichtsgetrouwe echtgenote vervulde.


  De huishoudster, Nora, was nog steeds nauwelijks beleefd tegen haar en Alisa was niet van plan zich met de driftige kokkin in te laten, ofschoon ze wist dat Christine de keuken in en uit liep wanneer ze maar wilde. Zachary was al uit huis verdwenen voordat Alisa wakker werd. Weer was het Christine, die gewoonlijk met hem samen ontbeet, voordat ze haar zuster wekte. Er was niemand met wie Alisa kon optrekken en hoeveel ze ook van haar zusje hield, Chris kon toch niet voor het volwassen gezelschap zorgen, waar Alisa behoefte aan had.


  ‘Nora vertelde dat je hier buiten was. Mag ik je gezelschap houden?’ vroeg een mannenstem vanuit de deuropening van de veranda.


  Alisa stond verrast op toen ze de stem hoorde. ‘Paul!’ riep ze, opgelucht haar handen naar hem uitstekend. ‘Wat is het fijn je weer te zien. Kom erbij zitten.’


  In het korte ogenblik dat ze hem herkende, had ze de indruk dat hij veranderd was, misschien was het de zelfverzekerdheid in zijn houding, wat zijn natuurlijke aantrekkelijkheid verhoogde. Ze trok hem naar een stoel, ging naast hem zitten en schonk hem een glas ijskoude thee in.


  ‘Ik was er niet zeker van hoe welkom ik bij je was,’ zei Paul met een warme glimlach op zijn gezicht. ‘Vooral omdat ik mij de laatste keer zo dwaas heb aangesteld. Ik moet je wel in verlegenheid hebben gebracht.’


  ‘Ik vond het vervelend voor jou en was een beetje boos op Zachary, omdat hij mij niet verteld had dat je hier was.’


  ‘Ik heb een huwelijkscadeau voor je meegebracht.’ Toen Alisa begon te protesteren, ging hij verder: ‘Dat was het minste wat ik kon doen. Je kunt het nu open maken of wachten op Zachary, wat je maar wilt.’


  Een huwelijkscadeau – ze voelde zich koud worden bij de gedachte dat hun komedie een stap verder ging. Maar glimlachend gaf ze te kennen dat ze het pakje nu zou openen. Het waren twee prachtige kristallen wijnglazen. Ze waren uitermate toepasselijk voor de bruid en bruidegom van Stuarts Wijngaard, maar ze hield er eenvoudig niet van met Zachary verbonden te worden, zelfs niet door een huwelijksgeschenk.


  ‘Het klinkt je wellicht vreemd in de oren,’ zei Paul, ‘maar aangezien ik jou toch niet kon krijgen, doet het mij genoegen dat je met Zachary bent getrouwd. Onze wederzijdse families zijn al jarenlang goed bevriend. Ik ken niemand die hem niet bewondert en respecteert.’ Alisa had hem graag willen corrigeren en hem willen vertellen dat er één persoon was, die dat niet deed, maar ze zweeg.


  ‘Ik merk dat het huwelijk je nu al goed heeft gedaan. Je bent niet meer zo gereserveerd als vroeger. Er is nu een hartelijkheid en medegevoel in je, die er eerst niet waren.’


  Was ze veranderd? vroeg ze zich af. Medegevoel – ja, dat had ze. Eens had ze onverschillig tegenover Pauls gevoelens gestaan, had het haar niet kunnen schelen of hij gekwetst werd of niet. Nu trok ze het zich wèl aan. Een deel van haar zag hem als een kind, dat veel overeenkomst vertoonde met Christine. Waarom had ze die onbaatzuchtige zijde van Paul niet eerder onderkend? Ze was altijd zo snel geweest met hem te veroordelen en te lachen om zijn aandoenlijke liefdesverklaringen. Maar nu vroeg ze zich af, of het zijn verklaringen waren die zielig waren, of haar reactie. Alisa weigerde erover na te denken. Voorlopig was het voldoende te weten dat Paul een trouwe vriend was, de eerste die niets anders op het oog had dan haar geluk.


  Met een oprechtheid die haarzelf verraste, informeerde ze naar zijn tehuis, zijn familie, zijn leven, zich verwonderend over de trots in zijn stem toen hij zo teder over zijn ouders sprak of zo ernstig over zijn werkzaamheden in verband met de wijngaard.


  Ten slotte was het Chris die het gesprek onderbrak. Het begon haar te vervelen om alleen te spelen en met een roerende onschuld lukte het haar Paul en Alisa te strikken voor een spelletje met haar grote gele bal.


  Tweemaal sloeg Alisa dubbel van het lachen om Pauls overdreven pogingen de bal te onderscheppen. Ze kon zich niet meer herinneren wanneer ze het laatst echt vrolijk had gelachen in het gezelschap van volwassenen, zelfs niet als ze samen met Michael was. Eindelijk lukte het Paul om de bal te onderscheppen en was het Christines beurt om in het midden te staan. Met een gevoel van verrukking realiseerde Alisa zich, dat dit de manier was, waarop volgens haar een gezin zich moest gedragen. Toen het haar beurt was om zich in het midden op te stellen, gelukte het Alisa Paul een weifelende glimlach van dankbaarheid toe te werpen, nauwelijks beseffend dat de geanimeerde gloed op haar gezicht een adembenemende verandering was van de zelfbewuste, hooghartige uitdrukking, die Paul gewend was te zien. Chris gooide de bal hoog over Alisa’s hoofd, spontaan in lachen uitbarstend toen haar oudere zus een sprong in de lucht maakte om hem te grijpen.


  Toen ze weer neerkwam, gleden Alisa’s sandalen uit op het natte gras. Ze zou gevallen zijn als Paul haar niet om haar middel had gegrepen en haar op de been had gehouden.


  Ze had haar enkel verzwikt toen ze neerkwam en er ging een scheut van pijn door haar been toen ze erop probeerde te staan. Paul stond er onmiddellijk op haar te ondersteunen en naar een stoel te brengen. Daarna knielde hij bij haar neer en bekeek de pijnlijke enkel.


  ‘Ik heb hem alleen maar verzwikt, Paul,’ protesteerde Alisa, maar een warm gevoel doorstroomde haar toen ze zijn zorgelijke frons opmerkte, die woordeloos zijn bezorgdheid verraadde, dat ze zich misschien ernstig bezeerd had. Zijn bezorgdheid werkte aanstekelijk en Christine haastte zich Alisa haar sigaretten te brengen en haar glas ijskoude thee – alles om de pijn, die ze haar zuster onopzettelijk had bezorgd, te verzachten.


  Ofschoon al die onnodige drukte haar goed deed, drong Alisa erop aan om te mogen staan, om hem te bewijzen dat ze niet ernstig geblesseerd was. Paul hield zijn hand stevig op haar arm toen ze zonder hinken naar de andere kant van de patio liep en terug.


  ‘Zie je wel, er is niets aan de hand. Het deed alleen even zeer nadat ik de enkel verdraaid had,’ zei ze toen ze de demonstratie had beëindigd.


  ‘Je liet me schrikken.’ Paul schudde opgelucht zijn hoofd. ‘We moesten het spel maar liever een tijdje uitstellen, Chris. Het gras is nu te glad. De volgende keer zou iemand zich echt ernstig kunnen blesseren.’


  Christine was het ermee eens en begon met de bal op de patio te kaatsen, aankondigend dat ze wilde tellen hoe lang ze hem kaatsend kon houden. Paul en Alisa keken een tijdje zwijgend toe, totdat Paul ten slotte opstond.


  ‘Het is tijd dat ik opstap, Alisa. Ik was niet van plan zo lang te blijven.’


  ‘Ik ben blij dat je gekomen bent en ik hoop dat je vaak komt,’ antwoordde Alisa oprecht.


  ‘Niet te vaak,’ glimlachte Paul. ‘Ik zou Zach voor geen geld jaloers willen maken.’


  ‘Wat kan het ons schelen wat hij denkt,’ zei ze, de bijtende toon camouflerend met een glimlach. ‘Ik loop met je mee naar de auto, dan kan je zien dat mijn enkel weer helemaal in orde is.’


  Paul protesteerde, maar Alisa wist dat het maar een halfslachtige poging was. Bij de oprijlaan gekomen, stond Paul erop dat ze niet verder zou gaan. Het had geen zin haar sandalen vuil te maken bij het ontwijken van de plassen water en modder, die zich in de oprijlaan hadden gevormd.


  ‘Je weet het dus, Paul, je bent altijd van harte welkom.’


  Hij gaf haar een hand en hield die langer vast dan strikt nodig was, maar het kon Alisa niet schelen. Daarna, toen hij wegreed en naar haar zwaaide, kon Alisa zich niet eens herinneren of hij klamme zweethanden had, zoals ze eens tegen Zachary had beweerd. Dat onsmakelijke beeld van hem was uit haar geest verdreven door de nieuwe indruk die hij vandaag bij haar had achtergelaten. Ze keek de auto verscheidene minuten na, totdat hij uit het gezicht verdwenen was.


  ‘Dat was een roerend tafereeltje.’


  De tevreden uitdrukking op haar gezicht verdween toen ze Zachary achter zich zag staan. Er klonk een ondertoon van woede in zijn stem. Ofschoon Pauls auto niet meer te zien was, keek Alisa weer naar de oprijlaan.


  ‘Je had iemand moeten sturen om me te laten weten dat hij hier was,’ vervolgde Zachary.


  Nu draaide Alisa zich om en keek hem koel in zijn donkere gezicht. ‘Ik geloof niet dat hij voor jou kwam.’


  ‘Waar kwam hij dan voor?’ vroeg hij met glinsterende ogen.


  ‘Ik denk dat hij kwam om zich te verontschuldigen voor de moeilijke situatie waarin hij mij heeft gebracht, de laatste keer dat hij hier was,’ antwoordde Alisa kalm en putte een vreemd plezier uit de geërgerde manier waarop Zachary zijn wenkbrauwen omhoog trok.


  ‘Hoe lang deed hij erover om zijn verontschuldigingen te maken?’


  ‘Ongeveer een uur.’ Haar blauwe ogen glinsterden uitdagend.


  ‘Ik meende dat ik je duidelijk had gemaakt, dat ik niet wil dat je hem aanmoedigt. Ik dacht dat je al genoeg schade had aangericht, zonder dat je hem de indruk geeft zijn attenties nog steeds op prijs te stellen, ofschoon je al getrouwd bent. Heb je hem nog niet genoeg gekwetst?’ stormde Zachary, onheilspellend boven haar uittorenend.


  ‘Ik heb niets gedaan dat hem het idee zou kunnen geven dat ik iets anders wil dan zijn vriendschap,’ antwoordde Alisa scherp. ‘Het was een zeer genoeglijke middag en hij is aangenaam gezelschap.’


  ‘Een man en een vrouw kunnen nooit vrienden zijn. Ze zijn of kennissen of geliefden, maar de platonische status waar jij op doelt, kan nooit bestaan tussen twee gezonde mensen van tegenovergestelde sekse.’ Woede smeulde in zijn blik terwijl zijn scherpe toon haar meedogenloos striemde. ‘Je bent misschien niet ervaren genoeg om dat te weten, maar je kunt het beter als een onweerlegbaar feit beschouwen, want zo lang je mijn vrouw bent, ben ik niet van plan jouw relatie met Paul verder te laten komen dan die van kennissen!’


  ‘De machtige heer en meester heeft gesproken,’ kondigde Alisa verachtelijk aan. ‘En hoe zou ik jouw relatie tot Renée moeten beschouwen? Zijn jullie alleen maar kennissen, of geliefden?’


  ‘Ik was benieuwd hoe lang het zou duren, voordat je dat te berde bracht.’ Zijn woede maakte plaats voor spottende geamuseerdheid. ‘Je herinnert je toch nog wel dat ik je duidelijk gezegd heb, dat ik niet van plan was je trouw te zijn. Ik wist dat de ijskoningin die ik getrouwd had, genoeg kuisheid bezat voor ons beiden.’


  ‘Je dacht toch niet dat ik een liefdesaffaire zou toestaan, die vlak onder mijn neus plaatsvindt? Ik wist wat voor soort man jij was. Het enige dat ik vroeg, was dat je discreet zou zijn. Maar zelfs dat kun je niet eens!’


  ‘Je weet niet waar je het over hebt, Alisa. Ik raad je aan dit gesprek nu te beëindigen, voordat je me te ver drijft.’ Zijn woorden werden zeer gearticuleerd uitgesproken, alsof hij de grootste moeite had zich in bedwang te houden.


  ‘Wat denk je eigenlijk dat ik ben, de een of andere stomme blondine die niets ziet of hoort, of geen conclusies kan trekken uit wat ze ziet?’ Ze negeerde zijn waarschuwende blik. ‘Kun je ontkennen dat je Renée grondig en uitgebreid gekust hebt bij de wijnkelder-gebouwen? Ik had begrepen dat je je administratie gewoonlijk thuis bijhield. Waarom ben je van die gewoonte afgeweken?’


  ‘Dat is wel genoeg, Alisa!’


  ‘O, ja? En hoe denk je mij tot zwijgen te brengen?’


  De berekenende gloed die in zijn koortsachtige blik danste maakte Alisa wel ongerust, maar ze liet er niets van blijken en bleef zelfvoldaan naar hem kijken.


  ‘Ik geloof dat je zou willen dat ik me aan jou vergreep, zodat je jezelf ervan kunt overtuigen dat al die vreselijke dingen die je van me denkt, waar zijn.’ Zijn ogen gleden lichtelijk geamuseerd en cynisch over haar uitdagende houding. ‘Je weet ook dat ik je niet mijn andere wang zal toekeren. Je bent overdreven trots en mateloos verwaand. Wat jij nodig hebt, is iemand die jou een toontje lager doet zingen.’


  Alisa slikte zenuwachtig en probeerde het gevoel van zich af te schudden, dat ze naar een panter keek, die zich gereed maakte zijn prooi te bespringen. Ze maakte aanstalten zich om te draaien om weg te gaan en hem met zijn dreiging in de steek te laten. Maar haar pols werd in een ijzeren greep gevangen. Toen ze met haar andere hand probeerde de eerste te bevrijden, werd ook die gegrepen. Een minuut lang volstond ze zijn gevangene te zijn, in de hoop hem min of meer gerust te kunnen stellen. Tegelijkertijd hield ze zich gereed om, zodra zijn greep zou verslappen, haar polsen los te rukken.


  Het moment kwam. Alisa kon het lichte verslappen van zijn greep voelen. Onmiddellijk trachtte ze los te komen en een stap of twee achteruit te gaan; het leek erop dat het haar zou lukken. Toen verstevigde zijn greep zich weer en ze wendde al haar kracht aan om zich te bevrijden. Juist toen ze dacht dat het haar niet zou lukken, liet Zachary haar los. Door haar krachtige poging zich los te rukken en het plotseling vrijlaten van haar polsen, verloor Alisa haar evenwicht en viel met sandalen, witte pantalon, naakt middenrif en al, precies in de grootste modderpoel van de oprijlaan.


  ‘Ik zou je hiervoor kunnen vermoorden, Zachary Stuart!’ schreeuwde ze in hulpeloze woede. Zachary keek op haar neer met een onuitstaanbare glimlach van voldoening op zijn gezicht. Tegen de tijd dat ze zich uit de modderpoel had gewerkt en met modder sijpelend tussen haar tenen naar het grasveld liep, stond Christine naast Zachary met open mond naar haar zuster te kijken.


  ‘Achter het huis, naast de keuken, is een bijkamertje met een douche. Je kunt je daar wat opknappen,’ vertelde Zachary haar met duivelse pret.


  ‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde Christine. Maar de starre blik van haar zuster overtuigde haar ervan, dat ze geen antwoord zou krijgen.


  Alisa liep stijfjes naar het huis, zich ervan bewust dat Zachary en Christine haar op een veilige afstand volgden. Ze hoorde haar zusje giechelen en de lachende stem van Zachary die haar berispte. Ze dacht er één moment aan uit wraak door de voordeur van het huis te gaan en een modderspoor over de gewreven tegelvloer achter te laten, maar ze kon zich er niet toe bewegen, hoezeer ze zich ook op Zachary wilde wreken voor de vernedering die hij haar had laten ondergaan. In plaats daarvan liep ze naar de achterdeur, waar ze onmiddellijk Nora tegenkwam, die haar met afschuw aanstaarde.


  ‘Zou u mij alstublieft de weg naar het zijkamertje willen wijzen, waar ik me kan opknappen?’ Alisa trok haar schouders recht met alle waardigheid die ze kon opbrengen. ‘En zorg ervoor dat ik ook een paar handdoeken krijg. Daarna moet u naar mijn kamer gaan en mij mijn lavendel housecoat brengen en slippers.’


  Nora knikte zwijgend en bracht haar door de keuken naar het schuurtje. Enkele minuten later kwam ze terug met sneeuwwitte handdoeken. Alisa had juist uitgevonden dat ze haar truitje niet kon uittrekken zonder modder in haar haren te krijgen, toen Christine in het kamertje kwam.


  ‘Zach zei dat je shampoo nodig zou hebben,’ zei het meisje, snel haar hand naar haar mond brengend om het giechelen te smoren.


  ‘Christine, verdorie…’ Alisa’s stem ebde dreigend weg.


  ‘Ik kan het niet helpen. Je ziet er zo grappig uit!’ Nu lachte ze voluit.


  Alisa keek naar haar eens witte pantalon, de eigenaardige, chocoladekleurige pasta op haar naakte middel en de moddervlekken op haar blauwe truitje. Gelaten moest ze toegeven dat ze er waarschijnlijk onooglijk uitzag.


  ‘Goed – eruit, jij kleine deugniet!’ glimlachte ze uiteindelijk. ‘Ik moet die spullen uittrekken voordat de boel aankoekt.’


  Christine kreeg nogmaals een giechelbui voordat ze het kamertje verliet. Alisa kleedde zich snel uit en stapte onder de douche. Ze was bezig haar lange haren droog te wrijven toen Chris terug kwam.


  ‘Ik moet je vertellen dat we gaan eten, zodra je klaar bent Zachary zei dat je je geen zorgen hoefde te maken over je kleding, aangezien het een eenvoudige maaltijd zal zijn.’


  Alisa antwoordde dat ze over een paar minuten klaar zou zijn. Dus ik hoef mij geen zorgen te maken over mijn kleding, dacht ze bitter. Niet dat hij er ooit iets om geeft, hoe ik eruitzie. We zullen zien wat hij ervan vindt om druppelende natte haren aan zijn diner te krijgen! Haastig kamde ze de klitten uit haar blonde haren én trok ze een scheiding in het midden, zodat de haren los tot over haar schouders neerhingen. Ze besloot geen lippenstift of mascara, of andere cosmetica te gebruiken. Ten slotte wachtte de grote heer en meester.


  Toen Alisa de eetkamer instapte, vertelde de huishoudster haar dat het diner op de patio zou worden opgediend. Juist toen ze de deur wilde openen, keek ze naar buiten en zag dat Zachary zich over de poppenwagen van Chris boog om een wiebelend wiel te repareren. Het was eigenaardig deze wereldse man zo geconcentreerd te zien bij het repareren van kinderspeelgoed. Toen hij klaar was, tilde hij Christine op zijn schouder en werd beloond met een kus.


  Alisa trok opzettelijk de aandacht door met de knop te morrelen en de deur onnodig luid dicht te slaan. Maar als ze gehoopt had het intieme tafereeltje te onderbreken, had ze het mis. Toen ze uiteindelijk haar ogen op het tweetal vestigde, zag ze dat Zachary Christine nog steeds in zijn armen hield en ze beiden geamuseerd naar haar keken. Alisa staarde Zachary koel aan.


  ‘Je zuster is er. Het lijkt erop dat we kunnen eten, Pinda,’ grapte hij tegen Chris en zette haar voorzichtig op de grond.


  ‘Waarom noem je mij Pinda?’ vroeg Chris naar hem opkijkend.


  ‘Omdat je even groot bent als een pinda en even gek.’ Zachary woelde speels met zijn vingers in haar haar. ‘Het menu is vanavond opgedragen aan je zusje,’ zei hij, zich tot Alisa wendend. ‘Hamburgers, patates frites, koolsla, coca cola en ijs als dessert. Een menu om het verhemelte van een gourmet te strelen!’


  ‘En we hebben ingemaakt zuur, ketchup, mosterd, uien, kaas en nog een heleboel andere dingen om op de hamburgers te doen. Kom eens kijken, Lisa,’ zei Christine terwijl ze ongeduldig aan Alisa’s arm trok.


  Alisa keek naar Zachary’s spottende blik, die haar duidelijk maakte dat ze haar onromantische duik in de modderpoel goed had doorstaan. Ze verlangde ernaar hem te vertellen hoe boers hij was, maar ze wist dat zo’n verklaring ontvangen zou worden met minachtende spot. In plaats daarvan nam ze daarom maar een onverschillige houding aan en liet zich door Christine in haar feestelijke stemming naar de patio trekken. Zolang ze haar aandacht van Zachary afhield en zich concentreerde op Chris, vond Alisa dat ze plezier in de maaltijd kon hebben. Toen Christines honger gestild was, liep ze weg en reed haar gerepareerde poppenwagen om het huis heen; Alisa was weer met Zachary’s gezelschap opgescheept.


  De middagzon wierp lange schaduwen. Zachary bood Alisa zwijgend een sigaret aan, stak die voor haar aan en nam er toen zelf ook één. De bries was gaan liggen en er was slechts een lichte beweging in de lucht waar te nemen. In de verte hoorden ze het trillende gezang van de vogels, die hun avondlied lieten horen. Al de spanning en woede die Alisa hadden vervuld, waren door de stilte die de avond aankondigde, weggevaagd.


  ‘Deze luie zomeravonden zijn het vredigst,’ mijmerde Zachary zachtjes. Zijn onyx-donkere ogen gleden snel naar Alisa, als om zich te verontschuldigen voor het verbreken van de stilte. ‘Het is de tijd dat je uitrust voor de oogst begint. Als je hier in de oogsttijd bent geweest, is het moeilijk te geloven dat het zo stil en rustig kan zijn als op deze avond.’


  ‘Je bent een vreemde man,’ mompelde Alisa.


  ‘Vind je?’ Nu rustte zijn blik op haar gezicht, spottend en onderzoekend, maar toch had Alisa het gevoel dat haar antwoord hem interesseerde.


  ‘Je lijkt me niet de soort man om een wijngaard te bezitten of te beheren, behalve als een hobby, waaraan je je naar believen kunt wijden wanneer je daar toevallig voor in de stemming bent.’


  ‘Wat voor soort man denk je dat ik ben?’ Nu bestudeerde hij de witte rookkringetjes die van zijn sigaret omhoog stegen.


  ‘Ik zie je als een ondernemer, een speculant, betrokken bij het keren en wenden en manipuleren van anderen, die jouw orders opvolgen. Jouw image als een wijnbouwer lijkt niet echt. Ik kan jou niet zien als iemand die afhangt van de zon en de wind en het weer. Waarom ben je niet in de voetsporen van je vader getreden?’


  ‘Ja, mijn vader was een belangrijk en machtig man. Wat je niet weet, is dat het de wil van mijn moeder was, dat hij het werd. Zijn gelukkigste dagen bracht hij hier door op Stuarts Wijngaard. Het was een armoedig, vervallen bedrijfje toen hij het kocht. Het was zijn droom dat de wijn ervan nationale bekendheid zou verwerven. Er is geen blijvend genoegen in het domineren van andere mensen, maar de uitdaging van Moeder Natuur is buitengewoon duurzaam.’ Zachary glimlachte tegen haar met de glimlach van een volwassene die tegen een kind lacht; van één die weet, tegen één die leert.


  ‘Waarom probeer je mij dan te domineren?’ vroeg ze scherp, geïrriteerd door zijn kleinerende houding.


  ‘Alles wat ik doe, is alleen maar voorkomen dat jij mij domineert.’ Hij sprak rustig, zonder een spoor van wrok in zijn stem. ‘En jij probeert het zo aandoenlijk hard, Alisa.’


  Ze werd rusteloos onder zijn kalme, onderzoekende blik. Ja, ze maakte altijd de proef op de som, ze probeerde het altijd, om te zien of hij haar toestond hem te overheersen, of hij even zwak zou zijn als de anderen en aan haar wensen zou voldoen. Ze stond op en liep naar de plek, waar een grote eik met zijn brede takken de patio overschaduwde. Ze staarde naar de purperen hemel, die doortrokken was met een helderroze tint, en was zich ervan bewust dat Zachary ook uit zijn stoel was opgestaan en een paar passen van haar af stond. Ze keerde haar verontruste blik naar hem.


  ‘Je ziet er eigenaardig kwetsbaar uit,’ zei Zachary zacht. ‘Niet veel ouder dan Christine, met je loshangende haren over je schouders en je gezicht zonder make-up.’


  Alisa voelde zich ook kwetsbaar. Ze wist niet hoe ze deze tederheid van Zachary moest aanpakken. Het maakte haar angstig en ze vroeg zich af of haar verdediging op enkele punten afgebrokkeld was. Ze keerde hem haar rug toe en staarde naar de hemel, naar de smalle zilveren maansikkel, die daar zo hachelijk in de lucht hing.


  ‘Je probeert zo hard om onafhankelijk en sterk te zijn.’ Zijn hand gleed onder haar haren en begon zachtjes de gespannen spieren te masseren. ‘Je draagt een kapsel boven op je hoofd, smeert je gezicht in met wereldse cosmetica en omgeeft je hart met ijs. Je hebt de wereld op je schouders genomen.’ Zijn stem was een zacht, liefkozend gefluister, dat een eigenaardig kalmerend en hypnotisch effect had. ‘Je hebt je opgeworpen als de enig verantwoordelijke voor Chris en je hebt iedere hulp van anderen geweigerd. Heb je nooit de behoefte gevoeld om iemand voor jou te laten zorgen?’


  Hoezeer ze er ook naar verlangde, Alisa kon hem niet toegeven dat ze zo’n verlangen wel had. In plaats daarvan kwam ze zo dicht bij die bekentenis als ze maar kon. ‘Ik heb me altijd afgevraagd hoe mijn vader was. Of hij vriendelijk en zacht was, of sterk en machtig…’ Ze pauzeerde even. ‘Ik was nog maar een kind toen hij stierf en mijn moeder is daarna zo vaak hertrouwd.’ Ze merkte niet dat haar schouders lichtelijk bogen en dat ze tegen Zachary’s brede borst leunde. Zijn handen hadden zich intussen verplaatst en masseerden nu haar bovenarmen.


  De lome zomernacht, de zachte massage door Zachary’s handen en het zachte gefluister van zijn stem, smolten samen en lieten Alisa wegzinken in een wereld, deels gevormd door de werkelijkheid van de warmte van zijn handen en deels door het verlangen naar zekerheid en veiligheid bij een vader die ze nooit had gekend. Hoe heerlijk zou het zijn een vader te hebben bij wie je hoorde en te weten dat hij er altijd was als je hem nodig had, dacht Alisa. Geliefd te worden om jezelf, niet omdat je mooi of begaafd was, of rijk.


  ‘Kom uit je droomwereld, Alisa. Je vader was geen toonbeeld van volmaaktheid.’ Zijn stem, ofschoon nog zacht, klonk scherp in de stille nacht. ‘Ieder mens heeft zijn fouten. Je vader kon wel ’s werelds grootste nietsnut geweest zijn.’


  ‘Hoe kun je zoiets zeggen!’ riep Alisa, plotseling van hem wegstappend en hem aankijkend. ‘Je hebt hem niet eens gekend! Je weet niet hoe hij was!’


  ‘Dat weet jij ook niet.’ Zachary bestudeerde haar met een harde, bedachtzame blik. ‘Je bent een mooie en begerenswaardige vrouw. Ik wil er alleen zeker van zijn dat je de attenties van een man niet verwart met vaderlijke genegenheid. Er bestaat geen man die naar je kijkt en ouderlijke genegenheid voelt, mijzelf inbegrepen.’


  ‘Je bent een verwaande, arrogante…!’ sputterde Alisa. ‘Ik werd geen vierentwintig zonder die les geleerd te hebben!’


  ‘Daar ben ik blij om. Ik zou het naar vinden te zien dat je je dromen verwart met de werkelijkheid.’


  ‘Zach, er is telefoon voor je!’ riep Nora vanuit het huis.


  ‘Dat zal Renée zijn. Heb je je rendez-vous gemist?’ vroeg Alisa hatelijk.


  ‘Ik heb je al gezegd dat je niet weet waar je het over hebt, maar aangezien je mij niet wilt geloven, sta ik erop dat je je mening voor je houdt!’ Zijn ogen flitsten vurige waarschuwingssignalen, die zij echter hooghartig van zich afschudde. Zachary weifelde, alsof hij verder over het onderwerp wilde discussiëren, maar draaide zich uiteindelijk om en verliet de patio.


  Een paar minuten later keerde Zachary terug en vertelde Alisa dat het telefoontje van zijn moeder kwam. Hij voegde er sarcastisch aan toe, dat zijn moeder zondag over een week uit San Francisco zou overkomen voor het diner, om met zijn vrouw kennis te maken. Na de boodschap overgebracht te hebben, maakte Zachary aanstalten te vertrekken. Ongewild vroeg Alisa hem waar hij heenging.


  Hij nam haar bedachtzaam op. ‘Ik ben wat later in de avond terug.’


  


  Het was bijna één uur in de nacht toen Alisa de auto in de oprijlaan hoorde. Ze kon niet in slaap komen en de boeken die ze had, konden haar niet boeien. Uiteindelijk had ze maar in bed gelegen en gewacht op de terugkeer van haar echtgenoot. Pas toen ze hem de trap hoorde oplopen en het geluid van het openen en sluiten van zijn slaapkamerdeur, draaide ze zich in haar bed om en viel in een diepe, droomloze slaap.


  In de week die volgde was Christine lastig en vervelend en eiste hoe langer hoe meer van Alisa. Verscheidene malen glipte ze weg en ging naar de wijnkelders, ofschoon Alisa het haar verboden had. Maar Christine had de bestraffende woorden genegeerd en Alisa onthaald op verhalen van mannen die de temperatuur van de wijn controleerden, kleine teugjes namen uit verschillende glaasjes en spraken over het bouquet en de smaak van de wijn. Alisa keurde haar zusjes escapades af, maar kon haar niet van haar verkenningstochten afbrengen of een eind maken aan Christines koppige en vroegwijze houding.


  Op een avond had Zachary ten slotte ingegrepen en Chris bevolen naar bed te gaan. Terwijl Christine de trappen opstommelde, stond Alisa er zwijgend bij, maar daarna viel ze woedend uit tegen Zachary. Hij was echter onvermurwbaar. Als Alisa het kind geen discipline bij kon brengen, zou hij het wel doen. Hij was niet van plan zijn huis te laten regeren door een zevenjarige met haar gezeur en driftbuien.


  Alisa wist dat Zachary gelijk had, maar wilde het niet toegeven. Ze had Christine te veel verwend, om te voorkomen dat ze haar ouders meer miste dan nodig was. Zachary had haar sentimentaliteit afgekeurd en gezegd dat kinderen meer weerstandsvermogen hadden dan volwassenen en zich sneller konden aanpassen aan een veranderde situatie. Christines houding was echter nog moeilijker te aanvaarden. Toen haar twist met Zachary op een dood spoor was gelopen, was Alisa naar haar slaapkamer gegaan. Christine had zich al voor de nacht klaargemaakt en was met haar gebedje bezig. Na haar gewoonlijk ‘God zegene Mamma en Pappa die in de hemel zijn en vertel hen dat ik van ze hou,’ kwam ‘God zegene Alisa en God zegene Zach.’ Het was de eerste keer dat Alisa hoorde, dat ze Zachary’s naam in haar gebed had opgenomen.


  Voorzichtig, pogend haar nieuwsgierigheid te verbergen, had Alisa gevraagd: ‘Ben je niet meer boos op Zachary?’


  ‘Neen. Ik was zo-even ook niet boos op hem. Ik was alleen maar benieuwd of hij aardig tegen mij was om jou, of dat hij werkelijk om mij geeft,’ had het kind schrander geantwoord. ‘Nu weet ik dat hij van mij houdt.’


  ‘Waarom denk je dat? Omdat hij je naar je kamer stuurde?’ vroeg Alisa met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Ja.’ Die simpele bevestiging ging gepaard met een brede grijns, terwijl ze onder de dekens kroop. ‘Je schreeuwt en wordt alleen maar kwaad op mensen van wie je houdt.’


  Met die verklaring moest Alisa zich tevreden stellen. Ofschoon tegenstrijdig, zat er toch een logica in die bewering. Maar het bracht haar wel tot nadenken over haar eigen gevoelens; iets wat ze eigenlijk liever niet deed.


  


  Alisa kon niet beslissen wat ze voor het diner met Zachary’s moeder zou dragen. Na de helft van haar kleren uit de kast te hebben gehaald, koos ze ten slotte een vederlichte, ivoorkleurige crèpe rok met een fleurig rood en goudgekleurde blouse. Terwijl ze de kraag recht trok, werd er op haar slaapkamerdeur geklopt. Ongeduldig gaf ze haar toestemming binnen te komen, in de veronderstelling dat het weer Christine zou zijn, die zich helemaal niet op die dag verheugde. Maar het bleek Zachary te zijn.


  ‘Ik heb Chris juist voorgesteld met Nora in de keuken te eten,’ zei hij. Hij zag er indrukwekkend uit in een lichtbruin zomerpak. ‘Ze is nog niet oud genoeg om aan een diner voor volwassenen aan te zitten.’


  ‘Daar zal ze blij om zijn,’ antwoordde Alisa, zijn blik in de spiegel negerend.


  Hij liep langzaam door de kamer en leunde tegen de muur naast Alisa’s kaptafel. Hij haalde een klein zwart doosje uit zijn jaszak en nam er een ring uit Hij pakte haar linkerhand en schoof de ring aan haar vinger.


  ‘Ze zullen nog wat meer verwachten dan alleen die gouden ring,’ zei hij in antwoord op haar verraste blik. Een donkerrode robijn glinsterde haar fel tegen uit de gouden zetting, omgeven door diamanten. ‘Een blauwe saffier zou meer bij jouw natuur passen,’ zei hij met sarcasme in zijn stem, ‘maar ik verkoos het vuur dat je mist, in de ring tot uiting te brengen.’


  ‘Hij is erg mooi. Maar het was niet nodig zo ver te gaan, alleen maar om de schijn op te houden.’


  ‘Je denkt toch niet dat ik mijn hele kapitaal hiervoor heb verbruikt?’ spotte hij.


  Alisa negeerde zijn sarcasme, maar dacht na over zijn eerste opmerking. ‘Wat bedoelde je toen je zei dat zij meer zullen verwachten?’


  ‘Heb ik het je niet verteld? Moeder logeert bij de Gautiers. Ik vond dat wij ze evengoed ook konden uitnodigen. Het zijn onze naaste buren. Dit diner zal de noodzaak van een kennismakingspartijtje in de toekomst uitsluiten.’ Zijn wenkbrauwen gingen omhoog, alsof Zachary verbaasd was over haar vraag. Toen glimlachte hij en voegde eraan toe: ‘Ik heb Paul en jouw neef Michael ook uitgenodigd, wat je misschien wel leuk zult vinden.’


  ‘Het is zo attent van je om mij op tijd hiervan op de hoogte te stellen.’ Met schokkerige, kwade bewegingen pakte Alisa haar lippenstift op en wreef de mokka-tint op haar lippen. ‘Ik hoop dat je niet van plan bent je gasten op enkele van jouw intieme tafereeltjes te trakteren.’


  ‘Laten we maar zeggen dat, zolang jij je de modelvrouw toont, ik de model-echtgenoot zal zijn, bezorgd, maar niet overdreven verliefd.’


  Alisa stond op en staarde koel naar zijn spottend gezicht. ‘Hoe laat arriveert het gezelschap?’


  Zachary keek op zijn polshorloge. ‘Over ongeveer een half uur tot een uur. Kom je beneden om ze samen met mij te verwelkomen, of ben je van plan een groots entree te maken nadat ze gearriveerd zijn?’


  Ze verstarde even bij zijn bijtende sarcasme en draaide zich toen boosaardig om. ‘Ik zal vanzelfsprekend aan de zijde van mijn echtgenoot staan.’


  ‘Ik ben blij dat je dat zegt,’ zei hij met die trage glimlach, die Alisa zo aan een Siamese kater deed denken. ‘Ik zou niet graag een ruzie uitlokken door erop aan te dringen.’


  


  Michael was de eerste die arriveerde, verbaasd starend naar het tentoongestelde decor. Hij was een beetje geïntimideerd door Zachary, wat zijn nieuwsgierigheid in het geheel niet verminderde. Een glas sherry aannemend van Alisa, knipoogde hij en fluisterde: ‘Hoe gaat het met de oude getrouwde dame? Je hebt je handen vol aan hem, hè?’


  Alisa had zijn ‘ik heb het je gezegd’-grijns nonchalant weggelachen, in de hoop Michaels veronderstelling dat de oorlog zich in Zachary’s voordeel had ontwikkeld, in de kiem te smoren. Zachary liep weg om de deur te openen toen de bel voor de tweede keer luidde en de aankomst van Paul aankondigde. Tegen de tijd dat Zachary hem een sherry had aangeboden, ging de bel opnieuw over. Deze keer duurde het wat langer voordat hij in de kamer terugkwam. Alisa verborg haar nervositeit achter een innemende glimlach, toen een ouder echtpaar de kamer betrad. De man was slank, van middelmatige lengte, met een gedistingeerd grijs aan de slapen te midden van overvloedig donker, golvend haar. De vrouw aan zijn arm droeg een donkerblauwe jurk die haar goed stond, ondanks haar gezette figuur. Haar haar was ook erg donker, maar doorweven met grijs, dat haar kapsel accentueerde.


  Zachary liep achter hen. De vrouw naast hem was de eerste die in Alisa’s gezichtsveld kwam. Ze was erg tenger, gekleed in een elegante, roze chiffon-jurk die haar kastanjebruin haar goed deed uitkomen. Pas toen ze dichterbij kwam, kon Alisa de ouderdomslijnen om haar ogen en in haar hals zien. Zachary was begonnen Louis en Estelle Gautier voor te stellen, toen Alisa het meisje aan zijn zijde opmerkte, die hij zachtjes naar voren trok en voorstelde als de dochter van de Gautiers, Renée.


  Alisa wist dat haar glimlach enigszins bevroor toen ze het meisje haar hand toestak. Maar het was niets vergeleken met de vlammende haat in de bruine ogen die haar aankeken. Alisa kon niet nalaten het meisje op te nemen, dat haar echtgenoot in het geheim ontmoette. Haar haar was lang en zwart; ze was zeker tien centimeter kleiner dan Alisa, tenger maar met verleidelijke vormen, die goed tot hun recht kwamen in de zijden oranjekleurige jurk. Haar wimpers waren van nature lang en dik en omlijstten grote, wijde ogen die nu vijandig naar Alisa keken. Het hartvormige gezicht had een klein neusje in overeenstemming met haar tengere postuur en volle, sensuele lippen, die oranjerood gestift waren, passend bij haar jurk. Ten slotte, nadat Renée met voorgewend enthousiasme had gemompeld hoe aangenaam het haar was met Zachary’s vrouw kennis te maken, deed Zachary een stap naar voren met zijn moeder.


  Zijn ogen gleden spottend over Alisa’s strakke gezicht, terwijl hij zijn moeder voorstelde. Er was belangstelling, maar geen vriendelijkheid te lezen in Mrs. Stuarts gezicht toen ze Alisa begroette. Alisa had zelfs de indruk dat de vrouw niet erg ingenomen was met wat ze zag.


  ‘Ik heb me erop verheugd kennis met u te maken, Mrs. Stuart,’ gelukte het Alisa vriendelijk te zeggen. Ze was zich er terdege van bewust dat Michael de uitwisseling van vijandigheden tussen haar en Renée geamuseerd had gadegeslagen. Hij deed nu alle moeite een plaats naast Renée te veroveren.


  ‘En ik wilde graag kennismaken met het meisje dat in staat was mijn zoon zonder mijn medeweten te ontvoeren.’ Mrs. Stuart lachte helder en plagend, waardoor Alisa zich niet op haar gemak voelde. ‘Hij wist natuurlijk wel dat ik altijd gewenst heb, dat hij een groots bruiloftsfeest zou geven. En je weet hoe mannen daarover denken; zij willen het altijd zo gauw mogelijk achter de rug hebben. Zachary, geef me wat van jouw sherry en ga dan met Louis praten over je wijngaard, zoals gewoonlijk.’


  Zachary knikte instemmend en verwijderde zich. Alisa begreep waar haar echtgenoot zijn dominerende houding vandaan had, vooral toen Mrs. Stuart erop stond dat ze gingen zitten en elkaar beter zouden leren kennen. Zachary kwam met de sherry terug, wachtte terwijl zijn moeder er een teugje van proefde en opmerkte: ‘Ze is heel goed, lieveling,’ waarna hij tussen Louis Gautier en Paul plaats nam. Het viel Alisa op dat Renée zich op de armleuning van haar vaders stoel had gedrapeerd, aan Zachary’s kant. Alisa’s blauwe ogen wierpen een koele blik op Zachary, die haar een plagend glimlachje toewierp, voordat hij zich omdraaide en met Louis begon te praten. Michael deed alle moeite om Renée’s aandacht te trekken, maar tevergeefs.


  ‘Ik heb begrepen dat je een dochter hebt?’ vroeg Mrs. Stuart.


  ‘Een dochter? Neen, mijn zusje, Christine, woont bij ons,’ verbeterde Alisa. ‘Onze ouders zijn beiden overleden.’


  ‘O, wat ongelukkig voor Zachary.’ Ze glimlachte met bezorgde vriendelijkheid tegen Alisa. ‘En voor jou ook, mijn lieve. Ik bedoelde, dat het jammer is dat jullie direct met familieverantwoordelijkheden moeten beginnen.’


  ‘Christine heeft een beheerd kapitaal van zichzelf, zodat ze niet werkelijk een financiële verantwoordelijkheid voor ons is,’ antwoordde Alisa wat scherper dan ze bedoelde.


  ‘Wie beheert dat geld?’


  ‘Ik,’ antwoordde Alisa koel.


  ‘Dat is goed. Soms kunnen advocaten en bankiers zo ongevoelig zijn voor de noden van een kind, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Haar glimlach was zo gewild beminnelijk, dat Alisa haar tanden op elkaar moest klemmen om geen sarcastische opmerking te maken. ‘Het was zo’n schok voor me, toen Zachary mij opbelde en vertelde dat hij getrouwd was. Ik wist niet eens dat hij je kende. Nu ik je heb gezien, kan ik me wel indenken dat je hem in vervoering hebt gebracht. Je bent erg mooi.’


  ‘Dank u. Dat is een aardig compliment van een schoonmoeder.’ Alisa stikte zowat in haar woorden.


  ‘Ik verwachtte niet dat jij het type was dat Zachary zou kiezen. Ik had altijd gedacht dat hij een meisje zou kiezen met donker haar en donkere ogen, zoals hij zelf. Jouw blankheid is natuurlijk een perfecte achtergrond voor hem, maar naar mijn mening is een gelijksoortig paar veel indrukwekkender. Jij en Paul bijvoorbeeld, zouden goed bij elkaar passen, omdat jullie beiden blond zijn.’ De stemverheffing maakte dat Zachary zijn blik weer op Alisa vestigde. Het gesprek werd hoe langer hoe ondraaglijker voor Alisa en oefende een hevige druk op haar uit. Mrs. Stuart glimlachte tegen haar op een vertrouwelijke, maar tóch verontschuldigende manier. ‘Ik moet je bekennen dat de Gautiers en ik altijd hebben verwacht dat Renée en Zachary met elkaar zouden trouwen. Het zou zo ideaal zijn geweest, zie je. De wijngaarden grenzen in het noorden aan elkaar. En de naam Gautier is zo’n bekende en gerespecteerde naam in Californië. Die arme Louis wordt oud en hij heeft alleen Renée om zijn bezittingen te erven. Een tijdje leek het erop dat zij en Zachary van elkaar hielden. Het huwelijk leek zo’n vanzelfsprekende stap voor hen, en een die beide families zouden toejuichen. Maar dat was natuurlijk voordat hij jou leerde kennen, lieve.’


  Alisa vroeg zich af, wat Mrs. Stuarts reactie zou zijn als ze hoorde dat haar zoon en Renée nog steeds veel van elkaar hielden en wat ze ervan zou zeggen als ze wist dat Zachary haar had getrouwd voor tweehonderd duizend dollars? Het zou waarschijnlijk geen verschil maken, besloot Alisa, aangezien ze de indruk had dat Mrs. Stuart meer rekening hield met sociale verhoudingen dan met geld.


  ‘Ik geloof dat ik Zachary heel gelukkig heb gemaakt in de korte tijd van ons huwelijk,’ merkte Alisa op, bij gebrek aan een betere opmerking in verband met Mrs. Stuarts duidelijke voorkeur voor een andere schoondochter.


  ‘Daar ben ik zeker van.’ De vrouw klopte Alisa op haar hand in een dubieuze geste van genegenheid. ‘Ik had je alleen graag eerder ontmoet, maar mijn zoon stond erop dat jullie beiden een tijdje alleen zouden zijn, voordat je deze draak van een moeder zou ontmoeten.’ Weer die klaterende lach.


  Onbewust reikte Alisa naar een sigaret en hield de aansteker er met haar linkerhand bij. De robijn in haar ring reflecteerde een prachtige schittering van de vlam.


  ‘O, is dat je ring?’ riep Mrs. Stuart uit. ‘Wat heeft mijn zoon toch een buitengewone smaak.’


  ‘Laat hem mij eens zien!’ Renée stond op van de armleuning van haar vaders stoel en bewoog zich gracieus naar de plaats waar Mrs. Stuart en Alisa zaten. Haar tengere hand hield Alisa’s hand omhoog om de ring beter te kunnen bekijken. ‘Een robijn!’ riep ze uit en wierp de geamuseerde Zachary een plagende blik toe. ‘Het is mijn lievelingssteen!’


  Alisa had een onverklaarbare neiging om de ring van haar vinger te rukken en hem aan het meisje te geven.


  Maar in plaats daarvan glimlachte ze en dankte Renée beleefd, voordat ze Zachary’s ogen even ontmoette.


  ‘Wat vreemd dat Zach een robijn als verlovingsring voor je koos,’ zei Renée met een hese stem. ‘Hij past nauwelijks bij je. Diamanten of saffieren zouden meer op hun plaats zijn.’ De boosaardige glans was weer in haar ogen teruggekeerd.


  ‘Er zijn wel meer misverstanden geweest bij andere mensen over wat bij me past, maar ze hebben het altijd mis gehad.’ Alisa temperde het sarcasme in haar stem niet in het minst, terwijl ze de bruine ogen met een ijskoude blik aanstaarde. Als Renée een gevecht wilde, kon ze net zo goed weten dat ze een felle tegenstandster had.


  ‘Moeder, Alisa,’ onderbrak Zachary hen. ‘Het diner is klaar.’ Hij bood ieder een arm aan, naar Alisa glimlachend in wat waarschijnlijk voor de meesten een beminnelijk lachje leek, maar Alisa zag de waarschuwende blik, die voor haar alleen bedoeld was.


  


  Zachary zat aan het hoofd van de tafel; Alisa aan de tegenovergestelde kant. Alisa merkte tot haar genoegen op, dat zijn moeder links naast hem zat. Nu hoefde ze tenminste de stuitend beminnelijke opmerkingen van Mrs. Stuart niet meer aan te horen. Ze was tamelijk verrast dat ze van haar stuk werd gebracht door het feit dat Renée aan Zachary’s rechterkant zat; haar donkerbruine ogen waren al druk bezig met hem te flirten. Michael zat rechts van Renée en stelde pogingen in het werk met Zachary te concurreren om haar aandacht. Het gelukte Alisa haar plotselinge opwelling van woede te onderdrukken door zich tot Louis Gautier en diens vrouw te richten, die naast haar zaten. Mrs. Gautier was een zeer bescheiden vrouw, die steeds naar haar man verwees als er een mening gegeven moest worden. Haar buitengewone vriendelijkheid en kalmerende houding wisten Alisa’s spanning te verminderen. Paul zat tussen de twee oudere dames en was zoals gewoonlijk charmant tegen beiden.


  Tijdens de maaltijd merkte Alisa dat ze opzettelijk vermeed naar de andere kant van de tafel te kijken. Maar ze kon niet voorkomen dat ze Zachary’s stem hoorde, zacht en welluidend in antwoord op Renée’s vragen. Er was geen spot, geen leedvermaak in zijn stem, alleen charme en belangstelling. Het was zo’n groot verschil met hun eigen gesprekken, die altijd een spoor van spottende minachting inhielden.


  Toen het hoofdgerecht van gegrilde lamsbout werd opgediend, schonk Zachary een rosé wijn voor zijn gasten. Louis hield zijn glas tegen het licht, bestudeerde de kleur, rook aan de wijn, nam er een teugje van en knikte toen goedkeurend naar Zachary.


  ‘Licht, fruitig – ja, hij is uitstekend.’ Louis Gautier glimlachte breed en keek Alisa aan. ‘Vind je ook niet?’


  ‘Ik ben geen wijnkenner,’ verontschuldigde Alisa zich.


  ‘Dat zul je wel worden, Zachary zal je wel leren, welke kwaliteiten wij in onze wijnen nastreven. Heeft hij je de wijngaarden al laten zien en de wijnkelders?’ Toen Alisa haar hoofd schudde keek Louis afkeurend naar Zachary.


  ‘De oogsttijd begint al spoedig. Je zult binnenkort geen tijd meer hebben om haar rond te leiden.’


  ‘Als Alisa en ik bij elkaar zijn, zijn onze gedachten niet bij de wijndruiven,’ zei Zachary met een duivelse glimlach naar Alisa.


  ‘Onze nieuwe wijngaardenier heeft zijn gedachten bij zijn goudharige vrouw en niet bij zijn goudgroene druiven,’ lachte Louis. ‘Daar zijn deze luie zomeravonden voor, terwijl onze sappige druiven aan hun ranken groeien, hè, mamma?’ Hij boog zich weer naar Alisa en zuchtte: ‘Het zal je goed doen de druiven en de wijnen te leren kennen, dan weet je tenminste waar je man al die tijd mee bezig is. Je moet de geschiedenis en traditie, waar onze vallei zo rijk aan is, bestuderen. Mijn vader kwam hier in 1896 met zijn vader, helemaal uit Bordeaux. Ze brachten stekjes mee van de fijnste druivensoorten om ze op de Amerikaanse wijnstokken te enten. De grond was goed en het klimaat gunstig, maar toch moesten ze hun wijnranken beschermen tegen meeldauw, zwamziekte en andere plantenziekten. Ze produceerden goede wijnen. Toch werd ik op mijn vijfentwintigste naar Frankrijk gestuurd om vijf jaren lang in de wijngaard van mijn neef te leren een goede wijngaardenier te worden. Daar ontmoette ik mamma.’ Hij keek teder naar zijn vrouw, die hem aankeek met een vergenoegde maar verlegen blik van onder haar donkere wimpers. ‘Mijn vader en grootvader zijn al lang dood, maar wij verbouwen nog steeds de wijndruiven. We zijn begonnen met veertig hectares, maar bezitten nu meer dan vijfhonderd hectare. Ik zou deze wijngaard ook gekocht hebben, maar ik word te oud en mijn dochter heeft mij geen schoonzoon bezorgd.’


  ‘Pappa, nu Zachary van mij gestolen is, wie blijft er dan over?’ Renée lachte bekoorlijk naar haar vader terwijl ze Zachary met een quasi teleurgesteld gezicht aankeek.


  Alisa beet op haar lippen toen ze de doordringende blik van haar echtgenoot opving.


  ‘Ja, ik heb vaak gewenst dat Zachary mijn zoon zou worden,’ knikte Louis. ‘Maar dat mocht niet zo zijn. Eens zal hij een schitterende wijngaard bezitten. Over een paar jaren zal hij zijn druiven niet meer aan andere wijnkelders behoeven te verkopen, maar alles zelf kunnen bottelen.’


  ‘Er zal dit jaar maar weinig worden verkocht,’ vertelde Zachary. ‘Ik heb meer kuiperswerk besteld; het is vorige week geleverd.’


  ‘Na het diner moet je het mij eens laten zien,’ zei Louis vol belangstelling, zijn glas naar zijn gastheer heffend alvorens er een teug uit te drinken.


  Zachary beantwoordde zijn glimlach, voordat zijn blik naar Alisa’s begrijpend gezicht gleed. Nu wist ze tenminste waar hij het geld aan had uitgegeven. Ze had er zo’n knagende twijfel over gehad vanaf het moment dat ze hier was aangekomen en zijn grote huis had gezien, dat zo smaakvol gemeubileerd was. De lichtjes in zijn donkere ogen dansten vrolijk spottend om haar duidelijk opgelucht gezicht. Om ze te vermijden keerde Alisa zich tot Mrs. Gautier en worstelde moeizaam om een gesprek gaande te houden met de vriendelijke, zwijgzame dame.


  De mannen bleven na het diner nog een poos bij de dames. Michael onderhield zich even met Alisa, een paar spottende opmerkingen plaatsend over de robijn die met ‘haar’ geld was betaald.


  ‘Je probeert werkelijk dit huwelijk echt te doen lijken,’ hoonde hij. ‘Maar ik geloof niet dat die ring Renée in toom zal houden. Ze is een vurige feeks en ze is erop uit Zachary te strikken.’


  ‘Michael, je weet dat dit geen huwelijk uit liefde was,’ herinnerde ze hem geïrriteerd.


  ‘Toch ergerde jij je over de manier waarop ze zich aan tafel gedroegen,’ merkte hij op.


  ‘Dat deed jij ook,’ antwoordde ze met gedempte stem, opdat de anderen hen niet zouden horen. ‘Is de concurrentie te groot?’


  ‘Misschien wel, lieve nicht, misschien wel.’ Michael hief zijn wijnglas en wandelde toen in de richting van Renée.


  Kort daarna ging Zachary de mannen voor naar zijn wijnkelders om zijn nieuwe aankopen aan Louis te tonen. Na hun vertrek werd de conversatie geleid door Mrs. Stuart en Renée. Alisa zat zwijgend naast Mrs. Gautier, zich afvragend hoe ze het kon toestaan om zo duidelijk uit de conversatie gehouden te worden. Maar Mrs. Gautier had alleen aandacht voor haar dochter, alsof ze verbaasd was dat zo’n opgewekt, levenslustig wezentje uit haar was voortgekomen. Ook Alisa was er verwonderd over.


  Ze merkte dat ze steeds naar de klok keek, wensend dat de tijd sneller zou gaan, zodat deze vervelende avond tenminste voorbij was. Ze wenste zelfs dat Zachary terug zou komen, zodat zijn vitaliteit de kamer zou vullen en de aanwezigheid van deze twee vervelende vrouwen zou uitwissen. Toen ze merkte dat haar nagels indrukken achterlieten in de palm van haar hand, stelde Alisa vast dat ze er genoeg van had. Met het excuus dat ze zich wat op wilde frissen, verliet ze de kamer.


  Boven, in de afzondering van haar kamer, viel de koele, wereldse houding van haar af. Ze staarde in de spiegel, plotseling woedend op Zachary die het diner had gearrangeerd. Hij moest geweten hebben wat voor soort vrouw zijn moeder was. En om Renée zonder enige waarschuwing op haar los te laten, was een verstikkende vernedering. Alisa staarde naar de fles Chanel 5 op haar kaptafel. Ze pakte de fles op, liep ermee naar de badkamer en ledigde de inhoud in de wasbak. Dat was de geur die Renée gebruikte. Alisa merkte dat ze die geur niet kon uitstaan!


  In haar kamer teruggekomen, vroeg ze zich af hoe lang ze hier kon blijven, voordat men haar afwezigheid als een inbreuk op de etiquette voor een gastvrouw zou beschouwen. Als het niet was dat ze anders de overwinning aan Mrs. Stuart en Renée moest laten, zou ze niet de moeite nemen weer naar beneden te gaan. Haar trots liet geen nederlaag toe. Ze kleurde haar lippen bij en dacht er onwillekeurig aan dat Michael het eens als het aanbrengen van de oorlogskleuren had betiteld. In dit geval was dat volkomen terecht.


  ‘O, hier ben je dus,’ lispelde Renée vanuit de deuropening, poserend als een model dat haar entree maakte, voordat ze binnen kwam. ‘Ik wilde mij wat opknappen voordat de mannen terugkeerden.’


  Alisa verborg snel haar verrassing en verwelkomde Renée met een koele glimlach in haar privé vertrek. ‘Ik betwijfel of de mannen, zoals mannen gewoonlijk zijn, zullen opmerken dat we er iets aan gedaan hebben,’ mompelde ze terwijl ze naar Renée keek, die met haar haren bezig was.


  ‘Zachary zal het opmerken. Dat doet hij altijd, weet je.’ Er klonk een intimiteit in haar antwoord, die Alisa een stekend gevoel in haar hartstreek bezorgde.


  ‘Werkelijk? Ik ben er zeker van dat je mij heel wat van Zachary’s kleine zwakheden zou kunnen vertellen,’ zei Alisa, in de hoop dat haar kille, sarcastische steek doel had getroffen.


  ‘Ja, dat zou ik inderdaad kunnen.’ Het vuur van de strijd blonk in Renée’s ogen toen ze Alisa aankeek. ‘Zach en ik zijn al heel lang goede vrienden. Zoals hij zo vaak heeft gezegd, zijn wij van hetzelfde soort.’


  ‘Misschien is dat de reden dat hij nu genoeg van je heeft,’ antwoordde Alisa scherp.


  Renée’s gezicht verbleekte enigszins. ‘Is dit jouw kamer?’ Met dodelijke kalmte veranderde ze van onderwerp. Dat dacht Alisa tenminste, toen ze haar vraag beaamde. ‘Dat is vreemd. Ik verwachtte dat je in de hoofdsuite zou slapen, naast de slaapkamer van Zach. Waarom hebben jullie aparte kamers? Heeft hij nu al genoeg van je?’


  ‘Die vraag kan ik beantwoorden,’ galmde een vrolijke stem uit de deuropening.


  ‘Christine!’ riep Alisa uit. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik wilde weten hoe het feestje ging en die dame met het donkere haar, in die blauwe japon, vertelde mij dat je hier was.’ Na Alisa’s vraag beantwoord te hebben, keerde het kind zich tot Renée. ‘Ik weet wel waarom ze niet in dezelfde kamer slapen.’


  ‘Chris, je hoort niet over zulke dingen te praten,’ onderbrak Alisa haar snel.


  ‘Laat het kind toch praten,’ glimlachte Renée. ‘Dit kan heel interessant worden.’


  ‘Ik vroeg Zach op een morgen waarom jullie tweeën niet bij elkaar sliepen, zoals mamma en pappa altijd deden.’ De stem van het kleine meisje klonk gedecideerd, totdat er een glimlach haar mondhoeken optrok. ‘Weet je wat hij mij vertelde? Hij zei dat Alisa zo hard snurkt, dat hij er niet van kan slapen!’


  Alisa’s blik kruiste de triomfantelijke glans in de ogen van het donkerharige meisje, toen ze Christine bij de schouders pakte om haar de kamer uit te zetten.


  ‘Kan ik eens bij je slapen, Lisa, zodat ik je kan horen snurken?’ vroeg Chris smekend.


  ‘Neen. En ga nu maar buiten spelen,’ beval Alisa scherp.


  ‘Het schijnt dat ik niet de enige ben, die commentaar heeft op jullie slaaparrangement,’ lachte Renée. ‘Het is niet bepaald wat men van een pasgetrouwd paartje verwacht.’


  ‘Dit is een persoonlijke zaak tussen Zachary en mij.’ Alisa draaide zich om, niet in staat deze rechtstreekse aanval af te slaan.


  ‘Verwacht je dat je hem kunt behouden door hem op een afstand te houden?’ spotte Renée. ‘Het is mogelijk dat je hem er daardoor toe hebt gebracht met je te trouwen, maar je kunt beter aan zijn wensen tegemoet komen, liefje, anders zul je hem zeker verliezen.’


  ‘En jij zult klaar staan om hem op te vangen, niet waar?’ Alisa reikte naar haar sigaretten, hopend dat haar hand niet zou trillen en daardoor zou verraden hoe Renée’s steken haar troffen.


  ‘Natuurlijk zal ik dat! Hij is een hartstochtelijke man en ik weet hoe ik hem tevreden kan stellen.’ Met een nadrukkelijk gebaar van haar hoofd wierp ze haar lange, donkere lokken over haar schouder. ‘Je zag hoe hij vandaag naar me keek. Je kunt ervan op aan dat hij zich heel wat herinnert van wat er tussen ons is voorgevallen en ik ben van plan hem nog veel meer te geven.’


  ‘Is het niet onvoorzichtig om je plannen op deze manier aan de vijand kenbaar te maken?’ informeerde Alisa koud.


  ‘Niet waar het jou betreft.’ Zelfvoldaan sarcasme klonk ruw door in Renée’s stem. ‘Je bent een erg mooi maar koud kunstwerk. Je hebt misschien de attributen om hem vast te houden, maar je weet niet hoe je ze gebruiken moet.’


  ‘Misschien weet ik dan niet hoe ik voor een man uitdagend met mijn heupen moet zwaaien of hoe ik geaffecteerd moet lachen ter wille van zijn ego, maar ik zal niet tolereren dat je hem probeert te strikken met je geflirt, waar ik bij ben. Als je denkt dat ik er niets aan zal doen dat jij je zo schaamteloos aan hem opdringt, heb je het mis.’ Haar stem sloeg over van woede, terwijl ze Renée aankeek. ‘Er zullen geen geheime rendez-vous of intieme telefoongesprekken meer plaatsvinden. Ik zal je nooit meer toestaan in dit huis te komen om –’


  ‘Alisa!’ klonk Zachary’s bevelende stem achter haar. Met tegenzin draaide ze zich om. De vurige zwarte ogen hielden de hare een eeuwigdurende seconde vast en verplaatsten zich toen naar Renée. Er was een spoor van zachtheid toen zijn blik op haar rustte. Alisa volgde zijn blik en was stomverbaasd toen ze zag dat twee kleine traantjes over Renée’s wangen biggelden. Alisa trok haar wenkbrauwen op en realiseerde zich dat ze Renée’s acteertalent had onderschat.


  ‘Zou je ons willen excuseren, Renée?’ vroeg Zachary onheilspellend zacht.


  ‘Het spijt me, Zach. Ik had nooit kunnen dromen dat dit zou gebeuren,’ fluisterde ze terug.


  Alisa’s woede bereikte weer dezelfde piek toen ze Renée de kamer zag verlaten en ze begreep dat Zachary, voor wie Renée de kleine scène had opgevoerd, zich volkomen om de tuin liet leiden. Toen de deur zich achter Renée sloot, richtte Alisa zich arrogant op en keek Zachary aan.


  ‘Je hebt hoofdpijn, Alisa!’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Ik zei dat jij je niet goed voelt, blijf dus liever in je kamer,’ herhaalde hij met nadruk.


  ‘Gedeeltelijk heb je wel gelijk. Het maakt me ziek om mij te moeten buigen voor de beledigende opmerkingen van je moeder. Om te moeten aanhoren wat een veel geschikter paar jij en Renée zouden vormen. Om Renée’s vragen te beantwoorden over onze slaapgewoonten! Ik ben er ziek van, ziek van alles!’ Ze schreeuwde het laatste er haast uit.


  ‘Ik begrijp dat mijn moeder op je zenuwen kan werken,’ gaf hij toe. ‘Maar je had Renée niet moeten uitnodigen in je kamer te komen. Wat ze ook zei, het was je eigen schuld.’


  ‘Ik heb haar niet uitgenodigd om hier te komen!’ verbeterde Alisa hem. ‘Ze kwam hier op haar eigen houtje, zonder dat ze uitgenodigd werd. Uit haar manier van doen, zou je denken dat zij hier de meesteres van het huis was en de geliefde van de heer des huizes!’


  ‘Ik wil niet dat je zo over Renée spreekt!’


  ‘Zo, wil je dat niet? Wat ridderlijk van je. Je verdedigt je maîtresse en niet je vrouw. En wat denk je dan van mij? Kijk hoe je mij zo juist vlak voor haar hebt vernederd! Moet ik lijdelijk toestaan dat je Renée vraagt de kamer te verlaten, zodat je mij onder vier ogen kunt bestraffen omdat ik de waarheid heb gezegd?’


  ‘Ik had gedacht dat je vandaag ten minste beleefd kon zijn tegen mijn gasten. De Gautiers zijn al jaren mijn vrienden en ik verwacht dat je de hele familie met respect behandelt.’


  ‘En hoe had Renée mij moeten behandelen – of is er geen maatstaf die een minnares behoort te volgen?’ hoonde Alisa.


  Hij klemde zijn kaken stijf op elkaar. Onder zijn slaap trilde een spiertje dat zijn woede verried. ‘Ik wil dat je hier in je kamer blijft. Ik zal onze gasten vertellen dat jij je niet goed voelt.’


  ‘Ik blijf niet hier. Daarmee geef ik toe dat die kleine feeks overwonnen heeft!’ beet Alisa hem toe.


  Met één stap had hij haar in zijn armen gevangen, zijn gezicht dreigend boven het hare. ‘En ik wil jouw onbeschaamdheid niet tolereren. Jij eist het respect voor een echtgenote, maar wil de plichten van een echtgenote niet vervullen.’


  Hij drukte haar hard tegen zijn borst, haar armen gevangen tussen hun lichamen en kuste haar op de lippen. Ze worstelde heftig om zich van hem te bevrijden, maar hij greep haar bij de haren en boog haar lichaam achterover, zodat ze zich niet meer kon verzetten. De druk van zijn kus werd heviger, totdat haar lippen hard tegen haar tanden werden geperst. Eindelijk, toen ze dacht dat ze niet meer kon ademhalen, liet Zachary haar los. Haar hand ging naar haar gekneusde lippen, in een poging de bezoedeling en vernedering door zijn aanraking weg te vegen.


  ‘Je blijft hier,’ mompelde hij hees, met zijn zakdoek de lippenstift van zijn mond vegend, ‘of ik zal je laten kennismaken met meer vrouwelijke plichten.’


  Alisa’s hand sloot zich om de lege parfumfles op de kaptafel. Het volgende ogenblik wierp ze de fles tegen de dichtslaande deur in duizend stukken.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Ben je klaar, Chris?’ Alisa pakte een paar witte kanten handschoenen op, maar legde ze weer terug omdat ze niet over haar ring konden.


  Er was een flits van witgeschoeide voeten en een werveling van een aardbeikleurige rok toen Chris opgewonden de kamer in danste. ‘Ik ben klaar!’ riep ze schril. ‘Maak wat voort, Lisa!’


  ‘Je gaat vandaag nog niet naar school,’ lachte Alisa. ‘Wij schrijven je vandaag alleen maar in, zodat je erheen kunt gaan.’


  Maar een kleine hand trok haar snel uit de slaapkamer naar de trap. Onder aan de trap stond Zachary zwijgend naar hen te kijken. Alisa staarde hem aan; de verrassing hem op dat uur van de dag te zien, was duidelijk op haar gezicht te lezen.


  ‘Zach, ben jij ook klaar?’ Christine liet Alisa’s hand los en liep snel voor haar uit de trappen af.


  ‘Ga je met ons mee?’ vroeg Alisa toen ze de onderste trede bereikt had. Ze keek met wantrouwen en ongeloof in zijn ondoorgrondelijk gezicht.


  ‘We gaan vandaag als een gezin,’ gaf Chris te kennen, die nu Zachary bij de hand pakte en hem naar de deur trok. ‘Is alles klaar?’


  Het ging Chris allemaal te langzaam en ze rende vooruit naar de wachtende auto. Alisa keek Zachary onbegrijpend aan.


  ‘Is wat klaar?’ vroeg ze.


  ‘Na de inschrijving gaan wij picknicken,’ zei hij rustig, zonder naar haar reactie te kijken. ‘De oogst begint de volgende week, als de school aanvangt. Christine wees mij erop dat dit de enige tijd is, waarop wij nog iets als een gezin kunnen doen.’


  ‘Wat jammer dat je haar ooit beloofd hebt dat we het zouden doen,’ merkte Alisa grimmig op.


  ‘Ik vind het niet erg. Ze is een vrolijk en spontaan kind, gelukkig niet beïnvloed door het pessimisme en de koelheid van haar zuster,’ spotte hij. ‘Tenslotte heb je al offers voor haar gebracht en een middag in mijn gezelschap kun je er wel bij nemen.’


  Ze staarde hem koel aan. Kon ze er maar zeker van zijn dat de middag werkelijk voor Chris was bedoeld. Alisa twijfelde er niet aan dat Chris het idee had geopperd, maar de vraag was, waarom had Zachary erin toegestemd, nadat hij Alisa’s bestaan na dat noodlottige diner had genegeerd.


  Ze hadden de auto bereikt toen zijn vragende ‘En?’ een antwoord verlangde. Ze zuchtte diep.


  ‘Je hebt alles tot op de laatste minuut voor je gehouden, zodat ik nauwelijks een keus heb, niet waar?’ antwoordde ze.


  ‘Maak je je daar kwaad over?’ vroeg Zachary terwijl hij het portier van de auto voor haar open hield.


  ‘Ja, inderdaad,’ siste ze, zodat Christine, die achterin zat, het niet zou horen.


  Zachary glimlachte met een gemene, zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht, die haar tanden weer met een harde tik op elkaar bracht. Tijdens de rit praatte Christine honderduit en bepaalden Zachary en Alisa zich uitsluitend tot een antwoord als ze het tegen één van hen had. Bij de school aangekomen rende ze voor hen uit naar de ingang toe.


  ‘Ik veronderstel dat we beiden volwassen genoeg zijn om onze persoonlijke gevoelens opzij te zetten,’ zei Zachary zachtjes, ‘en er een genoeglijke middag voor Christine van te maken.’


  ‘Ik wil het graag voor haar doen,’ antwoordde Alisa. ‘Zolang jij je sarcasme kunt staken, heb ik nauwelijks enige reden tot een tegenaanval.’


  ‘Dan sluiten we een wapenstilstand.’ Zachary hield glimlachend de schooldeur voor haar open. ‘Misschien verrassen we er ons zelf mee en vinden we de middag met elkaar ook prettig.’


  Alisa’s twijfelachtige blik verried duidelijk dat zij er niet in geloofde, maar ze gaf geen antwoord op zijn opmerking.


  Nadat Christine op de school was ingeschreven, reden ze de stad uit in noordelijke richting. Hun korte rit voerde hen langs verscheidene wijngaarden, voordat Zachary de auto een kleine parkeerplaats opreed. Christine sprong de auto uit zodra ze stil stonden en rende naar een oud houten gebouw dat boven de omgeving uitstak.


  ‘Het wordt de Old Bale Mill genoemd,’ vertelde Zachary terwijl hij en Alisa zich bij Christine voegden. ‘De molen werd gebouwd door Dr. Edward Bale, om het koren van de eerste Napa Valley-pioniers te malen en was bijna een ruïne toen ze hem niet zo lang geleden restaureerden. De molen ziet er nu uit alsof er weer mee gewerkt kan worden, maar men heeft het nooit geprobeerd.’


  Alisa liep over de rotsachtige grond naar het enorme waterrad, dat eens de krachtbron was waarmee de molenstenen werden bewogen. De takken van een boom groeiden tegen het grote houten wiel en benadrukten het ongebruik ervan.


  ‘Het is erg indrukwekkend, hè?’ merkte Alisa op, toen Zachary zich bij haar voegde. Hij had zijn das afgedaan en de twee bovenste knopen van zijn shirt losgeknoopt.


  ‘Een noodzaak in vroegere dagen,’ bevestigde hij.


  ‘Ik ga een plek zoeken voor onze picknick,’ riep Christine, voordat ze weer wegrende om de rest van het park te verkennen.


  De twee zochten hun weg over de stenen, waarbij Zachary een halve pas voor Alisa uit liep. Haar witte sandalen hadden kleine, maar dunne hakken, nauwelijks geschikt om over de verraderlijke stenen te lopen. Toen ze van een platte steen op een andere wilde stappen, gleed de eerste weg, waardoor ze voorover struikelde. Twee zongebruinde armen grepen haar vast en haar val werd gebroken door Zachary’s brede borst.


  ‘Heb je je bezeerd?’ Zijn handen hielden haar middel stevig vast om haar trillende benen te ondersteunen.


  ‘Neen,’ stamelde ze. Haar handen grepen zijn armen vast om rechtop te blijven staan. Onder haar vingers voelde ze zijn onregelmatige polsslag. ‘Ik geloof dat jouw hart even snel klopt als het mijne,’ zei Alisa met een zwak, schertsend lachje.


  ‘Waarschijnlijk door de verrassing dat je je zo stevig aan me vastklemt.’ Door de geamuseerde, maar zeer ernstige toon in zijn stem getroffen, keek ze snel naar hem op. Het hete vuur in zijn donkere ogen hypnotiseerde haar. ‘Weet je, als je dat masker van koude gereserveerdheid afzet, ben je een heel mooie en aantrekkelijke vrouw.’


  Haar vingers lieten zijn arm onmiddellijk los.


  ‘En jij,’ haar stem was hees en zacht, met een vage trilling, ‘kunt verrassende bezorgdheid tonen als het je past.’


  Zijn mond vertrok zich tot een brede grijns. ‘Ik denk dat je mij wel op mijn plaats gezet hebt,’ zei hij, zijn greep om haar middel verslappend totdat nog slechts een hand licht tegen haar zij rustte. ‘We kunnen beter Christine gaan zoeken.’


  Ze wandelden naast elkaar en Alisa wist geen manier te vinden om zijn hand van zich af te schudden, zonder zijn spot op te wekken. De dag was te vredig en het park te rustig om door hun gekibbel te worden verstoord. Bovendien moest er ook met Chris rekening worden gehouden.


  ‘Ik heb respect voor de wijze waarop je je hebt ingezet om Christine te krijgen,’ zei Zachary. ‘Ik kan me niet indenken dat er een andere vrouw bestaat met jouw uiterlijk en rijkdom, die hetzelfde gedaan zou hebben, vooral omdat het een halfzuster betreft, die zoveel jonger is dan jij. Heb je er ooit over nagedacht wat voor een toekomst je tegemoet gaat?’


  ‘Bedoel je, dat zij een verantwoordelijkheid voor mij zal betekenen?’ Alisa glimlachte. ‘Ik breng niet zo’n groot offer. Je kunt het niet werkelijk als een offer beschouwen als je het doet voor iemand van wie je houdt.’ Ze keek naar hem op, in de verwachting spot en cynisme op zijn gezicht te lezen, maar ze zag alleen de ernstige belangstelling waarmee hij naar haar keek. ‘Het is een verschrikkelijk cliché, ik weet het, maar ik wil dat ze anders opgroeit dan ik. Ik wil dat ze een gevoel van veiligheid kent en weet dat ik er altijd zal zijn als ze mij nodig heeft, omdat ik van haar hou.’


  ‘En jouw jeugd, hoe was die?’


  ‘Een lange rij van moeders manlijke bewonderaars en echtgenoten. Ik geloof dat ze op haar sterfdag niet eens kon zeggen wat mijn vaders naam was,’ lachte Alisa bij wijze van grap, maar er was een spoor van bitterheid te bekennen.


  ‘Ik dacht wel dat het zoiets was,’ knikte Zachary. ‘Dat is de reden dat je de mannen niet mag.’


  ‘Neen, ik denk dat het meer te maken heeft met mijn ongeloof dat liefde tussen de seksen werkelijk bestaat. Ik geloof dat de magneet die de twee naar elkaar trekt, de dierlijke lust naar seksuele bevrediging is.’


  ‘En dat is de reden dat jouw magneet op de neutrale stand is geschakeld – niet waar?’ Zachary keek op haar neer met een vreemde, peinzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Liefde bestaat, Alisa. Ik hoop dat je dat eens zelf zult ontdekken.’


  ‘Je spreekt alsof je er zeker van bent,’ antwoordde ze na een korte pauze.


  ‘Vind je het moeilijk te geloven dat er zoiets als liefde bestaat, of dat ik verliefd zou zijn?’ plaagde Zachary.


  Alisa staarde hem aan, haar hoofd opgeheven, pogend te ontdekken waarom hij zo veranderd leek. Zijn haar was precies even ravenzwart als zijn ogen onder hun licht krullende zwarte wimpers.


  ‘Ik vind het niet moeilijk te geloven dat je Renée wenst. Ik ben er zeker van dat je haar een bijzonder knappe vrouw vindt.’


  ‘Daar ga je weer,’ lachte Zachary, ‘het woord “wenst” in de plaats van “liefhebt”.’


  ‘Het is praktisch hetzelfde.’


  ‘Als je iemand wenst, omdat je zo van iemand houdt, is dat liefde. Je spreekt van het tegenovergestelde, als je van iemand houdt omdat je die iemand nodig hebt. Dat zijn twee volkomen verschillende dingen, Alisa.’ Hij staarde ver voor zich uit, toen ze opkeek om te zien of ze de uitdrukking op zijn gezicht kon ontleden. Het enige dat ze kon vaststellen, was dat hij werkelijk geloofde wat hij gezegd had. Hij voelde haar vorsende blik en keek haar aan met een begrijpende glimlach. ‘Ik zie dat je me niet helemaal gelooft. En die onderzoekende glans in je blauwe ogen vertelt me dat je het punt wilt betwisten. Laten we daarom maar van onderwerp veranderen. Deze middag is van Christine en we zouden een wapenstilstand houden.’


  Met tegenzin gaf Alisa toe. Maar ze merkte dat haar gedachten herhaaldelijk naar het onderwerp terugkeerden. Zelfs de uitgelaten Christine kon haar niet geheel uit haar overwegingen halen, terwijl ze gewillig toegaf aan de eis van haar jongere zusje, dat de picknick in het gras gehouden diende te worden en niet aan de tafels die voor zulke doeleinden waren neergezet. De mand uit de auto was gevuld met etenswaren – koude, gegrilde kip met worteltjes, tomaten en selderij stengels in één doos; in een andere doos was brood. Voor dessert was er fruit en Port Salut-kaas. Terwijl Alisa de etenswaren op een geruit kleed legde, haalde Zachary wijnglazen en een fles wijn tevoorschijn.


  ‘Het is jammer dat dit niet een fles van mijn wijn is,’ zei hij terwijl hij de fles ontkurkte en de donkerrode drank in twee glazen schonk. ‘Het is Cabernet Sauvignon van de Gautier-wijngaard. Ik kan je verzekeren dat het de beste is van de Californische rode wijnen.’


  ‘Mag ik er ook wat van hebben, Zachary?’ vroeg Christine, die op haar knieën naast hem zat.


  ‘Je bent nog niet oud genoeg om wijn te drinken,’ glimlachte Alisa.


  ‘Laat haar maar een teugje proeven, dan weet ze tenminste waarmee haar nieuwe broer bezig is. Ze is vaak genoeg in de wijnkelders geweest, ze verdient het wel de wijn te proeven,’ verklaarde Zachary en hield Chris zijn glas voor.


  De rode vloeistof had nauwelijks haar lippen aangeraakt, toen Christine zich alweer terugtrok met een uitdrukking van afkeer op haar gezicht. ‘Het smaakt vreselijk!’ riep ze uit, naar Zachary kijkend alsof hij haar had willen vergiftigen. ‘Het smaakt helemaal niet naar druivensap!’


  ‘Neen, Pinda, wijn wordt wel van druiven gemaakt, hun aroma is er, maar het smaakt niet naar druivensap,’ lachte Zachary hartelijk.


  ‘Hoe kun je dat spul drinken?’


  Nu was het Alisa die lachte. ‘Je raakt eraan gewend, Chris.’


  ‘Ik niet, nooit!’


  ‘Nora moet geweten hebben dat kleine meisjes niet veel om wijn geven,’ zei Zachary, een thermosfles uit de mand halend, ‘want ze heeft ook wat limonade meegegeven, geloof ik.’


  ‘O, heerlijk!’ Chris stopte haar plotselinge uitroep van verrukking om Zachary te vragen: ‘Denk je dat Nora mijn lunch voor school wil inpakken, zodat ik het mee kan nemen in de bus, zoals de andere kinderen?’


  ‘Ik denk dat de meeste kinderen hun lunch op school gebruiken,’ zei Zachary. ‘maar ik weet zeker dat als je het haar vraagt, zij wel iets met Mrs. March zal regelen.’


  ‘Chris hoeft helemaal niet met de bus te gaan.’ Alisa schudde haar hoofd langzaam heen en weer terwijl ze sprak. ‘Ik kan haar gemakkelijk ’s morgens naar school rijden en ’s middags weer ophalen.’


  ‘Neen, Alisa, ik wil met de schoolbus mee,’ protesteerde Chris jammerend. ‘Ik wil niet anders zijn dan de andere kinderen. Ik wil met de bus, zoals zij.’


  ‘Dat is een goed standpunt, Alisa,’ zei Zachary, haar even over de rand van zijn wijnglas aankijkend.


  ‘Ja…’ Alisa weifelde nog en keek naar de ernstige, smekende ogen en de kleine lippen, die het woordje ‘alsjeblieft’ vormden. ‘Als je dat beslist wilt, Chris, mag je met de schoolbus mee, zoals de andere kinderen.’


  Later, nadat iedereen genoeg gegeten had en Chris er weer vandoor was om de molen beter te bekijken, bleven Alisa en Zachary op het gras wachten. Alisa had de resten van hun maal weer ingepakt, terwijl Zachary zich op zijn zij in het gras had uitgestrekt.


  ‘Ik ben blij dat je het goedvindt, dat Chris met de schoolbus meegaat,’ zei hij, terwijl Alisa op het gras ging zitten. ‘Ik denk dat het haar aanpassing aan de nieuwe school en haar nieuwe vriendjes zal vergemakkelijken.’


  ‘Dat hoop ik maar,’ mompelde Alisa, terwijl ze naar het glanzende koperen haar keek, dat in de verte zichtbaar was. ‘Ik hoop dat ze zich niet te veel hecht aan haar nieuwe vriendjes, anders zal het haar zwaar vallen om aan het eind van het schooljaar afscheid van ze te nemen.’


  ‘Ze hoeft toch niet te vertrekken.’ Zachary haalde zijn sigarettenkoker te voorschijn en bood Alisa een sigaret aan, die ze accepteerde.


  ‘Wat bedoel je, ze hoeft toch niet te vertrekken? Je weet dat wij aan het eind van het schooljaar een scheiding zullen aanvragen en ik weg zal gaan.’ Onder haar goudblonde haar was haar voorhoofd gefronst.


  ‘Je zult mijn huis dan verlaten, ja, maar dat betekent niet dat je het district hoeft te verlaten, niet waar? Ik had gedacht dat als Christine hier gelukkig is, jij zou blijven.’


  Knikkend dat het altijd mogelijk was dat ze zou blijven, plaatste ze de sigaret tussen haar lippen. Ze wist met verrassende duidelijkheid dat als ze eenmaal gescheiden waren, zij nooit in dezelfde streek zou blijven wonen, waar Zachary was. En op dat moment was de wapenstilstand opgeheven. Zachary moest dat ook hebben gevoeld, want onmiddellijk daarna stond hij op en begon de attributen in de stationwagon te zetten. De weldadige rust van de middag was verdwenen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De eerste weken van september naderden, iedere dag scheen langzamer voorbij te gaan dan de vorige. De haastige activiteiten ’s morgens, als Christine haar schoolbus moest halen, werden benadrukt door de uren die Alisa door moest worstelen totdat de bus Christine ’s middags weer afzette. De wijnoogst was begonnen. De wijngaarden gonsden van de mensen en voertuigen, die de druiven plukten en vervoerden naar de wijnkelders op de heuvel boven het huis. Zachary leidde de activiteiten; hij stond vroeg op en begaf zich naar de velden, lang voordat de werkers arriveerden, en bleef in de wijnkelders, lang nadat ze weer waren vertrokken. Alisa en Christine hadden gewoonlijk hun avondeten al op wanneer hij thuis kwam. Heel sporadisch hield hij Alisa gezelschap in de woonkamer, waar ze zwijgend zaten totdat hij zich verontschuldigend in zijn hol terugtrok om zich met de administratie bezig te houden.


  Gedurende de eerste dagen van verveling had Alisa doelloos door het huis en in de tuin gelopen; ze merkte op dat het najaar de wijnstokken van groen tot goudbruin veranderde en dat ook het klimop op de muren van het huis, langzamerhand roodbruin werd. Haar wandelingen brachten haar vaak in de richting van de wijnkelders, maar ze hield altijd stil in de schaduw van de eiken en staarde dan afwezig naar het verkeer tussen de gebouwen en de wijngaarden. Zachary gebruikte zijn maaltijden in die gebouwen. De halfgegeten boterhammen, die werden teruggestuurd, waren een bewijs dat zijn aandacht bij zijn druiven was.


  Verscheidene malen had Alisa het geluid van paardenhoeven gehoord op de met kiezel bedekte weg. Ze kende slechts één persoon die paard reed en dat was Renée, ofschoon Zachary nooit over haar aanwezigheid sprak. Het was trouwens zeer onwaarschijnlijk dat hij zoiets zou doen, aangezien hij wist hoe zij over Renée dacht. Toch maakte Alisa zich kwaad over het feit dat Zachary haar nog steeds ontmoette en op die manier Alisa openlijk tartte.


  Omdat ze niets omhanden had en ze Renée niet toevallig op een van haar wandelingen wilde tegenkomen, werd Alisa naar het huis terug gedreven. Ze haalde de huishoudster over haar te laten mee helpen bij het op orde brengen van het huis, erop wijzend dat Nora het druk genoeg had met het toezicht op de keuken, de was, de inkopen en het bijhouden van haar eigen huis, zonder dat ze ook nog zelf in het grote huis bezig was. Langzamerhand, na verloop van verscheidene dagen, nam Alisa dan ook de dagelijkse bezigheden op zich, zoals bedden opmaken, afstoffen, stofzuigen en allerlei andere karweitjes, die het verstrijken van de uren zouden bespoedigen.


  Alisa opende de deur van de hoofdsuite, waar Zachary sliep en ging naar binnen met een van zijn kostuums over haar arm, dat juist van de stomerij was teruggekomen. Haar ogen dwaalden waarderend door de kamer, de matwitte muren en de roodsatijnen gordijnen bewonderend. Het bijhouden van deze kamer, afstoffen en het bed opmaken was haar gewoonte geworden. Vanaf de eerste dag dat ze nerveus de kamer was binnengegaan en de elegante meubelen van Frans-Italiaanse stijl op de donkerrode pluche vloerbedekking had gezien, was ze verliefd geworden op deze kamer. Ze was één moment jaloers geweest dat Zachary de kamer bewoonde, totdat het met een rilling tot haar doordrong, dat ze als zijn vrouw de kamer met hem kon delen.


  Maar haar voorliefde ging uit naar de aangrenzende kamer. Hij was te klein om het als een slaapkamer te beschouwen en te groot voor een kleedkamer. Vale, lichtcrème muren gaven blijk van verwaarlozing, evenals de twee meubelstukken, een rustbed en een klerenkast. Alisa wist meteen waar de kamer voor diende – een kinderkamer. Terwijl ze de kamer binnen ging, kon ze het in haar geest zien. De muren zouden behangen zijn in lichtgroen met witte strepen, passend voor zowel een jongen als een meisje en de ramen en het houtwerk zouden wit geverfd zijn. Op de plaats van het rustbed zou een helderwitte wieg staan, met dansende vlindertjes hangend aan een touwtje. Dicht bij het raam zou een schommelstoel zijn en een kleine staande lamp. In haar fantasie zag Alisa dit alles duidelijk voor zich.


  Ze stond in het midden van de kamer, onbewust het kostuum tegen zich aangedrukt. Toen ze haar hoofd boog, streek de stof langs haar gezicht en ze trok haar hoofd met een ruk omhoog. Een vage glimlach van verlegenheid kwam op haar gezicht om de afdwaling van haar gedachten. Alisa streek de mouw van de jas nogmaals tegen haar wang, zich benieuwd afvragend hoeveel vrouwen als sentimentele idioten de kleren van hun man streelden en droomden van de baby’s die ze zouden krijgen. Ze draaide zich om met een cynisch geamuseerde glimlach, blij dat ze niet zo’n soort vrouw was.


  ‘Ik vroeg me al af hoe lang die dagdroom van je zou duren.’ Zachary stond in de deuropening, een hand tegen iedere deurpost geleund. ‘Je zag er zo tevreden uit, dat ik je niet wilde storen.’


  ‘Wat doe jij hier? Je wordt verondersteld in de wijnkelders te zijn.’ Haar gezicht kleurde onder zijn vragende blik.


  ‘Ik moet de stad in om een reserve onderdeel op te halen, dus besloot ik eerst een douche te nemen en me te verkleden,’ legde hij uit, zonder van de deur weg te gaan, ofschoon hij wist dat Alisa daarop wachtte.


  ‘Een nog betere vraag is, wat doe jij hier?’


  ‘Ik was juist bezig je kostuum weg te hangen. Nora heeft het vanmorgen van de stomerij gehaald.’ Alisa ergerde zich over de verdedigende zwakheid in haar stem.


  ‘Mijn klerenkast is in deze kamer.’ Hij maakte een licht zijwaarts gebaar met het hoofd om de kamer achter hem aan te duiden.


  ‘Dat weet ik. Ik ben er al een paar keer eerder geweest.’


  ‘O ja?’ De wenkbrauw boven Zachary’s linkeroog trok geamuseerd omhoog.


  ‘Ik ruim de kamer gewoonlijk wat op,’ voegde Alisa eraan toe, zich ergerend aan de spottende glans in zijn donkere ogen.


  ‘Als je niet ophoudt die jas zo te verfrommelen, zullen we hem naar de stomerij terug moeten sturen en opnieuw laten oppersen.’ Zijn blik gleed van de twee rode vlekjes op haar wangen naar haar handen, die zich in het kostuum wrongen.


  In haar haast om het kostuum uit haar eigen schadelijke greep te bevrijden, liet Alisa het bijna uit haar handen vallen. ‘Als je opzij wilt gaan, zal ik het weghangen,’ zei ze beledigd.


  ‘Met alle genoegen.’ Zachary veranderde zijn houding en leunde tegen één kant van de deur, haar voldoende ruimte biedend om langs hem heen te lopen.


  Ze keek hem even aarzelend aan. Het had geen zin hem te laten merken dat hij haar nijdig maakte en daarom verliet Alisa, met zoveel koelheid als ze op kon brengen, de veiligheid van de kinderkamer en liep op de deur toe. Juist toen ze langs hem heen wilde glippen, strekte hij zijn hand om haar de doorgang te beletten.


  ‘Zou je mij door willen laten?’ Ze keek hem met ijskoude ogen aan.


  Zijn andere arm bewoog naar de tegenovergestelde kant, waardoor ze zich ook niet meer in de kinderkamer kon terugtrekken.


  ‘Waar dacht je zojuist aan, toen je daar midden in de kamer stond te dromen?’ vroeg hij, haar observerend met die trage blik, die de vurige gloed in zijn ogen verborg.


  ‘Als je het weten wilt, ik vormde mij een beeld van hoe het eruit zou zien als het opnieuw beschilderd en behangen was.’ Een spoor van verbittering en wanhoop verscherpte haar woorden.


  ‘Weet je dat het bedoeld was als kinderkamer?’


  ‘Dat nam ik aan,’ antwoordde ze met koele arrogantie. ‘Wil je me nu doorlaten?’


  ‘Ik merkte dat je Nora bij haar naam noemt. Jullie tweeën kunnen het eindelijk met elkaar vinden. Wat heeft die verandering teweeg gebracht?’ Zachary negeerde haar verzoek opnieuw.


  ‘Het had geen zin op formaliteiten te staan, als alle anderen in dit huis het niet nodig vinden.’ Alisa keek hem woedend aan, kwaad door zijn meedogenloze weigering haar te laten passeren. ‘Ik had niet veel om handen toen Chris eenmaal naar school ging en daarom besloot ik Nora in het huis te helpen. Dat is alles.’


  ‘Je verveelt je zeker heel erg, hè? Over een paar weken is de oogst voorbij en zal ik wat meer vrije tijd hebben.’


  ‘Dat zal Renée wel erg prettig vinden,’ zei Alisa sarcastisch.


  ‘Ik denk dat het jouw parfum moet zijn geweest dat mij de laatste nachten in slaap heeft gesust.’ Zachary kwam nog dichter naar haar toe, haar hekelende woorden van zich afschuddend. ‘Het is heerlijke parfum, vol van de onschuldige essence van lentebloesem.’ Zijn hoofd boog langzaam naar haar toe, terwijl zij verstarde en haar lichaam stijf rechtop hield. Alisa kon de vederlichte aanraking voelen van zijn lippen op haar hals. ‘Waar breng je het aan? Hier, aan deze kant van je hals.’ Zachary snuffelde verder. ‘In de holte van je schouders.’ Zijn lippen volgden het spoor, terwijl Alisa roerloos bleef staan, vastbesloten om hem te tonen hoe weinig ze door zijn liefkozing werd beïnvloed. Maar het was een vreemd en sensueel gevoel, dat haar kippenvel op haar armen bezorgde.


  ‘Hield je dagdroom zich ook bezig met de bewoners van de kinderkamer?’ De onverwachte vraag trok haar met een ruk uit haar mijmering over zijn daden, ofschoon het aanhoudende knabbelen aan haar hals niet ophield.


  ‘Natuurlijk niet!’ ontkende Alisa geschokt en met ingehouden adem.


  ‘Dat is jammer. Ik neem aan dat je wel opgemerkt zult hebben dat mijn bed erg groot is.’ Zachary trok zijn hoofd lang genoeg terug om haar diep in de ogen te kijken, voordat zijn lippen hun wandeling aan de andere zijde van haar hals voortzetten.


  ‘Wat is er aan de hand? Heb je Renée al een paar dagen niet gezien?’ vroeg Alisa verontwaardigd.


  ‘Om je de waarheid te zeggen heb ik haar vanmorgen nog gezien. Maar dat lost jouw probleem van een baby niet op. Hoe denk je dat onze baby eruit zal zien?’


  Alisa begon zich door zijn nabijheid overweldigd te voelen. Zijn blauwe shirt was geheel losgeknoopt. Als ze tegenstand had willen bieden, had ze hem niet van zich af kunnen duwen zonder zijn naakte borst aan te raken. De manlijke geur van zijn lotion werd sterker met iedere ademhaling. Maar het was de aanhoudende streling van zijn mond tegen de gevoelige huid van haar hals, die de grootste onrust in haar veroorzaakte. Ze realiseerde zich dat ze zich tegen een meester in het liefdesspel probeerde te verzetten.


  ‘Ik ben niet het dienstmeisje dat haar heer en meester al zijn grillen moet toestaan, Zachary,’ zei ze scherp. ‘En ik verzeker je dat ik nog nooit zelfs maar aan een… een… baby heb gedacht, laat staan één van jou!’


  ‘Waarom zou je het nu niet in overweging nemen?’ Zachary keek haar plagend aan en boog zich toen weer voorover, nu om haar lippen op te eisen in een tedere, maar vurige kus.


  Vastberaden hield Lisa haar lippen koel, niet reagerend op zijn aanraking, in weerwil van het groeiende vuur dat haar ijzige terughoudendheid dreigde te ontdooien. Toen ze dacht dat ze het niet langer meer kon volhouden, trok hij zich terug.


  ‘Geeft het je een gevoel van macht om te weten dat je mij kunt opwinden?’ vroeg hij.


  Alisa bestudeerde hem nauwkeurig. Behalve het gloeiende vuur in zijn ogen was er niets te bespeuren dat erop wees, dat ze zijn hartstocht had opgezweept. Hij scheen haar zelfs uit te lachen.


  ‘Geeft het jou een gevoel van verslagenheid dat je mij niet kunt opwinden?’ was haar scherpe wedervraag.


  ‘O, maar ik heb je hartstocht wel degelijk opgezweept,’ lachte Zachary. ‘Je hart ging erger tekeer dan een volbloed paard. Het is jammer dat ik naar de stad moet, anders had onze kleine afleiding wat langer kunnen duren. Het zou interessant zijn te weten hoe lang je er weerstand aan kunt bieden, mijn kus te beantwoorden.’


  ‘Je bent de meest arrogante en ijdele –’ begon Alisa, onbeheerst kwaad door zijn veronderstelling dat zij er behoefte aan zou hebben, hem te kussen.


  ‘Het woord is “man”,’ vulde Zachary aan met een overtuigde glimlach om zijn lippen.


  Zonder zich een ogenblik te bedenken, vloog haar hand omhoog en gaf Alisa hem een klap in zijn gezicht. Zachary keek haar aan. En toen, met de meest irriterende kalmte, lachte hij.


  ‘Het is beter dat je er vandoor gaat,’ grinnikte hij. ‘Hang mijn pak maar op, of wat je van plan was ermee te doen. Ik ga een douche nemen en me verkleden. Je mag blijven als je dat wilt.’


  Alisa wenste dat er geen vloerbekleding was, zodat zijn oren zouden tuiten van het stampen van haar voeten. Helaas was dat niet het geval. In één vloeiende beweging had ze het kostuum opgehangen en de deur dichtgeslagen, terwijl op hetzelfde moment zijn blauwe shirt met een boog door de kamer vloog en op de satijnen beddensprei belandde.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Ik zou wel willen dat u die ramen aan een van de mannen overliet, Mrs. Stuart,’ riep Nora vanaf haar veilige plaats aan de voet van de ladder. ‘Het is veel te gevaarlijk zoals u daar rondklimt, Zachary zou woedend op me zijn als hij het wist!’


  ‘Deze ramen waren zo vuil van al het stof dat door de vrachtwagens werd opgejaagd, dat je er niet meer doorheen kon zien.’ Alisa hield zich met één hand stevig vast aan de ladder, terwijl haar andere hand het raam afzeemde. ‘Bovendien is dit het laatste raam; ik ben doodmoe.’


  ‘Ik dank de hemel dat het nu eind oktober is en het laatste veld morgen geplukt wordt,’ antwoordde de huishoudster. Ze hield de ladder met beide handen stevig vast, terwijl Alisa van haar plaats op de tweede verdieping naar beneden kwam.


  Alisa was het er niet helemaal mee eens. De oogstcampagne had Zachary volkomen in beslag genomen en toevallige ontmoetingen voorkomen, die naar scènes hadden kunnen leiden zoals die in de slaapkamer. Ofschoon ze nu goed met Nora overweg kon en haar had leren appreciëren, kon Alisa haar nauwelijks toevertrouwen, dat zij het einde van de oogstcampagne met tegenzin tegemoet zag.


  In plaats daarvan zei ze dat de rust en stilte haar na al dat lawaai en die bedrijvigheid welkom zou zijn.


  ‘Ik kwam enkel om er zeker van te zijn dat u me vanmiddag nergens meer voor nodig had en om u te vertellen dat uw lunch klaar is, zodra u zich hebt opgeknapt,’ zei Nora.


  ‘Er is verder niets,’ verzekerde Alisa haar toen ze de onderste trede van de ladder had bereikt. ‘Ga gerust op bezoek bij je kleinzoon in de stad en denk niet meer aan de dingen hier.’


  ‘Hij is alleen maar in het ziekenhuis omdat zijn amandelen geknipt moesten worden. Morgen mag hij weer naar huis. Maar u weet hoe kinderen zijn. Hij verwacht dat zijn grootmoeder hem opzoekt.’


  ‘Hij zit bij Chris in de klas en je kunt hem van haar een spoedige beterschap wensen. Volgens haar hebben ze samen iets griezeligs bedacht om Allerheiligen te vieren,’ lachte Alisa.


  Ofschoon Alisa haar nogmaals verzekerde dat ze haar niet meer nodig had en ze gerust kon vertrekken, duurde het nog even voordat Nora ervan overtuigd was, dat ze het huis in bekwame handen achter liet en er geen rampen zouden plaatsvinden terwijl ze weg was. Met een diepe zucht pakte Alisa al haar lappen en de emmer bij elkaar en stapte naar het huis. Ze weifelde even of ze een douche zou nemen en zich verkleden voor haar lunch, of zich voorlopig alleen maar zou opknappen. Ze besloot het laatste te doen.


  Toen ze in de buurt van de keuken kwam, hoorde Alisa het gemopper van Mrs. March, de kokkin. Het geluid van dichtslaande kastdeuren vermengde zich met het gerammel van potten en pannen. Met een grimas op haar gezicht trok Alisa haar schouders recht en sterkte zich, voordat ze de kort aangebonden vrouw onder ogen kwam.


  ‘Hallo, Mrs. March,’ zei ze vrolijk. ‘Hoe is het vanmorgen?’


  ‘Als u het weten wilt, verschrikkelijk,’ snauwde de vrouw. Haar bruine haar, doorweven met vroegtijdig grijs, was strak naar achteren gekamd en eindigde in een wrong achter op haar hoofd. ‘Ik ben niet iemand die klaagt, dat weet u.’


  ‘Allesbehalve,’ dacht Alisa bij zichzelf, alvorens de gedachte van zich af te zetten en te bedenken dat Mrs. March een uitstekende kokkin was.


  ‘Maar die vrouw,’ zonder twijfel Nora bedoelend, ‘gaat weg en laat mij alleen, terwijl ze weet dat ik een taart aan het bakken ben voor het dessert vanavond. Nou, dat kost mij minstens een uur voordat ik ermee klaar ben!’ Weer werd er een kastdeur dichtgeslagen.


  ‘Ik begrijp het niet. Wat is dan het probleem?’ vroeg Alisa.


  ‘Kunt u mij vertellen, hoe ik tegelijkertijd de taart moet bakken en Mr. Stuarts lunch tegen één uur naar hem toe breng?’ Haar stem klonk schril door de keuken.


  ‘Waarom hebt u haar niet gevraagd hem de lunch te brengen voordat ze wegging?’ vroeg Alisa, die een ellendig gevoel in haar maag voelde opkomen.


  ‘En haar opnieuw horen zeuren over haar kleinzoon? Daar bedank ik voor!’ Mrs. March schudde vastberaden haar hoofd. ‘Ik geloof dat ik de taart maar vergeten zal en hem in de afvalemmer deponeer. Niemand hier in huis waardeert de tijd en moeite die ik eraan geef om het eten te bereiden. Ze gaan rustig hun eigen gang, zonder zoveel als een alsjeblieft of dank je wel!’


  ‘U weet best dat Mr. Stuart en ik uw werk heel erg op prijs stellen,’ suste Alisa tevergeefs.


  ‘Nou, er zijn er in het huis, ik wil geen namen noemen, die het volkomen onverschillig laat.’


  ‘Ik weet zeker dat hier wel een oplossing voor te vinden is.’ Ze wist wat de oplossing was, maar Alisa was er doodsbenauwd voor.


  ‘En wat zou dat kunnen zijn? Mr. Stuart opbellen en hem vertellen dat hij zijn lunch hier thuis moet eten, terwijl hij zo hard werkt! Nou, hij zou de lunch gewoon overslaan.’ Een lepel kletterde luid in een pan.


  ‘Het is veel eenvoudiger, Mrs. March,’ glimlachte Alisa. ‘Ik breng hem gewoon zijn lunch, nadat ik gegeten heb.’


  ‘Waarom heb ik daar zelf niet aan gedacht?’ De fletse lichtbruine ogen keken Alisa aan met een spoor van dankbaarheid in hun diepten.


  ‘Ik denk dat u het gewoon te druk had,’ zei Alisa met een vleiende lach om haar mond, terwijl haar hart haar in de schoenen zonk bij de gedachte met Zachary’s lunch naar de wijnkelders te moeten gaan. ‘Ik ga me nu wat opknappen en daarna mijn eigen lunch eerst eten.’


  ‘Ik zal alles voor u klaar zetten in de morgenkamer, Mrs. Stuart, u bent een echte levensredder,’ knikte Mrs. March overtuigend.


  Er stond Alisa nu geen andere weg meer open. Ze zuchtte eens diep en ging zich toen wat opfrissen. De mogelijkheid bestond, dat Zachary ergens anders bezig was, zodat ze zijn lunch eenvoudig kon achterlaten. Het was een kleine kans, maar de enige hoop die ze kon koesteren.


  De koppige bouquet van gistende wijn vulde de lucht toen ze vastberaden het pad naar de wijnkelders opliep. Alisa had er niet het minste idee van waar ze Zachary kon vinden, of waar zijn kantoor was. Ze stond even roerloos in de schaduw van de bomen naar Zachary te staren. Een Zachary zonder shirt, zijn lichaam glanzend van transpiratie, lijkend op een bronzen standbeeld. Ze trachtte het verlammende gevoel van zich af te schudden en zichzelf voor te houden, dat ze veel mannen met minder kleding aan had gezien in zwembaden en aan het strand. Maar Zachary scheen omgeven door een aardse mannelijkheid, die haar danig van haar stuk bracht.


  Ze dwong haar ogen te kijken naar de man die naast Zachary stond. Met een gevoel van opluchting herkende ze Paul. Ze was er zeker van dat Pauls aanwezigheid Zachary zou beletten tot eventuele intimiteiten over te gaan, die hij anders misschien had geprobeerd. Gewapend met nieuw zelfvertrouwen om de alom vertegenwoordigde vitaliteit van haar man tegemoet te treden, liep Alisa zelfverzekerd op de twee mannen toe.


  ‘Nou, nou,’ zei Zachary toen hij zijn hoofd omdraaide bij het knarsen van haar schoenen op de kiezelstenen. ‘Kijk eens wie zich nu eindelijk in het hol van de leeuw waagt.’


  ‘Hallo, Zachary, Paul,’ zei Alisa kalm. ‘Nora ging naar de stad om haar kleinzoon op te zoeken en daarom heb Ik maar aangeboden jou je lunch te brengen.’


  ‘Alisa,’ begroette Paul haar met een brede grijns en een knikje. ‘Je ziet er geweldig uit, zoals gewoonlijk.’


  ‘Er schijnt een nieuw blosje op haar wangen te zijn gekomen,’ zei Zachary. ‘Misschien komt het doordat ik jou altijd zo onberispelijk gekleed zie, dat ik vergeten heb hoe aanbiddelijk je eruitziet met wapperende haren, zoals die ochtend in Las Vegas toen we trouwden.’


  ‘Echt iets voor hem om zich dat te herinneren,’ dacht Alisa geërgerd, maar zei hardop: ‘Had ik maar geweten dat je hier was, Paul, dan had ik Mrs. March gevraagd ook voor jou een lunch klaar te maken.’


  ‘Ik heb laat ontbeten,’ zei hij met een warme blik in zijn ogen.


  ‘Waar wil je dat ik –’ De rest van Alisa’s zin ging verloren door het geluid van knarsende banden die razendsnel de heuvel opreden. Alle drie draaiden ze zich om en keken hoe de felrode sportwagen in een stofwolk naast hen tot stilstand kwam. Alisa’s lippen persten zich samen toen ze Renée herkende. De kap van de auto was neergelaten en in plaats van uit te stappen stond Renée op en ging op de achterbank staan.


  ‘Is dit even gunstig!’ riep ze. Haar donkere ogen gleden bewonderend van Zachary naar Paul en fonkelden fel tegen Alisa. ‘Ik kwam om jullie te vertellen dat Pappa een datum voor ons feest heeft vastgesteld. Het is zaterdag over een week. Jullie kunnen dit allemaal als een formele uitnodiging beschouwen.’


  ‘Een feest?’ vroeg Alisa.


  ‘Pappa geeft altijd een feest om een succesvolle oogst te vieren. Het is een klein feestje, informeel en erg leuk. Vind je ook niet, Zach?’ Charmant glimlachend keek ze hem aan.


  ‘Het is wel een beetje winderig om met een open kap te rijden, vind je niet?’ vroeg Zachary met een ondoorgrondelijke glimlach om zijn lippen.


  ‘Je weet hoe fijn ik het vind om de wind door mijn haren te voelen waaien. Het herinnert mij aan… nou ja, je weet wel waar het mij aan herinnert,’ eindigde Renée zedig.


  ‘Waar moet ik je lunch neerzetten, Zachary?’ vroeg Alisa scherp.


  ‘Paul, wijs haar waar mijn kantoor is,’ instrueerde hij en met een uitgestrekte arm tegen de auto leunend, vroeg hij aan Renée: ‘Hoe was jullie oogst?’


  Met stijf achteruitgetrokken schouders accepteerde Alisa Pauls leidende hand. Zachary had zich nogal gemakkelijk van haar ontdaan, dacht ze woedend. Haar weg te jagen, opdat hij verder kon gaan spelen! Haar keel trok zich samen toen Renée’s hese lach haar achtervolgde.


  ‘Weet ze niet waar je kantoor is?’ Als het niet Renée’s bedoeling was dat ze die opmerking zou horen, had ze heel wat zachter kunnen spreken. Maar Alisa wist, dat het wel de bedoeling was dat ze het hoorde, zodat de steek dieper zou treffen. Ze moest weten dat zíj de buitenstaander was en niet Renée.


  Paul leidde haar door een grote dubbele deur en langs een naar beneden hellende gang tussen stapels grote vaten naar een kleine hal. Daar opende hij een deur die toegang gaf tot een groot, maar summier gemeubileerd kantoor, waar een schrijftafel en een stoel stonden. Verder was er alleen nog een grote tafel, waaromheen stijve houten stoelen stonden.


  ‘Dit is Zachary’s kantoor, dat tevens dienst doet als proeflokaal,’ vertelde Paul. ‘Je kunt het dienblad op zijn tafel zetten. Hij zal ongetwijfeld zo komen.’


  Alisa was er niet zo zeker van, maar zette het dienblad toch op de schrijftafel.


  ‘Waar dienen die vaten voor?’ vroeg ze.


  ‘Ze worden gebruikt voor wijn in de diverse fasen van hun ouderdom,’ antwoordde Paul en liep met haar naar de deur voor een beter uitzicht erop. ‘Alle vaten die je ziet, zijn gemaakt van Frans eikenhout. Zal ik je de wijnkelders laten zien?’


  De bereiding van wijn was altijd in zo’n waas van geheimzinnigheid gehuld, dat Alisa er graag mee instemde. Bovendien voelde ze er niets voor naar buiten te gaan, waar Renée en Zachary klaarblijkelijk nog steeds stonden te praten.


  ‘Dan stel ik voor, dat we beginnen met de druiven,’ glimlachte Paul.


  Weer liepen ze door de bochtige gang, maar in plaats van bij de dubbele deuren naar buiten te gaan, kwamen ze nu in een ander gebouw. Ze liepen naar de voorzijde van het gebouw, waar druiven in een grote machine werden gestort.


  ‘Dit is de ontsteler en kneuzer, die door bijna alle Californische wijnbouwers wordt gebruikt. Hierdoor raakten de druiventrappers werkloos,’ voegde hij er met een tinteling in zijn blauwe ogen aan toe. ‘In de cilinder draaien schoepen, waardoor de steeltjes van de druiven worden afgerukt en de druiven zelf worden gekneusd. De steeltjes worden aan de andere kant van de machine eruit geblazen. Hier werken we met groene druiven. Deze gaan van de ontsteler en kneuzer naar een pers, waar het sap uit de druiven wordt geperst, voordat de gisting plaatsvindt. Men laat blauwe druiven eerst gisten, voordat het sap eruit wordt geperst, opdat de gewenste kleur en andere karakteristieken van de rode wijn aan de druivenschil onttrokken kunnen worden.’ Hij bracht haar vervolgens naar een groep enorm hoge tanks. ‘Hier vindt de fermentatie plaats. Zoals je kunt zien, of misschien kun je het niet zien,’ lachte Paul, omdat Alisa op haar tenen stond en toch nog een paar meter van de rand af was, ‘zijn de deksels van deze tanks open. Maar zuurstof is een dodelijke vijand van de witte wijn en daarom worden de tanks van die wijnsoort afgedekt.’


  ‘Wat zijn dat voor dingen onderaan de tanks?’ vroeg Alisa.


  ‘Dat zijn de koelmachines, om de temperatuur van de fermentatie te bewaken. Zo nu en dan zul je mannen zien, die een thermometer gebruiken om er zeker van te zijn dat de fermentatie niet te snel gaat. Fermentatie is de verandering van het suiker in het druivensap in ongeveer gelijke delen alcohol en koolzuur. In de afgesloten tanks voor witte wijn bevinden zich kleppen om het koolzuur te laten ontsnappen. De natuur verstrekt de druiven een mogelijkheid tot fermenteren, door de verscheidene gistdeeltjes die in de druivenschil aanwezig zijn, in de wijngaard tot ontwikkeling te laten komen. Maar daar kan men niet van op aan, daarom hebben we gistdeeltjes geselecteerd, die in de laboratoria van de ene wijnoogst tot de andere worden bewaard. Wijn van een bepaald gewas is in wezen een foutieve kwalificatie, aangezien de wijnoogst verwijst naar een bepaald jaar, waarin de druiven worden geplukt. Sommige jaren zijn beter dan andere, waardoor men is overgegaan tot het vermelden van een bepaald jaar. Als je het fermentatieproces wilt bekijken, kunnen we boven op de loopbrug gaan staan en in de tanks voor rode wijn kijken,’ stelde Paul voor.


  Alisa knikte; ze raakte hoe langer hoe meer geïntrigeerd door het proces van de wijnbereiding. Ze volgde Paul naar de ijzeren trappen, dankbaar voor zijn steunende hand terwijl ze de steile trap op klom. Ze waren nu vlak onder het dak van het gebouw en Alisa was opgetogen over haar nieuwe uitkijkpost. Ze kon nu direct in de tanks kijken, waar het witte schuim boven op het sap borrelde en ze kon de koppige geur van de gistende druiven inademen.


  ‘Het duurt één tot twee weken, voordat het belangrijkste deel van de fermentatie voorbij is. Bij het bereiden van rosé wijn laat men de druiven liever alleen maar een paar uur in de schil fermenteren, in plaats van verscheidene dagen. Dat is om te voorkomen dat de wijn te veel kleur aan de druivenschillen onttrekt,’ vervolgde Paul. ‘Het vocht wordt daarna overgeheveld naar andere vaten en de schil droesem blijft achter. Als het fermentatieproces zich gezet heeft, wordt de nieuwe wijn overgebracht naar de vaste opslagtanks of opslagvaten.’ Na haar tijd gegund te hebben om de werking van de gisting in de tanks gade te slaan, nam hij haar weer mee de trappen af naar de begane grond en voorts naar een ander gebouw. Hier waren grotere tanks, sommige gemaakt van hout en andere van glanzend roestvrij staal. ‘Bij elkaar genomen worden deze kolossale opslagtanks als “kuiperij” betiteld. De tanks hebben verschillende afmetingen en variëren in materiaal van hout tot roestvrij staal en beton. Iedere wijnbereider heeft zijn eigen specifieke reden om het ene materiaal te verkiezen boven het andere.’


  Alisa ontdekte dat er een sfeer van tijdloosheid in deze ruimte heerste, toen ze langzaam in de schaduwen van het ‘kuiperij’-bos rondliepen. Het leek alsof de tijd er stilstond. Er heerste een volslagen stilte binnen de muren van het vertrek, een afwachtende stilte. Het was een vredige rust, die de belofte van vervulling inhield.


  ‘Dus hier heb je mijn vrouw naar toe gesleept,’ echode Zachary’s spottende stem luid in de stilte.


  Paul lachte rustig – iets dat hij een paar maanden tevoren niet had gepresteerd, dacht Alisa.


  ‘Nauwelijks, Zach,’ antwoordde hij. ‘Ik heb haar enkel het één en ander uitgelegd en laten zien, over de mysteries van de bereiding van wijn.’


  ‘Nou, in dat geval moet ik je vertellen dat er telefoon voor je is uit San Francisco. Je kunt in mijn kantoor het gesprek ontvangen.’ Met een paar grote stappen was Zachary bij hen.


  ‘Ik ben gekomen tot de kuipen. Wil jij de rondleiding dan van mij overnemen?’ vroeg Paul. Met een tedere glimlach zei hij tegen Alisa: ‘Zach kan je trouwens alles veel beter uitleggen dan ik.’


  ‘Je onderschat jezelf, Paul,’ zei Alisa zachtjes. Ze wenste dat ze hem op de een of andere manier kon duidelijk maken, dat ze niet met haar man alleen gelaten wilde worden, vooral niet op deze afgelegen plek van het gebouw.


  ‘Je speelt nog steeds een spelletje met hem, hè Alisa?’ merkte Zachary op, zodra Paul uit het gezicht verdwenen was. ‘Als met een vis aan de haak?’


  ‘Het enige dat we deden, was door de wijnkelders lopen. Bestaat er iets nog onschuldigers?’ wierp ze tegen.


  ‘Ik heb begrepen dat hij vaak bij ons thuis komt,’ hield hij aan.


  ‘Op de patio, waar iedereen die het wil ons kan gadeslaan.’ Ze staarde hem minachtend aan. ‘Kan hetzelfde gezegd worden van Renée’s bezoeken aan jou?’


  ‘Altijd tot het uiterste toe blijven vechten, hè?’ Zachary glimlachte met haast ongeïnteresseerde pret. ‘De beste verdediging is een goede aanval, niet waar?’


  ‘Waar het jou betreft, ja,’ antwoordde ze. Ze draaide hem haar rug toe en staarde doelbewust naar de enorme houten tanks. ‘Vertel me eens, hoe lang blijft de wijn in deze reservoirs?’


  ‘Waarom probeer je van onderwerp te veranderen?’ lachte hij. ‘Bang?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik had niet verwacht dat je eerlijk genoeg zou zijn om het te beamen. Ben je bang voor mij… of jezelf?’ Hij scheen dichter bij haar te staan dan tevoren, ofschoon ze hem niet had horen naderen.


  ‘Wat een absurde vraag!’ Schouderophalend wandelde Alisa van hem vandaan. ‘Ik zou graag de rest van de kelders zien. Als je er niets voor voelt om mij rond te leiden, zal ik naar het kantoor teruggaan en op Paul wachten.’


  Ze draaide zich om, om zijn reactie op haar ultimatum te zien. Hij sloeg haar gade met een geamuseerd peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Ze vond het moeilijk zijn blik vast te houden, maar keek hem toch tartend aan.


  ‘Ben je werkelijk geïnteresseerd in de wijnbereiding?’ vroeg hij.


  ‘Het zijn tenslotte de werkzaamheden van mijn man,’ antwoordde ze met al het sarcasme dat ze in haar woorden kon leggen.


  ‘Daar heb je je nooit eerder over bekommerd, dus zal het nu ook wel niet de reden zijn. Ik moet daarom wel aannemen dat het je interesseert,’ zei hij, haar uitdaging negerend.


  ‘Goed,’ zei hij na een korte pauze. ‘Vergeef me als ik enkele dingen herhaal, die Paul je al verteld heeft.’ Zachary was onmiddellijk een en al zakelijkheid. Hij sprak duidelijk en legde de dingen overzichtelijk uit, waardoor Alisa geboeid werd, in weerwil van haar vijandigheid. ‘De wijnen worden hier tot rijping gebracht gedurende een zekere tijdsduur, die voornamelijk afhangt van het eindproduct dat men wenst. Wijnen die gedronken moeten worden in de volle bloei van hun jeugd, worden na enkele maanden gebotteld. Andere wijnen, waarvoor een langere tijd van rijping wordt aangehouden, worden na het bottelen in rekken weggezet of steeds weer in kleinere vaten overgeheveld. Dit kan een periode bevatten, variërend van iets langer dan een jaar tot drie jaren.’ Met een vaste greep op Alisa’s arm leidde hij haar naar het eind van het kuiperij-gebouw en vervolgens langs een trap naar een kelder. ‘Er zijn twee redenen om van tank te veranderen; één ervan is om de wijn door iedere verandering helderder te maken en de andere is om de verandering die door het rijpen is teweeggebracht te intensiveren. Je hebt al gezien waar wij sommige van de grotere vaten in het gebouw, waar ook mijn kantoor is, opslaan. Hier worden nog meer vaten opgeslagen.’ Met een zwaai van zijn arm toonde hij haar nog meer stapels vaten van iets kleiner formaat.


  Terwijl hij haar verder meenam, zei hij: ‘Verderop stapelen wij de kisten op met de reeds gebottelde wijn. Vroeger werden de afzonderlijke flessen opgetast, maar het is gebleken, dat het verpakken in kisten minder werk vereist en een betere beveiliging tegen het licht waarborgt. Hier gaat het rijpingsproces verder gedurende een paar weken, maanden of jaren, afhankelijk van het eindproduct dat men wenst te bereiken.’ Zijn ogen rustten op haar aandachtig gezicht. ‘Vandaag de dag is wijn niet alleen maar voor de rijken, maar voor iedereen. Met de vele variëteiten van wijn, die er nu op de markt worden gebracht, is er zeker een wijn die aan iedere smaak tegemoet komt. De dure geïmporteerde wijnen zijn er nog steeds en worden gebruikt als een sociale image voor de rijke mensen, maar de gewone mensen in de Verenigde Staten ontdekken nu ook het genot van een fles goedkopere wijn bij hun maaltijden.’


  ‘Waar bottel je de wijn?’ vroeg Alisa.


  ‘In een ander klein gebouw achter het kantoor. Ik kan je er vandaag jammer genoeg niet heen brengen, omdat er weinig ruimte is. Ik hoop het volgend jaar te kunnen uitbreiden,’ antwoordde Zachary met een beleefde, maar ongelooflijk koele glimlach. ‘Er zijn variaties in de bereiding van dessert- en schuimwijnen, maar je hebt nu het basisproces gezien, genoeg om je in de war te brengen, zonder je brein nog meer geweld aan te doen met een uiteenzetting van het solera proces voor de sherry. Nu zal ik je weer boven brengen en je de weg naar huis wijzen.’


  ‘Je bedoelt dat ik nu genoeg van je tijd in beslag heb genomen,’ antwoordde Alisa scherp.


  ‘Ik bedoel dat ik mijn lunch nog niet gegeten heb. Ik heb honger en nog heel wat werk te doen!’ Nu was er een boze glans in zijn ogen. ‘En ik ben niet in de stemming om met je te kibbelen!’


  ‘Ik heb de boodschap begrepen, sir!’ Haar ogen glinsterden koud onder het masker van onderdanigheid. ‘Het is jammer, dat ik niet zo gemakkelijk ben als Renée.’


  ‘Dat is het zeker.’ Een vermoeide trek van verveling was op zijn gezicht te lezen.


  In een vlaag van woede rende Alisa de trappen op naar de deur. Zachary volgde haar niet en had blijkbaar van een andere uitgang gebruik gemaakt om zijn kantoor te bereiken. Buiten in de frisse lucht haalde ze enige malen diep adem, vastbesloten om haar woede te onderdrukken, zodat niemand anders zou merken dat ze haar kalmte had verloren.


  ‘Hallo daar! Is de rondleiding beëindigd?’ riep Paul, die naast zijn auto stond.


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde Alisa geforceerd luchtig. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Nergens in het bijzonder. Ik was alleen maar van plan een paar bezoeken af te leggen bij enkele distributeurs, voordat ik naar San Francisco ging. Is er iets dat je wenst?’ riep hij, terwijl Alisa rustig naar hem toe liep.


  ‘Niets bijzonders,’ zei ze diep ademhalend en een blik werpend in de richting van Zachary’s kantoor. ‘Ik had je juist iets kouds te drinken willen aanbieden, aangezien je je lunch al hebt gehad.’


  ‘Ik heb er wel de tijd voor,’ glimlachte hij. ‘Wil je rijden of zullen we lopen?’


  ‘Laten we rijden. Mijn voeten hebben al genoeg gelopen door de wijnkelders,’ lachte ze. Haar blik gleed over zijn prettig, aantrekkelijke gezicht met het donkerblonde haar en de blauwe ogen. Ze was zich ervan bewust dat ze een lichte poging deed om zich op Zachary te wreken. Hij had haar vaak genoeg te kennen gegeven dat hij liever had dat zij zich zo min mogelijk met Paul inliet, maar het kon haar niet schelen. Ze wilde Zachary prikkelen en hem irriteren zoals hij haar irriteerde. Bovendien waren er een paar dingen die ze wilde weten en Paul was de juiste persoon om haar de antwoorden te verstrekken.


  Toen ze goed en wel op de patio zaten met een karaf limonade en ijsblokjes, hield Alisa het gesprek op de wijnkelders en de dingen die ze daar had gezien. Ze was zelf verrast over de manier waarop ze Paul en de situatie kon manipuleren. Ze had nooit geweten dat ze zo vindingrijk was. Langzaamaan leidde ze het gesprek om naar Renée en het naderende feest.


  ‘Wat weet je over Renée en Zachary?’ vroeg ze en voegde er haastig aan toe, toen ze zijn verschrikte uitdrukking zag: ‘Voordat we getrouwd waren, natuurlijk.’


  ‘Ze waren veel samen,’ antwoordde Paul na een pauze, die hem in staat stelde zijn woorden zorgvuldig te kiezen. ‘Ik denk dat iedereen verwachtte dat ze zouden trouwen. Vooral Renée, wat waarschijnlijk de reden is, dat je haar zo weinig ziet.’


  ‘Wat is volgens jou de reden dat Zachary niet met haar is getrouwd?’ vroeg Alisa met een lichte frons. ‘Ik denk dat vrouwen altijd nieuwsgierig zijn, waar het de dames betreft die hun mannen hebben gekend voordat ze trouwden. Maar het lijkt mij dat een huwelijk tussen hen zeer geschikt voor hen zou zijn geweest.’


  ‘Inderdaad. Mr. Gautier liet er geen twijfel over bestaan, dat hij wenste dat Zach zijn wijngaarden zou overnemen,’ bevestigde Paul. ‘Het is ook niet dat hij een lelijke dochter aan Zach wilde koppelen. Renée is een heel mooie vrouw, een beetje te veel verwend naar mijn smaak, maar mooi.’


  ‘Ik zou gedacht hebben, dat alles was zoals Zach het zou willen. Ik ben er zeker van dat Mr. Gautier hem het geld gegeven zou hebben om deze wijngaard te moderniseren.’ Alisa werd nerveus. Weer kwam die vreselijke twijfel in haar op over de reden waarom Zachary met haar getrouwd was. Als hij alles wat hij nodig had kon krijgen van de Gautiers, waarom had hij haar dan getrouwd onder het voorwendsel dat het om het geld ging?’


  ‘Dat zou hij ook.’ Paul haalde zijn schouders op. ‘Maar Zachary is een koppig man, die per se zijn lot in eigen hand wil houden. De laatste jaren heeft Stuarts Wijngaard genoeg winst gemaakt om zijn eigen verbeteringen aan te brengen. Renée is een veeleisende vrouw. Ik veronderstel dat Zach besloot van haar gezelschap te profiteren, zonder de verwikkelingen van een huwelijk uit berekening.’


  Maar dat was nou juist wat hij had gedaan, peinsde Alisa. Natuurlijk, het contract was maar voor een jaar, zonder recht op verlenging. Ze leunde voorover; haar gezicht weerspiegelde haar behoefte aan een antwoord op haar volgende vraag. ‘Paul, hoe… hoe intiem was hun verstandhouding?’


  Zijn gebruinde gezicht versomberde en hij ontweek haar ogen. ‘Ik denk niet dat Zach met haar hoefde te trouwen om te krijgen wat hij van haar wenste.’ Zijn verstoorde blik keerde terug om haar gezicht te bestuderen. ‘Alisa, dit is verleden tijd, iets waar we niet eens over moesten praten. Zach is nu met jou getrouwd. Tussen hem en Renée is alles voorbij.’


  ‘En als… als ik je vertel dat het niet zo is?’ Er lag een glanzende waas van pijn in haar blauwe ogen, dat Alisa zich niet realiseerde.


  ‘Dat meen je niet. Zach zou jou dat nooit aandoen. Ik weet dat hij zich laat gelden, soms op het wrede af, maar hoeveel liefdesaffaires hij in het verleden ook mag hebben gehad, ik zie hem er niet voor aan dat hij ze heeft nu hij getrouwd is.’ Paul legde zijn hand op de hare en zei ernstig. ‘Geloof me, Alisa.’


  ‘Ik zou wel willen dat ik dat kon, Paul. Het is vreselijk vernederend voor me, te denken dat…’ Ze hield op. Ze klonk bijna jaloers, vond ze zelf. Dat was onzinnig. Ze was gewoon boos dat Zachary ermee doorging, zonder met haar rekening te houden. ‘Je hebt zelf opgemerkt, hoe vaak ze in de wijnkelders komt, Paul. Ze komt nooit hier in huis. Ze gaat altijd naar de wijnkelders, waar Zachary is.’


  ‘Heb je er met hem over gesproken?’ vroeg Paul.


  ‘Hij weigert er met mij over te praten.’ Een spoor van haar vroegere koelheid was in haar stem gekropen, terwijl ze op haar handen staarde. ‘Ik had het nodig hier met iemand over te praten. Ik heb niemand anders ter beschikking, behalve jou.’


  ‘Je kent mijn gevoelens ten opzichte van jou, Alisa. Daar is geen verandering in gekomen. Ik zou haast wensen dat het waar was over Zachary en Renée. Als de omstandigheden je te zwaar worden, kun je altijd op mij rekenen, te allen tijde, waar dan ook.’


  ‘Dit feest, Paul, is het erg belangrijk?’ vroeg Alisa, na hem met een dankbare glimlach te hebben bedankt voor zijn aanbod. ‘Ik bedoel, het trekt mij niet erg erheen te gaan.’


  ‘Je moet gaan, Alisa. Het zou een enorme belediging zijn voor de Gautiers als je weigerde. Zij nodigen alleen een paar uitverkorenen uit en hun uitnodiging afwijzen, zou het ergste zijn dat je kon doen.’


  ‘Het was maar een gedachte,’ mompelde Alisa Ze begreep wel, dat als het zo belangrijk was, Zachary haar er desnoods met geweld naar toe zou slepen. Er zat niets anders op dan erheen te gaan en Renée te tonen dat ze zich niet liet kennen.


  ‘Ik moet nu gaan, Alisa. Onthoud dat je mij te allen tijde kunt laten komen als je mij nodig hebt.’ Paul stond op en nam haar hand in de zijne.


  ‘Dat zal ik doen, Paul,’ zei ze.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Alisa stelde de grote goudomrande spiegel in de juiste stand en stapte toen achteruit om zichzelf te bekijken. Na bijna een hele dag in San Francisco de beste modehuizen te hebben bezocht, had ze eindelijk de japon gevonden die ze zocht en die ze op het feest van de Gautiers wilde dragen. Ofschoon ze zich kritisch bekeek, kon ze de triomfantelijke glans in haar ogen niet verbergen.


  Het was een originele creatie. De warme, glanzende, donkerblauwe stof kleefde suggestief aan haar lichaam, waarbij haar lange benen goed uitkwamen en haar goudblonde haar werd geaccentueerd, zodat de middernachtelijke hemel het maanlicht extra tot zijn recht deed komen. Maar het was hoofdzakelijk de snit, die haar had aangetrokken; sensueel maar tegelijkertijd elegant. Laag uitgesneden in de rug met een diepe hals. De volle ronding van haar borsten was niet zichtbaar, maar de aanwezigheid ervan werd stoutmoedig gesuggereerd. Nooit tevoren had Alisa iets gedragen dat haar lichaam zo zeer exposeerde. Maar het zou zeker alles wat Renée droeg in de schaduw stellen en dat was de bedoeling.


  Van het bed pakte Alisa de driekantige, bijpassende sjaal, die van achteren discreet haar blote rug bedekte, terwijl de overige twee punten door een mooie rijnsteen-ring gehaald konden worden om de gedurfde kloof van voren te verbergen. Haar schoenen waren zilverkleurig met glimmende, spitse hakjes, die haar dunne enkels goed tot hun recht deden komen.


  Haar rijnsteen-kralen handtas oppakkend, keek Alisa nog eenmaal naar haar spiegelbeeld. Haar haren waren omhoog gekamd en samengebonden tot een bouquet van blonde krullen boven op haar hoofd. Ze had Zachary enkele minuten eerder zijn kamer horen verlaten en wist dat hij beneden op haar wachtte. Hij sloot juist de deur van zijn hol toen ze langzaam de trappen af liep. Ze voelde als het ware dat zijn ogen haar nauwkeurig opnamen, maar weigerde naar hem te kijken. Toen hij naar de onderste trede liep om haar bij de arm te nemen, keek Alisa hem koel aan, in stilte zijn perfect gesneden smoking bewonderend, die zijn brede schouders en smalle middel accentueerde. Ook hij zag er vanavond uitermate aantrekkelijk uit.


  ‘Mijn vrouw doet me eer aan vanavond.’ Er klonk een ergerlijke, sardonische toon in zijn stem, die even een domper zette op Alisa’s plezier. Maar het duidelijk zichtbare compliment in zijn donkere ogen toen hij naar haar opkeek, herstelde haar goede stemming weer.


  ‘Jij ziet er zelf ook magnifiek uit,’ zei ze met licht opgetrokken wenkbrauwen. ‘Zullen we dan maar gaan?’


  Zwijgend liepen ze de deur uit naar de gereedstaande auto. Pas nadat Zachary uit de oprijlaan de hoofdweg was opgereden, begon hij een gesprek.


  ‘Dit is geen gewone cocktail party. De gasten zijn allemaal ook wijnbouwers, zoals ikzelf en hun familieleden, die in de loop der jaren goede vrienden van Louis Gautier zijn geworden. Er zal uitsluitend wijn worden geschonken,’ legde Zachary uit. ‘En waarschijnlijk zal het alleen champagne zijn. Het is een heel belangrijke traditie in de familie Gautier, die vanaf de eerste wijnoogst werd nageleefd. Het is een plechtige en tevens feestelijke viering. Ik hoop dat je het als zodanig zult beschouwen en je geen scènes zult veroorzaken.’


  ‘Ik zou niet durven,’ glimlachte Alisa nonchalant. ‘Maar ik hoop dat de dochter van je gastheer er ook zo over denkt.’


  ‘Maak je geen zorgen over Renée,’ zei Zachary grimmig.


  Alisa had een toepasselijke opmerking willen maken, maar ze hadden hun doel reeds bereikt. Een blik op het imposante huis vertelde Alisa dat, als ze vond dat Zachary’s huis op een geriefelijk landhuis leek, dit werkelijk een herenhuis was. Het lage dak van rode dakpannen strekte zich uit over een breed gebouwd huis; het prachtige grasveld was de droom van een tuinarchitect; het geheel gaf een indruk van overvloedige rijkdom. Zachary parkeerde de auto op een grote geplaveide parkeerplaats, die reeds voor de helft gevuld was met auto’s van andere mensen die eerder waren aangekomen. Er scheen geen verdere noodzaak tot conversatie te zijn, toen ze de korte afstand van de auto naar de sierlijke gebeeldhouwde hoofdingang liepen. Op het moment dat ze de deur bereikten, werd die geopend. Een bediende in uniform bracht hen naar een grote kamer met Louis XIV meubelen en kostbare antiquiteiten. Hun gastheer en gastvrouw stonden dicht bij de deur hun gasten op te wachten.


  ‘Zachary, fijn dat je bent gekomen,’ begroette Louis Gautier hem opgewekt en schudde Zachary’s hand met warm enthousiasme.


  ‘Je weet wel, dat we jouw feest niet zouden willen missen. Het is net zo goed een deel van de wijnoogst als de druiven zelf,’ antwoordde Zachary, eerbiedig zijn hoofd buigend.


  ‘Mrs. Stuart!’ Louis bracht haar hand vluchtig aan zijn lippen in een vormelijke begroeting. ‘U ziet er betoverend uit. Uw japon heeft de kleur van mijn Pinot Noir-druiven, als ze de satijnen kleurschakering van onze heldere blauwe lucht reflecteren. Het zijn de druiven waar ik mijn champagne van maak.’


  ‘Ik ben zeer vereerd,’ mompelde Alisa, verwarmd door deze galante en charmante man.


  ‘Laten we hopen dat mijn champagne even aanlokkelijk en verleidelijk heerlijk zal zijn als uw japon,’ beantwoordde Louis met een lichte buiging.


  ‘Ik weet zeker, Louis,’ viel Zachary in, terwijl zijn hand licht op de sjaal rustte, die Alisa’s rug bedekte, ‘dat je de japon van mijn vrouw overschat en jouw wijn onderschat.’


  ‘Ik geef er de voorkeur aan ze beide de eerste plaats te laten innemen,’ antwoordde Louis met hoffelijke vriendelijkheid. ‘Wilt u uw sjaal afdoen, Mrs. Stuart?’


  Een sprankelend licht gloeide bewonderend in de ogen van de oudere man toen de blauwe sjaal van Alisa’s schouders gleed. Er was een nauwelijks merkbaar geluid links van haar, dat haar aandacht trok. Renée, in een schitterend rood fluwelen avondjapon, staarde haar aan met openlijke haat. Een hoogmoedige, triomfantelijke trek verscheen even om Alisa’s mondhoeken terwijl haar ogen de boosaardige blik ontmoetten.


  ‘Ik geloof dat jij het bent, Zachary, die jouw vrouw heeft onderschat,’ zei Louis rustig, haar aandacht vestigend op de man die rechts boven haar uitstak.


  ‘Misschien wel,’ zei Zachary, op haar neerkijkend met ogen die gemaskeerd waren in een licht dat donkerder was dan zijn zwarte haar.


  Een andere groep gasten arriveerde en Zachary en Alisa liepen verder de kamer in. Vreemd genoeg was Renée nergens te bekennen. Alisa realiseerde zich dat haar overwinning alleen een kleine schermutseling betrof en ze de rest van de avond nog voor zich had. Ze had verwacht dat Zachary een opmerking zou maken over haar japon, maar hij maakte er geen toespeling op. Behalve toen hij haar voorstelde aan verscheidene paren, keek hij nauwelijks naar haar, wat ze niet kon begrijpen. Slechts de bewonderende blikken van de manlijke gasten verzekerden haar ervan dat haar japon haar heel goed stond, al scheen haar eigen man niet geïmponeerd door de gedurfde decolleté.


  De zachte melodie van het muzikale kwartet, dat in de verre hoek van de kamer speelde, kwam ten einde. Er heerste een korte stilte onder de gasten toen Louis Gautier zich naar het midden van de kamer begaf. Met een aristocratisch zelfvertrouwen, dat geaccentueerd werd door zijn gedistingeerd voorkomen, zweeg hij even om hun onverdeelde aandacht te krijgen. Toen hield hij even een tulpvormig glas omhoog. Het was duidelijk een signaal, want onmiddellijk daarna verscheen een groep in zwart geklede kelners, die dienbladen droegen met soortgelijke glazen voor de gasten.


  ‘Dames en heren.’ Zijn welluidende stem klonk geen octaaf hoger, maar reikte toch tot de verste hoeken van de kamer. ‘Vanavond is er een einde gekomen aan weer een wijnoogst, welks succes wij vanavond vieren. De wijndruivencultuur werd in Californië tweehonderd jaar geleden ter hand genomen door Spaanse missionarissen. Sedert die tijd hebben de wijnbouwers gestreden tegen druivenziekten, de onzekerheden van Moeder Natuur en het Congres in Washington D.C. met hun droogleggings-wet.’ Er werd bij deze opmerking zacht gegrinnikt en glimlachend geknikt. ‘Maar wij hebben ze alle weerstaan, wij wijngaardeniers en de druiven. Nu concurreren wij met de beste wijnen over de hele wereld. Laten we vanavond het glas heffen op de tijd dat onze tintelende Californische champagne de delicatesse verovert, die typerend is voor zijn Europese naamgenoot.’ Er was geklink van glazen toen allen hun glazen hieven. ‘Op onze Californische wijn,’ toostte Louis trots.


  ‘Dat was een concessie die alleen gedaan wordt onder wijnhandelaren,’ fluisterde Paul achter Alisa. ‘In het openbaar zal niemand toegeven dat onze Californische wijnen niet even goed of beter zijn dan die van Europa.’


  Het bruisende vocht gleed door haar keel toen Alisa zich omdraaide om Paul te begroeten. Zachary keek toe met gereserveerde toegevendheid, alsof hij er zeker van was, dat hij geen reden had om in Paul een rivaal te zien. Zijn onverschilligheid ergerde Alisa en ze richtte zich met al haar charme tot Paul.


  ‘Ik heb naar je uitgekeken, maar ik heb je niet zien binnenkomen.’ Haar ogen leken dieper blauw door de weerschijn van haar glinsterende japon.


  ‘Ik zag jou op het moment dat ik binnenkwam,’ antwoordde Paul. Zijn ogen verslonden haar. ‘Je ziet er vanavond verrukkelijk uit.’


  Een van Zachary’s kennissen kwam aanlopen om zijn aandacht te vragen, maar hij bleef Alisa nog steeds met geamuseerde ogen gadeslaan.


  ‘Wat vind je van het gezelschap?’ vroeg Paul.


  ‘Vreselijk formeel, hè?’ lachte Alisa, rondkijkend naar de kostbaar uitgedoste vrouwen en de goedgeklede mannen.


  ‘Het bereiden van wijn is een bijzonder traditionele en ernstige bezigheid,’ glimlachte hij, haar blik door de kamer volgend. ‘Kijk naar de mannen. Zie hoe ze de wijn in hun glazen tot bruisen brengen en de bouquet opsnuiven voordat ze het vocht drinken, hoe ze de kleur kritisch in het licht bestuderen. Slechts de beste Gautier-champagne wordt vanavond geschonken. Dit zijn echte wijnproevers, die bijeen zijn gekomen om hulde te brengen aan een van huns gelijken.’


  Alisa luisterde nauwelijks naar hem. Zij sloeg Renée gade, die langzaam haar weg door het gezelschap baande in hun richting, of beter gezegd, in de richting van Zachary. Haar armen werden met een bezitterd gebaar om zijn linkerarm geslagen, terwijl ze zich tussen Zachary en Alisa wrong; haar gezicht was uitdagend naar hem opgeheven toen ze hem begroette. Alisa keek furieus toe, hoe Zachary op Renée neerkeek en zijn ogen bewonderend over haar japon en haar gezicht dwaalden. Ze spraken zó zacht, dat Alisa niet kon horen wat er gezegd werd. De man die met Zachary had staan praten, verwijderde zich discreet, wat Alisa nog meer ergerde. Ten slotte raakte Renée zijn wang zacht aan met haar hand, voordat ze zijn arm losliet en zich met een draai van hem verwijderde.


  Ze keek Alisa een kort ogenblik met vlammende, uitdagende ogen aan.


  ‘Laat je niet door haar van je stuk brengen,’ zei Paul naast haar.


  Alisa draaide zich verschrikt om en glimlachte toen verontschuldigend voor het afdwalen van haar aandacht.


  ‘Ik probeer het niet te doen,’ zuchtte ze.


  ‘Wat probeer je niet?’ vroeg Zachary en keek spottend in haar ijskoude ogen. ‘Ik merkte dat je de dochter van onze gastheer niet groette.’


  ‘Ik merkte dat ze mij niet groette,’ zei ze scherp. ‘Maar ze was ook te druk bezig met in de ogen van mijn man te staren om mij te zien, niet waar?’


  ‘Deed ze dat? Ik heb het niet gemerkt,’ antwoordde Zachary, onverstoord een teugje uit zijn glas nemend.


  Paul keek onzeker van de een naar de ander, terwijl Alisa een grote slok uit haar glas nam.


  ‘Ik zou de champagne niet zo erg snel drinken,’ adviseerde Zachary zachtjes. ‘Anders stijgt hij je naar je hoofd.’


  Opstandig dronk Alisa haar glas leeg en gebaarde naar een van de kelners, die haar snel een ander glas bracht. Haar hand trilde van woede terwijl ze het glas stijf in haar hand hield.


  ‘Zachary!’ riep Renée vrolijk, zich snel een weg banend naar de plaats waar het trio stond. ‘Pappa zei dat we nu mogen dansen.’ Haar stem was duidelijk hoorbaar boven het gegons van de gesprekken van de andere gasten. ‘Ik heb jou als eerste partner uitgekozen.’


  Zachary boog zijn hoofd naar Alisa en zei met een boosaardig lachje: ‘Mag ik?’


  ‘En als ik nee zeg?’ Ze sprak zo zacht, dat alleen hij haar kon verstaan.


  ‘Dan creëer je een scène,’ antwoordde hij even zacht.


  Alisa had geen andere keus dan toestemmend te knikken. Maar ze weigerde de triomfantelijke glans in Renée’s ogen te ontmoeten. In plaats daarvan draaide ze zich naar Paul en glimlachte alsof er niets aan de hand was. Maar hoe ze zich er ook tegen verzette, Alisa kon zich niet weerhouden zo nu en dan een blik te werpen op de dansvloer, waar het paar heel dicht tegen elkaar aan danste. Toen de dans afgelopen was, keerde Zachary niet naar Alisa terug, maar vroeg andere dames ten dans. Tweemaal danste ze met Paul, liefjes lachend tegen Zachary als ze in zijn buurt kwamen.


  Alisa had juist weer een glas champagne gedronken en wilde een sigaret opsteken, toen haar gastheer op haar toeliep en haar ten dans vroeg. Zachary was weer op de dansvloer – met Renée. Alisa accepteerde Louis Gautiers uitnodiging en merkte dat hij een uitstekend danser was. Ze kregen een enthousiast applaus van de overige gasten toen de dans eindigde. Louis had juist aangedrongen op een herhaling, toen Zachary hem een lichte tik op de schouder gaf.


  ‘Ik heb nog niet de gelegenheid gehad met mijn vrouw te dansen, Louis. Vind je het goed?’


  Louis zuchtte overdreven, voordat hij formeel naar Alisa boog en opzij ging.


  ‘Ik had niet gedacht dat het je zou opvallen,’ merkte Alisa sarcastisch op, toen zijn hand de naakte huid van haar rug aanraakte. ‘Of was het een kwestie van plezier voor de plicht?’


  ‘Je vangt meer bijen met honing dan met azijn,’ antwoordde Zachary. Hij omklemde haar hand in een schroef en leidde haar ten dans.


  ‘Maar wie zou er door een bij gestoken willen worden?’ merkte ze scherp op. Ze was zich er ergerlijk van bewust, dat hij haar van zich af hield. Er was niets van de intieme aanraking van hun lichamen nu hij met haar danste.


  ‘De bij steekt sommige mensen niet.’


  ‘Zoals Renée?’ vroeg ze schamper.


  ‘Renée zou er één kunnen zijn.’ Zachary glimlachte mysterieus. Zijn blik gleed haast onverschillig over haar gezicht.


  ‘Je hebt niet gezegd of je mijn jurk mooi vindt,’ ging Alisa verder, knikkend naar Louis, die met zijn vrouw danste.


  ‘O, neen? Ze is erg mooi. Een beetje gewaagd voor jou,’ grijnsde hij, zich vermakend over de flits van kwaadheid in haar ogen.


  ‘Hoe zou jij dat weten?’ zei ze sarcastisch, juist toen de dans ten einde was. Ze zou weggewandeld zijn, maar hij had haar hand nog in zijn greep. Hij escorteerde haar formeel van de dansvloer af, naar de plaats waar Paul wat terzijde stond.


  ‘Je hebt me altijd vastberaden op een afstand gehouden, weet je nog wel, Alisa,’ glimlachte Zachary.


  Hij knikte tegen Paul en verwijderde zich om Mrs. Gautier voor de volgende dans te vragen. Alisa liep van de dansvloer weg en Paul volgde haar met een bezorgd gezicht. Een kelner bood haar een glas champagne aan, die ze accepteerde. Paul hield haar zijn sigarettenkoker voor en stak de sigaret voor haar aan, haar observerend terwijl ze woedend aan haar sigaret trok.


  ‘Alisa…’ begon hij weifelend.


  ‘Ik wens niet op deze manier behandeld te worden!’ riep ze uit. Haar ogen dwaalden terug naar de dansvloer, waar Renée juist haar moeder en Zachary in hun dans onderbrak. ‘Ik wens geen stuk bagage te zijn, dat opzij gezet kan worden als hem dat belieft en weer ter hand wordt genomen als hij voelt dat het zijn plicht is!’


  ‘Alisa –,’ zei Paul kalmerend.


  ‘Kijk hoe hij met haar danst!’ Ze probeerde haar stem te dempen ofschoon ze het venijn niet verborg. ‘Ze staan gewoon te vrijen op de dansvloer!’


  ‘Toe nou,’ protesteerde Paul. Hij was ten einde raad en wist niet hoe hij haar moest opvangen.


  ‘Ik blijf hier geen minuut langer.’ Ze drukte haar sigaret in een asbak uit en vroeg: ‘Paul, wil je mij naar huis brengen?’


  ‘Je kunt niet weggaan, Alisa. Het zou een verschrikkelijke indruk maken, als je zonder Zachary weggaat.’


  ‘O ja? Wat vervelend voor hem,’ hoonde ze.


  ‘Alisa, wees redelijk!’


  ‘Ik ben redelijk. Je brengt mij thuis of ik ga lopen.’


  ‘Ik zal je wel brengen,’ zuchtte Paul met tegenzin.


  Hij ging weg om de auto te halen, terwijl Alisa op de bediende wachtte, die haar sjaal zou brengen. Ze ijsbeerde rusteloos door de hal, enerzijds bang dat Zachary zou verschijnen en haar zou tegenhouden, anderzijds hopend dat hij het zou doen. Maar alleen Mrs. Gautier kwam de hal in, verontrust dat Alisa zo vroeg vertrok.


  ‘Ik heb zo’n vreselijke hoofdpijn, die maar niet over wil gaan, ofschoon ik van uw feest heb genoten.’


  Mrs. Gautier accepteerde het excuus en beloofde dat ze Alisa’s dank voor de uitnodiging aan haar man zou overbrengen. Alisa was opgelucht toen ze de huisknecht met haar sjaal zag aankomen. Ze nam snel afscheid, na nogmaals bedankt te hebben en haastte zich de deur uit naar Pauls auto.


  ‘Weet je zeker dat je niet van gedachten wilt veranderen, Alisa?’ vroeg Paul voordat ze wegreden. ‘Ik weet zeker dat het allemaal erger lijkt dan het is. Tenslotte moet Zachary beleefd zijn tegen Renée.’


  ‘Ik heb jou niet met haar zien dansen,’ antwoordde Alisa. Ze voelde zich licht in het hoofd toen ze in de buitenlucht kwam. Paul glimlachte een beetje schaapachtig en ze zei: ‘Ik wil er niet over praten.’


  Alisa staarde uit het raam naar de sterrenhemel. Ze was overstuur; haar gedachten waren chaotisch vervuld van woede, zelfbeklag, verontwaardiging en berusting. Haar emoties waren zo van streek, dat ze niet precies wist wat ze voelde, behalve dat er een pijn was in haar keel, die haar het spreken haast onmogelijk maakte. Toen de auto voor het huis stilstond, staarde Alisa met een afwezige blik naar het gebouw. Het leek zo lang geleden dat Zachary haar en Christine hier gebracht had. De toekomst had er toen zo anders uitgezien. Ze had gemeend alles aan te kunnen, maar ze kon Zachary niet aan. Hij had haar bij iedere wending de weg versperd.


  Paul stapte uit de auto, liep eromheen en opende het portier voor haar. ‘Wil je dat ik met je mee loop tot aan de deur?’ vroeg hij.


  ‘Neen,’ antwoordde ze kortaf, vechtend tegen het samentrekken van haar keel.


  Ze pakte de haar toegestoken hand en stapte uit. Hij hield haar hand vast om haar naast zich te houden en keek haar hulpeloos aan. Ze had hem graag willen verzekeren dat alles in orde was, maar ze geloofde er zelf niet in.


  ‘Alisa,’ fluisterde Paul, haar stijf tegen zich aandrukkend. ‘Ik wou dat er iets was dat ik kon doen, of zeggen.’ Ze maakte een licht protesterende beweging in zijn armen. Zijn hand pakte haar kin en duwde haar gezicht voorzichtig omhoog. Hij boog zich voorover en raakte haar lippen aan in een troostende, beheerste kus. Toen liet hij haar met tegenzin weer los en stapte opzij, terwijl ze langzaam naar het huis liep. Ze draaide zich nog eenmaal om en wuifde naar hem toen hij wegreed, alvorens de grote hal binnen te gaan. De sjaal, zwaar om haar schouders hangend, deed ze af en wierp die op de garderobetafel. Het geklik van haar hakken echode luid in het lege huis toen Alisa door de hal naar de woonkamer liep, haar armen om zich heen geslagen om de kou af te weren die door haar lichaam trok.


  ‘Dat was een heel korte afscheidsscène.’


  Alisa’s hoofd ging met een ruk omhoog en ze zag Zachary in de donkere kamer in een van de fauteuils zitten.


  ‘Hoe kom je hier?’ vroeg ze verrast.


  ‘Zodra ik hoorde dat mijn vrouw zich niet goed voelde, nam ik de korte weg door de wijngaarden,’ antwoordde hij rustig, terwijl hij naar haar toe kwam.


  ‘Ik veronderstel dat je boos bent,’ zuchtte Alisa, plotseling kon het haar niet meer schelen of hij het was, of niet.


  ‘Omdat je het feest verliet zonder het mij te laten weten? Of omdat je zojuist Paul kuste?’


  ‘Om beide redenen, denk ik,’ antwoordde Alisa.


  ‘Het eerste verschafte mij een goed excuus om zelf te vertrekken.’ Zijn ogen tartten haar verraste blik. ‘En het tweede herinnerde mij eraan hoe onervaren je bent in de liefde.’


  ‘De kus betekende niets,’ zei ze schouderophalend.


  ‘Elke kus betekent iets. Het wordt tijd dat ik je toon, wat ik bedoel. Er zijn verschillende soorten kussen; iedere kus heeft een ander doel.’


  Alisa was in de war. Ze had zo’n reactie van Zachary niet verwacht. Zelfs toen zijn handen op haar armen rustten, was de aanraking zo licht, dat het een kinderachtig gebaar zou zijn geweest als ze zich had teruggetrokken. In plaats daarvan keek ze naar zijn gezicht op, benieuwd wat hij ging doen.


  ‘Ten eerste is er de plichtsgetrouwe kus, zoals je mij gaf op onze huwelijksdag.’ Zijn lippen streken licht over haar mond met een verrassende koelheid. ‘Dan is er de kus tussen twee vrienden.’ Weer was de aanraking licht, maar deze keer leek er een zachte warmte in te liggen. Hij scheen geen tegenstand van haar te verwachten en die bood ze ook niet. ‘Natuurlijk hebben we ook de tedere welterusten-kus.’ Zijn lippen plaatsten zich op de hare en er was een lichte druk, die Alisa prettig vond. De weifeling waarmede zijn lippen de hare loslieten, liet een gevoel van spijt achter.


  ‘De volgende kus is, meen ik, de soort kus die Paul jou gaf, die van iemand die verliefd is, maar het niet mag tonen.’ Zijn handen lieten haar schouders los en verplaatsten zich naar haar rug, zodat hij haar in zijn armen kon drukken en haar gemakkelijk kon kussen, maar zonder vurigheid. Het leek inderdaad veel op de kus die Paul haar gegeven had, alleen haar eigen gevoelens waren anders. Het kon dus niet aan de champagne hebben gelegen. Er gebeurde iets en Alisa wist niet zeker of ze het wel prettig vond. Toen hij haar losliet, probeerde ze zich terug te trekken. ‘Nog niet,’ berispte hij haar zachtjes. ‘Er is er nog één. Die kun je toch zeker ook nog wel doorstaan?’


  ‘Dit… dit is onzinnig,’ stamelde Alisa.


  ‘Nog één.’ Zijn vleiende stem verzwakte haar tegenstand, die door de champagne al geducht was ondermijnd. ‘De kus die een man geeft aan de vrouw die hij lief heeft.’ Ze bood slechts zeer zwak tegenstand toen hij haar langzaam in zijn armen trok. Ze lette op de sensuele trek om zijn mond toen hij zich vooroverboog. Een flits van gelukzaligheid schoot door haar heen bij de ongelooflijk overredende vurigheid van zijn kus en haar eigen lippen openden zich haast uit eigen beweging. Bij deze kleine blijk van reactie verstevigden Zachary’s armen hun greep op haar, zijn handen verplaatsten zich naar haar middel en bogen haar lichaam naar hem toe. Ze trachtte zich te herinneren dat ze niet moest reageren, dat ze hem niet moest laten voelen dat ze het voor het eerst in haar leven heerlijk vond gekust te worden, dat ze zijn omarming niet apprecieerde. Maar het hielp niet. Haar vingers krulden zich om de revers van zijn jas toen hij de hartstocht in zijn kus verhevigde en zij erop reageerde. Haast met tegenzin lieten zijn lippen de hare vrij, ofschoon zij onwillekeurig naar voren leunde om de aanraking voort te zetten.


  Ze staarde naar zijn gezicht, nauwelijks zichtbaar in het karige licht. Met onmiskenbaar vurige hartstocht in zijn ogen keek hij op haar neer. Een rilling ging door haar heen en haar hart klopte abnormaal snel. Door zijn kleren voelde ze zijn versnelde hartslag. Een jubelende vreugde doortrilde haar, dat hij ook op haar had gereageerd.


  ‘Is dat alles?’ Haar stem klonk hees en diep, en hij glimlachte.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Als een man de liefde van een vrouw wenst, kust hij haar soms op die manier.’


  Liefde – liefde! Waarom gebruikte hij toch steeds dat woord? Nu was er geen teder begin, toen zijn mond haar lippen bedekte. Onmiddellijk werd Alisa verpletterd door de eisende, in bezit nemende kracht in zijn kus. Maar ze was nog angstiger voor het vreemde gevoel dat zich van haar eigen lichaam meester maakte, het groeiende verlangen dat zich over haar hele lichaam verspreidde en alle kracht aan haar onttrok en haar ertoe bracht zich te onderwerpen aan wat hij ook van haar mocht verlangen.


  ‘Hier kan maar één reden voor zijn,’ flitste het door haar heen, ‘je houdt van hem.’


  ‘Ja, ja, ik hou van hem,’ antwoordde haar hart, terwijl ze zich in vervoering aan zijn kus overgaf.


  Het maakte niets uit, hoe ze vroeger had gespot met de liefde. Ze had nooit geweten hoe het was, nooit geweten dat het zo’n wonderbaarlijk gevoel van vreugde en geluk met zich mee kon brengen. Haar armen sloegen zich om zijn hals terwijl ze op haar tenen stond, stijf tegen zijn lichaam gedrukt. Plotseling maakte hij zich van haar los, hijgend naar adem.


  ‘Zach, Zach,’ mompelde Alisa, haar hoofd tegen zijn jas drukkend, verlegen en bang om in zijn ogen te kijken, nadat ze haar emoties zo openlijk had getoond in haar reactie op zijn omarming.


  ‘Je leert erg snel. Het is toch niet de champagne, hè?’ Alisa schudde haar hoofd. Zijn hand woelde in haar haren en hij dwong haar naar hem te kijken. Ze staarde hem in aanbidding aan. ‘Ik wist toen ik je in die japon zag, dat ik je op deze manier wilde omarmen.’ Hij haalde diep adem toen hij zag hoe ze naar hem keek. ‘Je moet zo niet naar een man kijken, Alisa. Het zou hem ertoe brengen aan bepaalde dingen te denken.’


  ‘Ik wist het niet… Ik wist niet dat het kon zijn zoals dit,’ fluisterde ze. Haar armen sloten zich om zijn hals.


  Zachary kreunde zacht, voordat hij haar mond met de zijne bedekte, toen haar ogen, neus, oren en hals kuste, alvorens naar haar lippen terug te keren. Tegelijkertijd gleden zijn handen over haar naakte rug, alsof hij naar wegen zocht om haar nog dichter tegen zich aan te drukken. Toen zijn hand in de hals van haar japon verdween en haar ronde, zachte borst bedekte, uitte ze een lichte kreet van angst en vreugde. Onmiddellijk trok hij zijn hand terug en verliet zijn mond langzaam de hare.


  ‘Neen!’ protesteerde ze zwakjes.


  Zachary haalde diep adem. ‘Alisa, je weet niet wat je doet. We stoppen er nu mee of –’ Hij liet het voor de hand liggende alternatief onuitgesproken.


  ‘Ik weet het,’ zei ze, zichzelf verrassend door haar eigen kalmte. Ze trok zijn hoofd omlaag en kuste hem.


  In een vloeiende beweging reageerde hij op haar kus en pakte haar tegelijkertijd op in zijn armen. Hij had haar naar de trap gedragen en zijn voet was al op de eerste trede, toen de telefoon schril rinkelde. Zachary staarde haar aan, zijn lippen raakten de arm, die om zijn hals geslagen was.


  ‘Zullen we hem laten bellen?’ vroeg hij.


  Alisa weifelde. ‘Het zou Chris kunnen zijn. Er kan iets gebeurd zijn.’


  Hij zuchtte met een teleurstelling die Alisa’s hart nog wilder deed kloppen dan voorheen. In het licht van haar liefde begreep ze opeens vele dingen in hun verhouding en haar onverklaarbare haat tegen Renée.


  ‘Ik wou dat ik dat beroerde ding uit de muur had gerukt,’ mompelde Zachary en zette Alisa met tegenzin op de grond.


  ‘Ik pak hem wel,’ glimlachte ze, blij dat het hem evenzeer speet als haar.


  Zachary kuste haar teder, voordat ze zich naar de telefoon haastte. Ze nam de hoorn van de haak en keek bewonderend naar deze lange, knappe man, die haar echtgenoot was en die ze nu zo innig lief had.


  ‘Huize Stuart,’ zei ze in de hoorn.


  ‘Mag ik Zachary spreken, alsjeblieft,’ eiste Renée’s stem.


  Alisa’s hart stond stil. Ze begon krampachtig te slikken toen ze probeerde te antwoorden. Een golf van kille schaamte sloeg door haar heen toen ze zich realiseerde dat Zachary niet eenmaal gezegd had dat hij van haar hield. Hoe vaak had ze het zich niet ingestampt, dat mannen niet verliefd hoefden te zijn om met een vrouw te vrijen!


  ‘Alisa, wat is er aan de hand?’ Toen hij haar verslagen gezicht zag, liep hij snel naar haar toe. ‘Wie is het?’


  ‘Renée.’ Het woord werd praktisch uit haar keel gerukt. ‘Ik veronderstel dat je vergeten bent…’ Haar verdriet gaf haar zo’n ondraaglijke pijn, dat ze nauwelijks kon spreken. Zachary leek heen en weer te zwaaien in de mistige tranen die haar blik vertroebelden. ‘… dat je nog een rendez-vous had.’


  Op hetzelfde moment had ze de hoorn in zijn hand geduwd en was de trappen opgerend naar haar kamer. Ze hoorde zijn snijdende stem, die haar beval terug te komen, maar die negeerde ze. Pas toen ze haar kamer bereikt had, stond ze stil, leunend tegen de gesloten deur, haar hoofd heen en weer zwaaiend in de foltering van haar schaamte. Ze verlangde naar hem; ze hield van hem en verlangde nog steeds naar hem, ofschoon ze wist dat hij ontrouw was en waarschijnlijk nooit trouw zou zijn. Dat was haar schaamte, haar vernedering. Maar ze wist dat, hoe erg ze ook naar hem verlangde, zij het nooit kon doen zonder liefde.


  Haar handen frommelden aan de deurknop. Er was geen slot! Over een paar minuten zou Zachary komen. Er was geen mogelijkheid de deur af te sluiten! Ze keek de donkere kamer rond, totdat haar blik viel op de stoel met de rechte rugleuning. Snel pakte ze de stoel en zette de leuning onder de deurknop. Vanuit de hal kwam het geluid van zijn stappen. Langzaam liep ze achteruit, onbewust haar adem inhoudend toen hij naderbij kwam. Haar rug stootte tegen de muur bij het raam, waar ze bleef staan, haar ogen als gehypnotiseerd door de deurkruk.


  ‘Alisa?’ De koperen knop draaide en de deur ging een centimeter open voordat hij door de stoel werd geblokkeerd. ‘Alisa!’ Zachary’s stem klonk boos en bevelend, terwijl zijn vuist op de deur trommelde. ‘Doe de deur open!’


  Ze beet op haar lip om het niet uit te schreeuwen. Ze wilde hem niet antwoorden.


  ‘Alisa, ik wil met je praten.’ Hij deed een poging de woede in zijn stem te onderdrukken. ‘Renée belde op om te vragen of alles in orde was. Ik had nooit het plan of voornemen haar vanavond te ontmoeten.’


  Natuurlijk, dacht Alisa bitter, ze wilde alleen maar weten of alles in orde was. Waarom vroeg ze het mij dan niet? huilde ze zacht voor zich uit.


  ‘Alisa, maak de deur open!’


  Zachary was woedend. Laat hem maar woedend zijn, huilde haar hart. Laat hem de teleurstelling maar voelen, die ik voel! Wat zou hij doen? vroeg ze zich af. Zou hij de deur openbreken? Met de stoel ervoor zal het hem niet lukken. Er volgden enige minuten van stilte, toen hoorde ze zijn onderdrukt gevloek en zijn voetstappen, die zich van de deur verwijderden. Langzaam, terwijl iedere zenuw, iedere vezel in haar lichaam brandend pijn deed, draaide ze zich om naar het raam. Ze sloeg haar armen om haar lichaam en wiegde zachtjes heen en weer, trachtend het verdriet te troosten, dat te diep lag om getroost te worden.


  Er klonk een klik en de kamer werd verlicht. Alisa draaide zich met een ruk om en zag Zachary in de kamer staan, dicht bij de tussendeur die naar de badkamer voerde en haar kamer met die van Christine verbond. Daar had ze niet aan gedacht. Wat dwaas, dat ze dat had vergeten. Haar met pijn gevulde ogen staarden naar de zwarte furie, die zijn gezicht bedekte.


  ‘Was het niet veel eenvoudiger geweest als je de deur geopend had?’ vroeg Zachary sarcastisch.


  Haar ogen sloten zich even, voordat ze zich omdraaide en uit het raam staarde.


  ‘Verdorie, waarom wil je niet met me praten? Ik kan het verklaren als je mij er de kans toe geeft!’ Zijn lange, lenige stappen brachten hem naast haar.


  ‘Verdwijn, Zachary!’ Haar woorden werden geuit met al de ijzige koelheid van voorheen.


  ‘En vergeten wat er beneden is gebeurd?’ Zijn vraag tartte haar meer dan zijn stem.


  ‘Schrijf dat maar toe aan champagne en maanlicht,’ zei Alisa bitter. ‘Wat betekenen ten slotte een paar verknoeide ogenblikken?’


  ‘Dat was echt. Het gebeurde werkelijk. Ik accepteer niet –’ Zijn handen grepen haar bij de schouders. Met verrassende kracht rukte ze zich van hem los.


  ‘Raak me niet aan! Raak me nooit meer aan!’ Al haar zelfbeheersing was weg.


  Zachary staarde haar aan. Het woeste vuur in zijn blik ontmoette de blauwe vonken van haar ogen. Eén ogenblik dacht ze dat hij haar zou slaan en de gedachte aan lichamelijke pijn trok haar haast aan. Maar het gebeurde niet. In plaats daarvan draaide hij zich om en stapte naar de deur. Hij trok de stoel van onder de deurknop weg en keerde zich naar Alisa om.


  ‘Je hebt dit vanavond niet meer nodig.’ Zijn stem was een combinatie van woede en sarcasme. Toen wierp hij de stoel door de kamer, alsof het een tandenstoker was en smeet de deur met een klap achter zich dicht.


  De klap van de houten stoel tegen de muur klonk als een explosie in de kamer. Alisa bedekte haar oren bij het versplinterende gekraak. Een rilling ging door haar heen toen ze naar de versplinterde stoel en de beschadigde muur keek.


  Alisa wankelde naar haar bed en zakte op de sprei in elkaar. Al haar energie was verbruikt en haar temperament was dood. Als in een trance hoorde ze dat Zachary het huis verliet. Ze nam aan dat hij naar Renée ging. Een schok van jaloezie sneed door haar lichaam, toen ze eraan dacht dat hij hier bij haar had kunnen zijn.


  Het was bijna dag toen de slaap haar eindelijk opeiste en wegvoerde in een nachtmerrie, waarin Zachary zich steeds buiten haar bereik bewoog.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Alisa staarde uit haar raam. De middagzon scheen helder op de herfstkleuren in de tuin. De zonnestralen dansten op het venster en weerkaatsten de stenen muur links van haar; het leek zo rood als het bloed dat uit haar gebroken hart vloeide. Het licht van de nieuwe dag bracht geen nieuwe perspectieven in de situatie waarin ze zich bevond. Nadat ze omstreeks tien uur was opgestaan en ze zich ervan had verzekerd dat Zachary niet in het huis was, was Alisa naar beneden gegaan, had een kop koffie gedronken en getracht een logische oplossing te vinden voor de onhoudbare situatie. Maar haar hart werd niet door logica geleid. Er scheen maar één oplossing te zijn.


  Diep zuchtend draaide ze zich om en liep naar de klerenkast. Ze pakte haar koffers. Het leek niet meer mogelijk in hetzelfde huis te blijven met Zachary. Een scheiding zou een eenvoudige procedure zijn en ze zou die in werking stellen op het moment dat ze het huis verliet. Met vermoeide bewegingen opende Alisa de koffers op haar bed en begon de kleren uit de laden over te brengen. Buiten hoorde ze een auto tot stilstand komen, gevolgd door het dichtslaan van portieren en het openen en sluiten van de voordeur. In haar apathische toestand drong alles maar vaagjes en nietszeggend tot haar door, behalve dat het niet de voetstappen van Zachary waren, die ze de trappen op hoorde komen. Pas toen Christine de kamer binnen rende, dacht ze eraan dat het geen schooldag was.


  ‘Hallo! Ik heb reuze plezier gehad. Was het feest leuk?’ De opgewonden stem stokte en het uitgelaten gehuppel kwam tot een abrupt einde toen Christine zag, dat Alisa netjes en precies de kleren in de koffers vouwde. ‘Waar ga je heen?’


  ‘We gaan een kort reisje maken,’ antwoordde Alisa rustig, ‘Wat hebben jij en Mary Ann gisterenavond gedaan?’


  ‘Niets bijzonder eigenlijk,’ antwoordde Chris afwezig. Haar uitbundige stemming zakte snel bij deze verandering van zaken. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘O, we gaan waarschijnlijk een bezoek brengen aan je neef Michael.’ Alisa trachtte zelfverzekerd te glimlachen, alsof het echt een leuke tijd zou worden.


  De bruine ogen keken Alisa onderzoekend aan, zo intens, dat het Alisa niet mogelijk was haar recht in de ogen te kijken. De kleine hand gleed onbewust over het voeteneind van het bed terwijl Chris naar de andere kant van het bed liep. Toen zag ze de vernielde stoel in de hoek van de kamer en de beschadigde muur.


  ‘Wat is er met de stoel gebeurd? En de muur?’


  Alisa weifelde nerveus. ‘De stoel is gebroken,’ antwoordde Alisa nonchalant.


  ‘Wie heeft de stoel kapot gemaakt? Jij?’


  ‘Neen, ik niet.’


  ‘Wie deed het dan? Heeft Zachary het gedaan?’ drong Chris aan.


  ‘Ja!’ Alisa smeet de kastdeur harder dicht dan ze van plan was.


  ‘Dit reisje dat we gaan maken – als het voorbij is, komen we dan hier terug?’


  Alisa probeerde met de moed der wanhoop naar het verstoorde gezicht van haar zusje te kijken. ‘Chris dan toch,’ lachte ze, ‘je vraagt zoveel!’


  ‘We komen niet terug, hè?’ Het kleine gezichtje keek ontdaan bij haar uitroep. ‘We komen nooit meer terug!’


  ‘Lieve Chris, het is zo moeilijk om het je uit te leggen.’ Alisa had weer een brok in haar keel, maar het kind wachtte niet op een uitleg en rende snikkend de kamer uit.


  Eén ogenblik wilde Alisa haar achterna gaan, maar toen besloot ze dat het voor Christine beter was om alleen te zijn en haar verdriet uit te huilen, wat haarzelf niet gelukt was. Ze ging verder met inpakken en probeerde de verwijtende blik op het gezichtje van haar zusje uit haar geest te bannen. Boze kreten van beneden stoorden haar in haar werk. Ze legde de kleren die ze in haar hand had neer en liep haastig naar de trap. Onder aan de trap schopte een gillende Christine naar Zachary, terwijl ze met haar armen vergeefs naar hem sloeg.


  ‘Ik haat je! Ik haat je!’ gilde ze snikkend. ‘Je hebt Lisa’s stoel kapotgemaakt! Ik haat je!’


  ‘Christine, houd daar onmiddellijk mee op!’ riep Alisa scherp, terwijl ze haastig de trappen af liep.


  ‘Wat heb je het kind verteld?’ Zachary keek haar woedend en beschuldigend aan.


  ‘Jij hebt haar stoel kapotgemaakt,’ snikte Chris, ‘en nu moeten we weg. En we komen nooit meer terug!’ Haar gezicht was vertrokken van verdriet toen ze naar Alisa keek. ‘Ik weet het zeker. Wij komen nooit terug!’


  ‘Je gaat niet weg, Chris,’ zei Zachary en keek Alisa vastberaden aan. Toen Chris begon te protesteren, onderbrak hij haar met de woorden: ‘Het kan me niet schelen wat je zuster zegt, je gaat niet weg. Ga nu naar buiten, zodat ik onder vier ogen met haar kan praten.’


  Christine keek weifelend naar Alisa, die haar duidelijk maakte dat ze moest gehoorzamen. Ze was niet van plan geweest Zachary te confronteren met haar beslissing om weg te gaan. Ze had gehoopt dat ze een briefje voor hem kon achterlaten – een laf idee, realiseerde ze zich nu, maar de gemakkelijkste oplossing. Alisa probeerde hem onbewogen aan te kijken. Ofschoon het moeilijk was, slaagde ze er toch in.


  ‘Laten we naar mijn hol gaan.’ De strakke beteugeling van zijn drift was duidelijk te merken aan de manier waarop hij probeerde rustig te praten, hoewel de woede in zijn ogen danste.


  ‘Er is niets te bespreken,’ zei Alisa koel.


  ‘Je kunt kiezen, Alisa. We kunnen hier in de hal jouw “niets” bespreken, of we kunnen naar mijn hol gaan en het onder vier ogen doen. Bepaal je keuze!’ Zijn ultimatum was duidelijk en ze gaf stijfjes toe. Hij pakte haar arm, alsof hij er zeker van wilde zijn dat ze hem zou volgen. Eenmaal in zijn werkkamer, met de deuren achter hen gesloten, liet hij haar arm los. Hij stak een sigaret op en bood haar er een aan, die ze weigerde. De stilte duurde ondragelijk lang.


  ‘Waarom ga je weg?’ vroeg Zachary eindelijk.


  ‘Dat is een dwaze vraag,’ antwoordde Alisa.


  ‘Neen, dat is het niet. Ik wil weten waarom.’


  ‘Omdat ik geen minuut langer in dit huis wil blijven… met jou!’


  ‘Ik laat je niet gaan!’


  ‘Als het om het geld gaat, hoef je je niet ongerust te maken. Het geld was van jou op de dag dat je met mij trouwde. Dat was jouw voorwaarde, weet je nog wel?’ zei Alisa bitter.


  ‘Ik dacht wel dat je dat ter sprake zou brengen.’ Zachary liep naar de schrijftafel, opende een la, nam er een klein boekje uit en wierp het voor haar op de tafel. ‘Daar is je geld, alle tweehonderd duizend. Ik heb er nooit een cent van aangeraakt. Ik ben niet rijk, maar ik ben onafhankelijk.’


  Alisa staarde met stomheid geslagen naar de cijfers in het boekje. ‘Ik begrijp het niet.’ Ze legde het op tafel terug alsof het haar handen brandde. ‘Het verandert niets aan de zaak. Ik ga weg!’


  ‘Gisteravond heb ik Renée verteld dat ik haar nooit meer wilde zien. Dat wilde ik al lang niet meer, als ik het al ooit graag gewild heb.’ Zachary deed een stap in haar richting.


  ‘Wat dom van je om je schepen achter je te verbranden,’ antwoordde Alisa, zich omdraaiend om de kamer te verlaten. Het gesprek werd haar te machtig.


  Maar Zachary greep haar bij de schouders en draaide haar ruw om. Ze kromp onwillekeurig ineen toen ze de woede op zijn gezicht zag. Hij schudde haar heftig door elkaar.


  ‘Heb je de reden vergeten waarom je me getrouwd hebt?’ snauwde hij. ‘Het was om Chris te krijgen. Je vertelde mij dat in je moeders testament stond, dat je een jaar lang met je echtgenoot moest samenleven. Je hebt nog iets meer dan acht maanden te goed.’


  ‘Je zou toch niet…?’ Alisa hapte naar adem. ‘Ik weet dat je een beetje om haar geeft. Wat er tussen ons is, slaat niet op Chris! Je zult het Marguerite toch niet vertellen?’


  ‘O, nee?’ Hij liet haar los, liep naar de schrijftafel en nam de hoorn van het toestel. Er was even een stilte terwijl Zachary een nummer draaide. ‘Telefoniste, verbindt u mij met het huis van Roy Denton in Oakland, Californië… Neen, ik weet het nummer niet.’


  Alisa staarde hem ongelovig aan. Zijn donkere ogen keken uitdagend. Zijn mond vertrok in een grijns toen ze de hoorn uit zijn hand rukte en op het toestel terugwierp.


  ‘Hoe kun je zo wreed zijn? Hoe kun je dit doen?’ snikte ze.


  ‘Ik wil je niet laten gaan, Alisa.’ Ze kon er niet langer aan twijfelen dat hij het meende. De harde, meedogenloze trek op zijn gezicht maakte dat ongelooflijk duidelijk.


  ‘Waarom? Waarom?’ Haar stem was een nauwelijks hoorbaar gefluister.


  Zachary strekte zijn armen en greep haar zo stevig bij de schouders, dat ze onwillekeurig kreunde van de pijn. Hij drukte haar stijf tegen zich aan, haar hoofd tegen zijn borst.


  ‘Omdat ik een dwaas ben,’ snauwde hij. Zijn hand aaide ruw over haar hoofd. ‘Omdat ik je nodig heb. Omdat ik gisteravond zag, dat die ijzige terughoudendheid van je afviel en je een vrouw werd – mijn vrouw, Alisa. Ik zal je weer tot de mijne maken.’


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze, zwakjes tegen zijn borst duwend in een poging zich te bevrijden. ‘Verneder me niet nog meer. Is het niet genoeg dat je mij ertoe bracht van je te houden? Moet je mij ook nog mijn trots en zelfrespect af nemen?’


  ‘Je houdt dus van me?’ Hij hield haar hoofd onwrikbaar vast tussen zijn handen. De hartstocht en het verlangen vulden zijn ogen, terwijl hij verrukt iedere lijn en vorm van haar gezicht bekeek. ‘Ik ben niet van plan jou je trots af te nemen, lieveling,’ mompelde hij. Hij lachte zachtjes om de verschrikte en verraste uitdrukking in haar ogen. ‘Mijn mooie vrouw. Jij denkt dat ik jou gisterenavond alleen maar wilde hebben. Dat wilde ik ook, vergis je daar niet in. Maar dat was omdat ik van je hou! Ik heb je nodig, omdat ik van je hou!’


  Hij boog zich voorover om haar lippen te kussen, maar Alisa stapte opzij, omdat ze niet geloofde wat hij zei.


  ‘Alsjeblieft, Zachary, speel niet met mij.’ De glans in zijn ogen werd moeilijker te weerstaan. Ze strekte haar hand om hem tegen te houden. ‘Waarom trouwde je met mij?’


  ‘Ik was niet van plan met je te trouwen,’ glimlachte hij. ‘Die avond in het casino gaf ik je je zin, omdat ik wilde zien hoe ver je bereid was te gaan om je zusje te krijgen.’ Toen ze naar adem snakte, keek Zachary haar teder aan. ‘Je herinnert je toch nog wel dat ik wist hoe ongevoelig wreed je tegen Paul was geweest. Maar de volgende morgen, toen ik kwam om je te vertellen hoe ik over je dacht, zag ik je helemaal verzacht en verward door de slaap; ik zag dat je kwetsbaar en eenzaam was en ik wist toen, dat ik met je zou trouwen. Ik nam me voor jou op mij verliefd te laten worden, zodat je zou weten wat voor pijn je Paul had aangedaan, niet vermoedend dat ik het zelf zou ervaren.’


  Deze keer bood ze geen weerstand meer toen hij haar in zijn armen nam. Ze mompelde keer op keer hoe veel ze van hem hield. Maar haar woorden werden steeds door zijn kussen gesmoord. Een zacht geluid vanuit de deuropening deed Zachary opkijken, ofschoon zijn greep op Alisa niet verslapte.


  ‘Gaan we weg?’ vroeg Chris weifelend vanaf de drempel.


  ‘Neen,’ antwoordde Alisa zachtjes, terwijl ze Zachary aanbiddend aankeek.


  ‘Misschien voor een paar dagen, als een soort verlate huwelijksreis,’ verbeterde Zachary haar, voordat hij weer naar het kind met de kastanjerode haren keek.


  ‘Kom hier, Pinda.’ Hij tilde Christine teder in zijn arm op, zodat ze alle drie in dezelfde omarming waren. ‘We zijn nu een gezin.’


  Colofon
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